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PREFACE. 


French  being  now  one  of  the  essential  branches  of 
education,  it  is  important  that  pupils  should  be  taught  to 
speak  it ;  not  only  fluently,  but  with  elegance.  Why  is 
it  that  so  many  young  persons,  after  studying  for  several 
years,  are  so  frequently  incapable  of  holding  a  conversa- 
tion in  that  language  ?  Their  memory  is  certainly  well 
stored  with  a  variety  of  expressions,  but  how  and  when 
to  apply  them,  they  know  not ;  and  the  refinement  which 
constitutes  the  great  beauty  of  French  conversations,  they 
are  generally  unacquainted  with. 

Madame  Campan,  whose  superior  talents  and  expe- 
rience in  education  have  been  universally  acknowledged, 
understood  the  necessity  of  familiarizing  her  pupils  with 
the  true  idiom  of  languages.  She  wrote  a  work,  on  a 
plan  somewhat  similar  to  the  one  I  have  adopted  ;  but 
the  expressions  used  forty  years  ago — the  manners  and 
customs  of  those  days- — being  now  obsolete,  it  becomes 
essential  to  replace  those  dialogues  by  others  more  mod- 
em,  and  consequently  more  useful ;  giving  the  reader  a 
correct  idea,  not  only  of  the  present  style  of  conversa- 
tion, but  also  of  the  manner  of  living  of  the  different 
classes  in  Paris. 
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This  work  is  not  intended  for  children,  but  for  young 
persons,  who,  having  already  partially  acquired  the  lan- 
guage, need  but  the  knowledge  of  the  higher  tones  of 
conversation,  which  will  enable  them  to  appreciate  the 
beauties  of  literature,  and  that  brilliancy  and  ease  of  ex 
pression  which  have  rendered  French  so  universal. 

In  order  to  make  this  study  more  attractive,  I  have 
presented  this  little  volume  to  my  youug  readers  under 
the  form  of  a  simple  romance  ;  hoping  that  the  interest 
they  will  take  in  those  who  act  a  part  in  it,  will  induce 
them  to  remember  and  use  the  expressions  it  contains. 
That  they  may  be  as  wise  and  as  fortunate  as  Marie  Dar- 
ville,  is  the  sincere  wish  of 

The  Authoress. 


As  it  is  impossible  to  introduce  all  the  elegant  expressions  of  the 
French  language  into  a  volume  of  this  size,  it  is  my  intention,  should 
this  work  prove  as  useful  as  I  anticipate,  to  publish  several  series  o. 
conversations  on  the  same  plan. 


PERSONNAGES. 


IEadamb  Dabville. 

Marie, sa  fille. 

Charles son  fils. 

Madame  de  Parnes sa  sceur. 

M.  de  Pabnes. 

Lawre  de  Parnes leur  fille. 

Lb  Comte  de  Montreuil.  . .  fiance  de  Laure. 

Lb  General  Beeteand....  ami  de  Madame  Darville. 

George  Dalbeet. son  neveu. 

Lb  Geneeal  Doeimont....  ami  de  Madame  Darville. 
Madame  Doeimoxt. 

Madame  Beaufort leur  fille. 

M.  Beaufobt. 

Cobalie. "I 

Berthe >  leurs  enfants. 

Edmond J 

La  Marquise  de  Foelis...  connaissance  de  Madame  de 

Parnes. 

Le  Marquis  de  Forlis son  fils. 

Madame  de  Bbevannes. 

Aethub  de  Brevannes son  fils. 

Fanny  Howard. jeune   Americaine   adoptee 

par  Madame  de  Brevannes. 

La  Duchesse  de  Lussan. 

Le  Duo  de  Lussan. 

Madame  Meecourt. 

M.  Meecourt. 

Loed  Stanley. 

M.  S anival cousin  de  Madame  Mercourt 

L'ABCHEVfeQUE  DE  TOURS. 

M.  Davrigny Prefet  de  Tours. 

Madame  Davrigny. 
Lb  Dooteur  Taurin. 


her  daughter, 
her  son. 
her  sister. 

their  daughter, 
engaged  to  Laura. 
Mrs.  Darville's  friend. 
his  nephew. 
Mrs.  Darville's  friend. 

their  daughter 


their  children. 

an  acquaintance  of  Madame 

de  Parnes. 
her  son. 

her  son. 

a    young    American    girl, 

adopted  by  Madame  ds 

Brevannes. 


Mrs.  Mercourt's  cousin. 


8  PEKSONNAGES. 

Marguerite  Florere ouvriere.  sempstress 

Albert son  fils.  her  son. 

Madame  Rabot concierge.  porter's  wife. 

Map ame  de  Baisieux couturiere.  mantua-maker. 

Mademoiselle  Hermille...  lingere.  a  linen-draper. 

Un  Joaillier a  jeweller. 

Un  Commis. a  clerk. 

Demoiselle  de  Boutique ashop-girl. 

Deux  petites  Orphelines. two  little  orphan  girls. 

Boncdamp domestique  de  Madame  Dar-  Mrs.  Darviile's  servant 

ville. 

Suzette. sa  femme  de  ehambre.  her  maid. 

Antoine maitre  d'hotel  de  Madame  Madame  de  Parnes'  stew 

de  Parnes.  ard. 

Jacques valetdepied.  a  footman. 

Justine ,.,. femme  de  chambrc.  Madame  de  Parnes'  maid. 

Un  Domestique awaiter. 

Une  Outbbuse , ,, a  box-keeper. 
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CHAPITRE  I. 
PARIS, 

UHOTEL   DE    HoLLANDE, 

Hue  de  la  Paix. 


CHAPTER  I. 

PARIS, 

The  Hotel  de  Hollands, 

Rue  de  la  Paix, 


Marie. — Suzette. 


Marie. 


Marie. — Suzette. 


Marie. 


Suzette,  maman,  est-elle  le-  Suzette,  is  mamma  up  ! 
r6e? 

Suzette.  Suzette. 

Oh !  il  y  a  longtemps,  made-  Oh !  miss,  she  has  been  up 

moiselle,  madame  est  a  1'eglise  some  time  and  in  church  for 

depuis  une  heure.  the  last  hour. 


Marie. 

Pourquoi  ne  m'as-tu  pas  re- 
veillee?  j'y  serais  allee  avec 
elle;  tu  sais  combien  j'aimais 
mes  promenades  du  matin  a 
Vogerolles. 

1* 


Marie. 

Why  did  you  not  wake  me ! 
I  should  have  gone  with  her ; 
you  know  how  I  used  to  enjoy 
my  morning  walks  at  Voge- 
rolles. 
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SUZETTE.  SUZETTE. 

Oui,   mademoiselle ;   mais  a  Yes,  miss ;  but  in  Paris  the 

Paris  Pair  n'est  pas  bon  comme  air  is  not  as  pure   as   in   the 

a   la   campagne,  et,  d'ailleurs,  country,  and,  besides,  madam 

madame  m'a  bien  recommande  has   given   me  positive  orders 

de  laisser  dormir  mademoiselle,  not  to  disturb  you  in  the  morn- 

elle  craint  que  la  vie  de  Paris  ing ;  she  fears  the  fatiguing  life 

De  vous  rende  malade.  you  lead  here  may  injure  your 

health. 

Marie.  Marie. 

Bonne  mere !  quelle  tendres-  Dearest  mother !  what  love , 

se !  quels  soins !     Sais-tu,  Su-  what  care  she  bestows  on  me ! 

zette,  que  je  me  reproche  pres-  Do  you  know,  Suzette,  that  I 

que  de  1' avoir  engagee  a  quitter  almost  reproach  myself  for  hav- 

notre  vieux  chateau,  notre  doux  ing  induced  her  to  leave  our  old 

calme  des  bois,  pour  cette  vie  castle,  the  sweet  quietude  of  our 

bruy ante,  etourdissante,  que  Ton  woods,  for  the  noisy  bustle  of 

mene  ici.     Depuis  un  mois  que  this  place.    We  have  only  been 

nous  sommes  a  Paris,  plus  d'une  here  a  month,  and  I  have  already 

fois  je  l'ai  entendue  soupirer;  heard  her  sigh  several  times :  it 

cela  me  chagrine;   mais  aussi  distresses  me;  but  could  I  avoid 

pouvais-je   ne    pas    desirer   ce  wishing  that  we  might  take  this 

voyage  ?lorsqueles  lettres  de  ma  trip,  when  my  cousin  Laura's 

cousine  Laure,  etaient  pleines  letters  were  full  of  glowing  de- 

de    descriptions    superbes    des  scriptions  of  Paris  and  its  many 

charmes  de  Paris;  je  ne  pensais  charms  ?     I  thought  of  nothing 

qu'a  cela,  je  n'en  dormais  pas,  else,  night  and  day.    It  haunted 

enfin  Charles  s'est  decide  a  me  me,  until  I  persuaded  Charles  to 

preter  son  eloquence  et  j'ai  ga-  lend   me  his  eloquence.     The 

gne  mon  proces.     Nous  voila  a  suit  was  won,  and  here  we  are 

Paris,  dans  ce  beau  Paris,  la  ca-  in  Paris,  this  magnificent  Paris, 

pitale  du  monde  civilise,  comme  the  capital  of  the  civilized  world, 

iisait  notre  vieux  voisin  Mon-  as  our  old  neighbor  Mr.  Ber 
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3ieur  Beifcrand.     Mais,  Suzette,  trand  used  to  call  it.     But,  Su- 

tu  ue  me  parais  pas  aussi  emer-  zette,   you    are    not    quite    as 

veillee  toi,  regretterais-tu  Vo-  amazed  as  I  am.     Do  you  re- 

gerolles  ?  gret  V ogerolles  ? 


Suzette. 

Mais — oui,  mademoiselle,  et 
vous  le  comprendrez  facilement. 
Nee  en  Touraine,  elevee  par  les 
bontes  de  madame  votre  mere, 
partageant  toujours  vos  jeux, 
vos  plaisirs,  j'etais  parfaitemen.t 
heureuse,  et  jamais  je  n'ai  reve 
1'autres  joies  que  celles  du  cha- 
teau ou  du  village.  Vous  y 
etiez  heureuse  aussi,  Mademoi- 
selle Marie,  il  y  a  quelques 
mois ;  vous  y  avez  laisse  de  bons 
amis,  notre  venerable  pasteur, 
Monsieur  Bertrand,  Monsieur 
George  Dalbret. 

Marie. 

George !  oui,  c'est  un  char- 
jnant  garcon  que  j'aime  since- 
rement.  Que  de  fois  j'ai  fait 
des  promenades  a  cheval  avtc 
Charles  et  lui.  Nous  partions 
au  jour ;  rien  n'est  beau  comme 
le  lever  du  soleil  dans  notre 
Touraine,  lorsque  ses  premiers 
rayons  viernent  dorer  nos  plai- 
nes  fleuries;  je  laissais  flotter 
les  renes  sur  le  cou  de  ma  Gi- 


Suzette. 

Well — yes,  miss,  and  you  will 
easily  understand  why.  I  was 
born  in  Touraine,  brought  up 
under  the  kind  care  of  your  mo- 
ther, always  sharing  your  pleas- 
ures and  sports.  I  was  perfectly 
satisfied,  and  never  thought  of 
other  joys  than  those  of  the  old 
castle  and  the  village.  You, 
too,  were  happy  there,  a  few 
months  ago,  Miss  Marie ;  you  left 
many  kind  friends,  our  vener- 
able pastor,  Mr.  Bertrand,  Mr. 
George  Dalbret. 


Marie. 

George !  yes,  he  is  a  fine  fel- 
low, and  I  am  truly  attached  to 
him.  Many  a  pleasant  ride  on 
horseback  have  I  taken  with 
Charles  and  him.  We  would 
start  at  daybreak ;  nothing  can 
exceed  the  beauty  of  a  sunrise 
in  our  Touraine,  when  its  rays 
begin  to  gild  our  flowery  fields; 
my  reins  would  hang  loose  on 
Giselle's  neck,  while  the  zephyrs 


12 


COMMENT   ON   PARLE    A  PARIS. 


Belle,  la  brise  du  matin  nous 
apportait  les  parfums  des  bois. 
Puis,  nous  partions  au  grand 
galop ; — Giselle  depassait  Spark 
et  Flash, — j 'arrivals  au  but, — 
haletante — essouflee — mais  glo- 
rieuse  de  ma  victoire,  heureuse 
surtout,  lorsque  j'entendais  mes 
deux  cavaliers  crier  :  "  Marie ! 
Marie !  de  la  prudence !"  George 
aussi  m'appelait  Marie  alors, 
mais  ball ! .  . . .  vois-tu,  Suzette, 
il  faut  oublier  tout  cela,  car  je 
veux  etre  marquise,  il  me  faut  des 
diamants,  des  cachemires,  un 
equipage;  Laure  dit  que  tout 
cela  est  indispensable.  Tiens, 
j'entends  la  sonnette,  c'est  sans 
doute  mam  an  qui  rentre  de  l'e- 
glise ;  va  vite  lui  ouviir. 


of  the  morning  wafted  the 
budding  perfumes  towards  us. 
Then  we  started  on  a  full  gal- 
lop ; — Giselle  would  pass  Spark 
and  Flash, — I  reached  the  goal, 
panting — exhausted — but  ela- 
ted with  success,  so  happy,  par- 
ticularly when  I  heard  my 
companions  cry  out :  "  Marie ! 
Marie!  be  prudent!"  George, 
too,  would  call  me  Marie  then ; 
— but  nonsense,  Suzette,  all  this 
must  be  forgotten.  A  mar- 
chioness I  must  be,  diamonds 
and  cashmeres.  I  must  have, 
besides,  a  splendid  equipage, 
Laura  says  these  things  are  in- 
dispensable to  one's  happiness. 
There,— I  hear  the  bell ;  mam- 
ma has  probably  returned  from 
church,  run  and  open  the  door 
for  her. 


Suzette. 


J'y  cours. 


Suzette, 


Yes,  miss 


Marie. 

Allons  embrasser  cette  bcrne 
a»ere. 


Marie. 

I  must  get  a  kiss  froro  thai 
dear  mother. 
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C3APITRE  E. 

Madame  Darville. — Marie. — 

SUZETTE. 


Madame  Darvtlle. 


CHAPTER  IL 
Mrs.  Darvtlle. — Marde.- 

SUZETTE 


Mrs.  Darville. 


Bonjour,  mon   enfant,    as-tu        Good  morning,  darling,  had 
bien  dormi  ?  you  a  good  night's  rest  % 


Marie. 

Trop  bien,  trop  longtemps, 
chere  petite  mere  de  mon  coeur. 
Sais-tu  que  ce  n'est  pas  gentil 
a  toi  de  sortir  sans  moi ;  de  me 
laisser  faire  la  paresseuse;  je 
prendrai  de  mauvaises  habitu- 
des dans  ce  vieux  Paris. 


Marie. 

Too  good,  too  long,  dearest 
mother.  Do  you  know,  it  was 
very  naughty  in  you  to  go  out 
in  this  way,  without  me;  to 
allow  me  to  indulge  so  much ; 
I  shall  acquire  bad  habits  in 
this  old  Paris. 


Mme.  Darville. 

Chaque  chose  a  son  temps ; 
a  la  campagne,  le  sommeil  est 
moins  necessaire  qu'ici.  Mais 
il  me  semble  que  tu  es  bien 
rouge ;  tu  etais  assise  trop  pres 
du  feu  sans  doute  ? 


Mrs.  Darville. 

Circumstances  alter  cases ; 
sleep  is  more  essential  to  you 
here  than  in  the  country.  But 
you  are  flushed,  you  have  been 
sitting  near  the  fire,  I  suppose  ? 


Marie.  Marie. 

.Non,  vraiment,  mais  je  viens  No,  indeed,  but  I  was  giving 

dedcnneraSuzetteunedescrip-  Suzette    a  graphic  description 

tion  de  mes  promenades  a  cheval  of  my  rides  on   horseback  at 
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a  Vogerolles,  et  positivement  je    Vogerolles,  and  positively  fan 
me  croyais  sur  le  dos  de  Giselle,    cied  myself  on  Giselle's  back. 


Mme.  Darville. 


Tu  Borais  mieux 


la  quici, 
mon  enfanb; — n'importe,  nous 
Toila  a  Paris,  je  veux  que  tu 
jouisses  de  tous  ses  charmes ; 
quand  tu  en  seras  fatiguee,  nous 
retournerons  a  Vogerolles;  je 
vous  laisse  libres,  Charles  et  toi, 
a  cet  egard. 


Marie. 

Oh !  alors  chere  mere,  pre- 
nons  un  appartement  de  suite ; 
car  six  mois  me  suffiront  a 
peine  pour  connaitre  toutes  les 
merveilles  de  cette  grande  capi- 
tale ;  je  veux  tout  voir,  tout  en- 
tendre, et 


Mrs.  Darville. 

You  would  be  far  better 
there  than  here,  my  child; — 
but  it  matters  not,  we  are  in 
Paris,  and  I  wish  you  to  enjoy 
all  its  advantages;  when  you 
are  weary  of  them,  we  will 
return  to  Vogerolles;  I  leave 
Charles  and  you  entirely  free 
on  the  subject. 

Marie. 

Oh !  then,  dear  mother,  let  us 
take  an  apartment  at  once ;  six 
months  will  be  scarcely  suffi- 
cient to  see  all  the  wonders  of 
this  great  capital;  I  must  see 
all,  hear  all,  and 


Mme.  Darville. 

Doucement,  Marie,  tu  prends 
encore  le  galop ;  d'ici  a  quel- 
ques  semaines,  tu  auras  peut- 
atre  change  d'avis.  Mais  il  est 
tard  :  Suzette,  prenez  mon  cha- 
peau,  et  dites  a  Bonchamp  de 
Bervir  le  dejeuner;  je  l'avais 
demand  e  pour  dix  heures.  Mon 
fils  est-il  chez  lui? 


Mrs.  Darville. 

Gently,  Marie,  you  are  racing 
again;  perhaps,  before  a  few 
weeks,  you  will  have  altered 
your  mind  on  the  subject.  But 
it  is  late :  Suzette,  take  my  bon- 
net and  tell  Bonchamp  to  bring 
up  breakfast;  I  had  ordered  it 
for  ten  o'clock.  Is  my  son  id 
his  room  ? 
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SUZETTE.  SUZETTE. 

Je  vais  m'en  informer,  ma-        I  will  inquire,  ma'am, 
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Jame. 


Mme.  Darville. — Marie. — 
Charles. — Bonchamp. 


Mrs.  Darville. — Marie.- 
Charles. — Bonchamp 


Charles  (embrassant  sa  mere). 

Bonjour,  chere  mere,  com- 
ment deja  en  courses  si  matin? 
(d  Marie)  je  presente  mes  tres 
humbles  salutations  a  la  mar- 
quise de  Carabas. 


Charles  (kissing  his  mother). 

Good  morning,  dear  mother, 
what !  out  already  ?  (to  Marie) 
I  present  my  most  humble  sal- 
utations to  the  marchioness  of 
Carabas, 


Marie  (saluant).  Marie  (bowing). 

Marquise,  oui,  mais  pas  de        A  marchioness,  yes,  sir,  but 
Carabas,  monsieur  le  railleur.         not  of  Carabas,  Mr.  Jester. 


Bonchamp. 
Madame  es4.  servie. 


Bonchamp. 
Breakfast  is  ready,  ma'am, 


CHAPITRE  III 

Le  Dejeuner. 


CHAPTER  III. 

The  Breakfast. 


Mme.  Darville. — Marie. — Charles.     Mrs.  Darville. — Marie.— Charles 
— Bonchamp. — Un  Domestique.  — Bonchamp. — A  Waiter. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Voila  une  table  bien  servie,        Here  is  a  well-furnished  table. 
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mes  enfants;  je  vous  conseille 
d'y  faire  honneur,  car  nous 
avons  beaucoup  a  faire  aujour- 
d'hui.  Marie,  j'attends  la  lin- 
gere  et  le  cordonnier  ce  matin. 
A  trois  heures,  ta  tante  et  ta 
cousine  viendront  nous  chercher 
pour  faire  une  promenade  au 
Bois  de  Boulogne  :  Bonchamp, 
decoupez  ce  poulet  froid. 

Marie. 
Ces  ceufs  sont  delicieux,  mais 
je  les  prefere  a  la  coque  :  Char- 
les te  servirai-je  une  cotelette  ? 

Charles. 
Merci,  je  deguste  ma  dou- 
zaine  d'huitres  avec  une  satis- 
faction toute  partieuliere. 

Bonchamp. 
Madame  prendra-t-elle  de  ce 
pate  de  gibier? 


my  children;  I  advise  you  to 
take  a  substantial  breakfast,  as 
we  will  have  a  great  deal  to  at- 
tend to  to-day.  Marie,  I  ex- 
pect the  milliner  and  the  shoe- 
maker this  morning.  At  three 
o'clock,  your  aunt  and  cousin 
will  call  for  us  to  take  a  drive 
in  the  Bois  de  Boulogne  :  Bon- 
champ, carve  this  cold  fowl. 

Marie. 
These  eggs  are  excellent,  bu» 
I    prefer    them    boiled    soft : 
Charles,   shall   I    send    you   a 
mutton  chop? 

Charles. 
Thank  you,  I  am  enjoying  mj 
oysters  exceedingly. 

Bonchamp. 
Madam,  shall  I  help  you  to 
some  of  this  game  pie  ? 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Non,    le    poulet  me   suffit  :        No,  I  have  some  of  the  fowl : 

Bonchamp,  servez  du  Bordeaux  Bonchamp,  hand  the  claret  te 

a  mon  fils;  Marie,  un  peu  de  my  son;   Marie,  a  little  of  it 

vin  te  ferait  du  bien.  would  do  you  good. 

Marie.  Marie. 

Fi  done!   petite  mere,  cela        Fie!  mother  dear,  it  would 

me  donnerait  des  couleurs,  et  give    me    quite    a  color,  and 

e'est  d'un  mauvais  genre  !  that  is  very  unbecoming. 
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Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

All !  les  fluxions  de  poitrine  Indeed !  then  I  suppose  cou- 

Bont  done  a  la  mode  ?  sumption  is  all  the  fashion  ? 

Marie.  Marie. 

Pas  precisement ;  maman  me  Not   exactly ;   mamma,  will 

permets-tu  de  prendre  une  tasse  you  allow  me  to  take  a  cup  of 

de  cafe,  non  ?     Eh  bien !  je  me  coffee,  no  ?    Well,  then,  I  must 

resigne :   Donnez-moi   du   the,  submit  :   Bonchamp,   give   me 

Bonchamp.     Charles,  que  fais-  some  tea.    Charles,  how  do  you 

tu  de  ta  journee  ?  intend  to  spend  this  day  ? 

Charles.  Charles 

Ma   foi !   je   n'en    sais   trop  Indeed  I  don't  know ;  Forlis 

rien ;  Forlis  (un  vrai  marquis),  (a  real  marquis),  Gustave  de 

Gustave  de  Forlis,  doit  venir  me  Forlis,  will  call  for  me  at  two 

chercher  a  deux  heures  pour  o'clock  to  try  an  American, — 

essayer  une  Americaine, — com-  do   you  know  what  I  mean  ? 

prends-tu  ?     Eh  bien !  e'est  une  Well,  it  is  a  new  style  of  vehicle 

espece  de  voiture,  d'un  genre  very  fashionable  just  now.    Un- 

nouveau,  tres  a  la  mode.    D'ici  til  then,  I  will  lounge  about  the 

la,  je  flanerai  sur  les  boulevards  boulevards,  and  if  you  are  a 

et  si  tu  es  sage,  je  t'apporterai  good  girl  I  will  bring  you  a 

un  bouquet  de  violettes  :  Bon-  bouquet  of  violets  :  Bonchamp, 

champ,  du  pain.  some  bread. 

Un  Domestique.  A  Waiter. 

On   apporte   a   l'instant    ce  This  note  was  just  left  for  Mrs. 

billet    pour   madame.      (Bon-  Darville.     (Bonchamp  hands  it 

champ  le  presente  a  Mme.  Dar-  to  Mrs.  Darville  on  a  small 

ville  sur  un  petit  plateau).  salver). 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Encore  un  plaisir  pour  loi,  More  pleasure  for  you,  Mark 
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Marie.     Madame   d'lvry   nous  Madame   d'lvry  sends   us  ht2 

envoie  sa  loge  aux  Italiens  pour  box  at  the  Italian  Opera  for  to- 

demain  soir ;  on  donne  la  Lucie,  morrow  night ;  they  will  per- 
form Lucia. 

Marie.  Marie. 

Quel  bonheur !  moi  qui  mou-  How  delightful !  I  was  dying 

rais  d'envie  d'y  aller ;  mais  il  me  to  hear  it ;  but  I  must  have  a 

faut  une   toilette,   une   pelisse  suitable  toilet,  an  opera  cloak! 
d'opera! 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Nous  nous  en  occuperons.  We  will  attend  to  all  that. 

BONCHAMP.  BONCHAMP. 

Le  chausseur  que  madame  a  The  shoemaker,  whom  mad- 

fait  demander  est  ici.  am  has  sent  for,  is  here. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Dites  a  Suzette  de  le  faire  Tell  Suzette  to  ask  him  into 

entrer  dans  le  petit  salon.  the  sitting-room. 

Charles.  Charles. 

Allons,   mesdames,    je   vous  Ladies,  I  leave  you  to  your 

laisse  a  vos  occupations ;  je  vais  occupations ;    I  will   smoke   a 

fumer  un  cigare  chez  Tortoni,  cigar    at    Tortoni's.     Farewell, 

Adieu,   bonne  mere;   bonjour,  dear   mother;    good   morning, 

marquise.  marchioness. 

Marie.  Marie. 

Au   revoir,  monsieur  le   ta-  Farewell,  Mr.  Tease. 

|UJUi 


FBENCH   AS   SPOKEN   IN   PARIS. 


19 


CHAPITRE  IV. 


CHAPTER  IV. 


Mme.  Darville. — Maeie. — Suzette.     Mrs.  Darville. — Marie. — Suzett* 
— Le  Chausseur.  — The  Shoemaker. 


Mme.  Darville. 

M*avez-vous      apporte 
chaussures  a  essay er  ? 


Mrs.  Darville. 

des        Have  you  brought  me  soma 
shoes  to  try  on  ? 


Le  Chausseur. 

Oui,  madame,  mais  il  vau- 
drait  peut-6tre  mieux  que  ma- 
dame me  permit  de  prendre  sa 
mesure;  je  pourrais  lui  livrer 


The  Shoemaker. 

Yes,  ma'am,  but  perhaps  it 
would  be  better  that  I  should 
take  your  measure;  I  could 
have  the  shoes  ready  in  a  few 


les   chaussures   dans    quelques    days. 


jours. 


Mme.  Darville, 


Mrs.  Darville. 


Eh  bien !  prenez  d'abord 
celle  de  ma  fille ;  vous  lui  ferez 
trois  paires  de  bottines,  deux 
noires  et  une  brun  fonce ;  une 
paire  boutonnee  et  claquee, 
pour  l'hiver ;  ensuite  trois  pai- 
res de  souliers  de  satin  noir,  et 
autant  de  satin  blanc. 


Le   Chausseur. 

Je  vais  inscrire  tout  ce^. 
Dour  madame  ? 


Et 


Well !  take  my  daughter's 
first ;  you  will  make  her  three 
pair  of  gaiter  boots,  two  black, 
and  one  dark  brown ;  a  pair  of 
foxed  buttoned-boots  for  cold 
weather;  also  three  pair  ol 
black  satin  shoes,  and  three 
pair  of  white  satin. 

The  Shoemaker. 

I  will  write  all  that  down 
And  for  you,  madam  ? 
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Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Les   inemes   chaussures,  ex-  The  same,  except  the  white 

cepte  les  souliers  de  satin  blanc;  satin  shoes ;  have  you  any  knit 

avez-vous  des  chaussons  pour  le  socks  ? 
bal? 


Le   Chausseur. 

Oui,  madame,  je  vous  appor- 
terai  tout  cela  a  la  fin  de  la  se- 
maine.  J'ai  l'honneur  de  vous 
saluer. 


The  Shoemaker. 

Yes,  ma'am,  I  will  bring  all 
you  have  ordered  towards  the 
end  of  the  week.  Good  morn- 
ing, ma'am. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Surtout  que  mes  souliers  Be  particular  in  making  my 
soient  bien  larges,  bien  aises.  shoes  wide  and  comfortable. 
Bonjour,  monsieur.  Good  morning. 

SUZETTE.  SUZETTE. 

Madame  veut-elle  voir  Made-        Madam,  will   you    see  Miss 

moiselle   Hermille,   la   lingere,  Hermille,  the  linen-draper  whom 

que  madame  la  comtesse  a  re-  the  countess  recommended  yes- 

commandee  hier  ?  terday  ? 


Mme.  Darville. 
Oui,  faites-la  entrer. 


Mrs.  Darville. 
Yes,  ask  her  in. 


Mme.  Darville. — Marie. — Mlle 
Hermille. — Suzette. 


Mrs.   Darville. — Marie. — Miss 
Hermille. — Suzette. 


Mlle.  Hermille.  Miss  Hermille. 

Madame  de  Parnes  m'a  fait  Madame  de  Parnes  has*  sent 

lire  que  madame  desirait  voir  me  word  that  you  wished    to 
ies  lingeries. 


look  at  some  embroideries. 
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Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Oui;  il  me  faut  plusieurs  cho-  Yes,  I  want  several  things. 

les.     Vos  modeles  sont-ils  tout-  Are  your  patterns  quite  new  ? 
a-fait  nouveaux  ? 


Mlle.  Hermille. 
Dans  le  dernier  gout.  Ma- 
dame votre  soeur  m'a  fait  l'hon- 
neur  de  me  Conner  une  partie 
du  trousseau  de  mademoiselle 
sa  fille,  et  je  me  flatte  qu'il  sera 
d'un  gout  irreprochable. 


Miss  Hermille. 

In  the  last  style.  Your  sister 
has  been  kind  enough  to  trust 
me  with  part  of  her  daughter's 
outfit,  and  I  natter  myself  that 
it  will  be  faultless. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Je  n'en  doute  pas ;  voila  des  I  dare  say ;  here  are  some 

cols  du  matin  assez  gentils,  mais  pretty  morning-collars,  but  they 

ils  me  paraissent  bien  grands ;  appear  to  me  very  large ;  it  is 

ce  n'est  pas  gracieux.  not  a  becoming  style. 


Mlle.  Hermille. 

C'est  vrai,  mais  la  mode  est 
un  tyran  auquel  il  faut  se  sou- 
mettre.  Madame  voudrait-elle 
essayer  ces  bonnets  de  nuit  ?  ils 
vont  a  merveille.  Voici  des 
camisoles  d'une  forme  char- 
mante.  Ces  broderies  anglaises 
Bont  d'une  finesse  remarquable. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Je   prefere   celles    qui   sont  I    prefer    those    which    are 

garnies  de  Valenciennes,  c'est  trimmed     with     Valenciennes 

toujours    joli.     Vous  en   ferez  lace,  it  is  always  pretty.     You 

(aire  six  pour  ma  fille,  et  nous  will  have  six  of  these  made  for 


Miss  Hermille. 

Very  true,  ma'am,  but  fashion 
is  a  tyrant  to  whom  we  must 
submit.  Will  you  try  on  these 
night-caps?  they  fit  perfectly. 
Here  are  some  short-gowns  of 
a  very  pretty  shape.  This  Eng- 
lish work  is  remarkably  fine. 
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en    choisirons   six    (Tun   autre    my  daughter,  and  we  will  select 
genre.  six  of  another  style. 


Mlle.  Hermille. 

J'ai  dans  cet  autre  carton 
des  choses  ravissantes ;  des  cols 
en  guipure  en  application,  et 
d'un  prix  tres  modere.  Voici 
des  manches  tout-a-fait  nouvel 
les;  j'en  ai  rendu  de  sembla- 
bles  a  Madame  de  Brevannes 
ce  matin. 

Mme.  Darville. 

Oui,  tout  eel  a  est  tres  joli ; 
je  prendrai  ces  deux  cols  et  ces 
trois  paires  de  manches.  Ma- 
rie, choisis  ce  qui  peut  t'etre 
agreable ;  e'est  un  peu  vieille 
femme  ce  que  tu  tiens  la ;  voici 
quelque  chose  de  plus  elegant. 


Miss  Hermille. 

I  have  some  beautiful  things 
in  this  box ;  guipure  and  point 
lace  collars,  and  at  a  verv  low 
price.  These  sleeves  are  in  the 
last  fashion  ;  I  sold  a  pair  sim- 
ilar to  them  to  Madame  de 
Brevannes  this  morning. 


Ye* 


Mrs.  Darville. 
they  are  all  pretty;  I 


will  take  these  two  collars,  and 
these  three  pair  of  sleeves. 
Marie,  select  whatever  you  fan- 
cy ;  that  is  rather  old  womanish 
for  you,  here  is  something  much 
prettier. 

Mlle.  Hermille.  Miss  Hermille. 

Madame     voudrait-elle     des        Would  you  like  some  pocket- 

mouchoirs?  on  en  porte  beau-  handkerchiefs?  many  of  them 

coup  de  festonnes  avec  un  assez  are  scolloped,  with  large  initials 

grand  chiffre.  worked  in  the  corner. 


Marie. 
Mam  an,    il 


Marie. 
Mamma,  I  would  like  two  or 


men     faudrait 
deux  ou  trois  douzaines.  three  dozens  of  them. 


Mme.  Darville. 
Eh  bien-   Mlle.  Hermille  te 


Mrs.  Darville. 
Well!    Miss    Hermille    will 
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fera  faire  tout  cela;  voici  une  have  all  that  made   for  you; 

belle  Malines  dont  je  voudrais  here  is  a  fine  Mechlin  lace  of 

faire  faire  un  col  ouvert  et  des  which  I  would  like  to  make  an 

manches ;  cette  vieille  applica-  open  collar   and  sleeves ;   this 

lion  pourraifc  aussi  servir.  old   point-lace   might   also   be 

used. 

Mlle.  Hermille.  Miss  Hermille. 

Oui,  madame  peut  se  fier  a  Yes,  ma'am,  you  can  trust 
moi ;  je  m'en  occuperai  en  con-  me ;  I  will  attend  to  your  corn- 
science  ;  tout  cela  sera  pret  dans  mands  with  the  utmost  care ; 
une  dizaine  de  jours.  Bonjour,  they  will  be  finished  in  about  ten 
madame ;  mademoiselle  je  vous  days.,  Good  morning,  ma'am ; 
Balue.                                (  good  bye,  Miss  Darville. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Bcrjour.  Good  morning. 


CHAPITRE  V.  CHAPTER  V. 

Mme.  Darville. — Marie. — Suzettk     Mrs.  Darville. — Marie. — Suzette 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Suzette,  donnez-moi  mon  tri-  Suzette,  give  me  my  knitting; 
cot ;  Marie,  mets-toi  a  ce  secre-  Marie,  sit  down  at  that  secre- 
taire, je  vais  te  dieter  deux  tary ;  I  will  dictate  two  notes  to 
billets  que  Suzette  ira  porter  a  you,  which  Suzette  will  deliver : 
leur  destination  :  vous  passerez  you  will  then  call  at  Mme.  de 
ensuite  chez  Mme.  de  Baisieux  Baisieux,  and  beg  her  to  ^end 
la  prier  de  m  envoyer  la  robe  my  daughter's   blue   diess   to- 
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bleue  de  ma  fille,  demain  sans  morrow,  without  fail.     Coming 

faute.    En  rentrant,  vous  m'a-  home,  stop  at   Boissier's,  and 

cheterez  une  livre  de  chocolat  buy  me   a   pound  of  chocolat 

praline  et  une  bouteille  d'orgeat  praline  and  a  bottle  of  orgeat 

chez  Boissier.  syrup. 

SUZETTE.  SUZETTE. 

Je  vais  mettre  mon  chapeau  I  will  put  on  my  bonnet  while 

pendant  que  mademoiselle  6 crit.  Miss  Marie  is  writing. 

Marie.  Marie. 

Je  suis  prete,  maman.  I  am  ready,  mamma. 


Mme.  Darville  (dictant). 

Madame  Darville  prie  Mon- 
sieur Odiot  de  lui  envoyer,  ce 
matin,  le  petit  service  en  ver- 
meil qu'elle  a  choisi  chez  lui 
hier. 

Ce  Vendredi, 

H6tel  de  Hollande. 

Marie. 


Mrs.  Darville  (dictating). 

Mrs.  Darville  begs  of  Mr. 
Odiot  to  send  her,  this  morn- 
ing, the  small  silver-gilt  set, 
which  she  selected  yesterdav. 


Friday, 

H6tel  de  Hollands 


Marie. 


Est-ce  celui  que  tu  dois  don-  Is  it  the  one  you  are  going 

ner  a  Laure  comme  cadeau  de  to   give   Laura  as  a  wedding 

noce  ?  present  ? 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Oui,  je  veux  consulter  Char-  Yes,  I  want  to  have  Charles' 

es ;  il  a  beaucoup  de  gout.  opinion ;     r  e    has    very   good 

taste. 


Marie. 
Et  l'autre  billet,  maman  ? 


Marie. 

I  am  ready  for  the  other  note, 
mamma. 
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Mme.  Darville. 

Alon  cher  Docteur, 

Je  suis  un  peu  souffrante ; 
soyez  assez  bon  pour  venir  me 
voir,  demain,  dans  la  matinee. 
Agreez  l'assurance  de  ma  sin- 
cere consideration. 
Je  signerai  moi-meme. 


Mrs.  Darville. 

My  dear  Doctor, 

I  am  a  little  complaining; 
will  you  be  kind  enough  to  call 
here  to-morrow  morning. 

Yours  sincerely, 

I  will  sign  it  myself. 


Marie  (se  levant).  Marie  (rising). 

Tu  es  done  souffrante,  ehere        You  are  ill,  dear  mother,  and 

mere  ?  tu  ne  me  le  disais  pas,  did  not  mention  it  to  me ;  and 

et  moi  qui  ne  m'en  etais  pas  I  never  noticed  it;    you   are 

apercue ;  e'est  vrai,  tu  es  bien  very  pale, 
pale. 


Mme.  Darville. 

Ce  n'est  rien  du  tout;  ces 
jours-ci,  j'ai  eu  des  palpitations; 
le  Docteur  me  donnera  sans 
doute  quel  que  leger  calmant; 
et  puis  e'est  un  peu  pour  avoir 
le  plaisir  de  le  voir  que  je  l'en- 
voie  chercher,  car  e'est  un  an- 
cien  ami  de  ton  pere. 

Marie. 


Mrs.  Darville. 

It  is  nothing  at  all ;  I  have 
suffered  from  palpitations  these 
few  days  past ;  the  Doctor  will 
probably  give  me  some  com- 
posing draught ;  it  is  partly  to 
have  the  pleasure  of  seeing  him, 
that  I  send  for  him;  he  was 
an  old  friend  of  your  father's. 

Marie. 


Oui,  un  excellent  ami ;  il  lui        Yes,   a  devoted  friend ;   h<> 

a  sauve  la  vie  une  fois.     Que  saved  his  life  once.     Oh !  why 

n'etait-il    a  Vogerolles  il  y  a  was  he  not  at  Vogerolles  years 

cinq   ans  ?      Mon  Dieu !   mon  ago  ?  my  father  might  still  have 

pere    serait    peut-etre    encore  been  alive! 
Hvec  nous! 
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Mme.  Darville. 

La  Providence  en  a  ordonne 
autrement,  helas!  Nous  de- 
vons  nous  soumettre  a  ses  de- 
crets,  mon  enfant ;  mais  il  faut 
bien  de  la  force,  bien  du  cou- 
rage; Dieu  seul  peut  nous  en 
donner ! 


Mrs.  Darville. 

Providence  has  otherwise 
ordained,  alas !  We  must  sub- 
mit  to  its  decrees,  my  child; 
but  it  requires  an  immense 
amount  of  courage,  of  strength ; 
from  God  alone  can  we  obtain 
it! 


SUZETTE. 

Je  suis  prete,  madame. 

Mme.  Darville, 

Tenez,  voici  les  deux  billets : 
ne  vous  trompez  pas  d'adresse. 
Marie,  il  est  une  heure ;  M.  As- 
cher  sera  ici  dans  quelques  mi- 
nutes pour  te  donner  ta  lecon. 
Va  au  piano,  j'irai  travailler 
pres  de  toi,  ou  plutot  je  vais 
lire  les  Debats. 


Suzette. 
I  am  ready,  ma'am. 

Mrs.  Darville. 

Here  are  the  two  notes ; 
do  not  mistake  the  directions. 
Marie,  it  is  one  o'clock;  Mr. 
Ascher  will  be  here  in  a  few 
minutes  to  give  you  your  lesson. 
Go  to  the  piano,  I  will  take 
my  work  and  sit  near  you,  or 
rather  I  think  I  will  read  the 
Journal  des  Debats. 


Bonchamp. 
M.  Ascher  est  au  salon. 


Mme.  Darville. — Mme.  de  Parnes. 
— Marie. —  Laure.  —  Suzette. — 
Bonchamp. 


Mme.  Darville. 
Suzette,    ma    fille     est-elle 


prete  ?  il  est  trois  heures. 


Bonchamp. 
Mr.  Ascher  is  in  the  parlor 


Mrs.  Darville. — Mme.  de  Parnes, 
— Marie.  —  Laura.  —  Suzette.— 
Bonchamp. 

Mrs.   Darville. 

Suzette,     is    my    daughtei 
ready  ?  it  is  three  o'clock. 
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SUZETTE.  SUZETTE. 

Mademoiselle  met  son  cha-  She  is  putting  on  her  bonnet 
peau, — la  voici.  ' — here  she  is. 

Marie.  Marie. 

Me    trouves-tu    bien     ainsi,        Do  I  look  well,  mother? 
chere  mere  ? 

Mme.  Darville.  Mrs.   Darville. 

Tres  bien,  mon  enfant ;  mais  Very  well,  darling ;  but  you 
il  te  faut  un  chale ;  ce  mantelet  must  have  a  shawl ;  this  man- 
est  trop  leger  pour  la  saison.        tilla  is  not  warm  enough  for  the 

season. 


Marie. 

Un  chale  cachera  ma  jolie 
toilette ;  je  suis  bien  sure  que 
Laure  sera  magnifique.  Voila 
ces  dames.  Oh !  la  delicieuse 
caleche!  les  beaux  chevaux! 
Charles  pretend  que  Fattelage 
de  mon  oncle  de  Parnes  est  un 
des  plus  beaux  de  Paris ;  viens 
done  voir,  maman. 

Bonchamp  (annoncant). 

Madame  et  Mademoiselle  de 
Parnes. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Bonjour,  mes  cheres  amies.  Good  morning,  dear  friends; 

Marie,     venez     m'embrasser;  come  and  kiss  me,  Marie;  let 

voyons  la  toilette,  pas  mal ;  oh !  me  examine  your  toilet ;  pretty 

cela  promet;   vous   avez  deja  fair ;  very  promising ;  you  have 


Marie. 

A  shawl  will  hide  my  pretty 
toilet ;  I  am  sure  Laura  will  be 
beautifully  dressed.  Here  are  the 
ladies.  Oh!  what  a  beautiful 
open  carriage !  what  fine  horses ! 
Charles  maintains  that  my 
uncle  de  Parnes'  horses  are 
among  the  handsomest  in  Paris; 
come  and  see,  mamma. 

Bonchamp  (announcing). 

Madame  and  Mademoiselle  de 
Parnes.  / 
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une  petite  tournure  parisienne ; 
encore  quinze  jours,  et  ce  sera  a 
s'y  meprendre.  Mais  votre  cha- 
peau  est  trop  grand;  il  faut 
vous  faire  coiffer  chez  Baudran : 
et  vous,  ma  soeur  ?  toujours  du 
Qoir ;  je  vois  que  vous  6tes  in- 
eorrigible. 


already  acquired  the  style  of  a 
Parisian;  in  two  weeks  more 
you  will  be  taken  for  one.  But 
your  bonnet  is  too  large,  you 
must  have  one  made  at  Bau- 
dran's  :  and  you,  sister ;  still  in 
mourning  ?  I  see  you  are  incor 
rigible. 


Mme.  Darville, 


Mrs.  Darville. 


Oui,  cela  me  convient  sous  Yes,  it  suits  me  in  every  re- 

tous  les  rapports.     Laure,  mon  spect.     Laura,  my  child,   you 

enfant,  tu  as  l'air  bien  serieux ;  are  very  serious ;  what  is  the 

qu'as-tu  done  ce  matin  ?  matter  with  you  this  morning  ? 


Laure, 


Laura. 


Kien,  ma  tante,  une   petite        Nothing,  aunt,  I  have  a  slight 
migraine.  headache. 


Mme,  de  Parnes. 

Laure  est  de  mauvaise  hu- 
meur,  parce  que,  dans  tout 
Paris,  il  a  ete  impossible  de 
trouver  assez  de  bruyere  rose 
pour  lui  garnir  une  rcbe  de  bal. 
Comme  vous  voyez,  e'est  un 
grand  malheur !  Mais  partons, 
mesdames ;  il  est  tard. 


Mme.  de  Parnes. 

Laura  is  out  of  sorts,  because 
it  has  been  impossible  to  find 
in  all  Paris  a  sufficient  quantity 
of  pink  heath  to  trim  a  ball- 
dress.  As  you  may  perceive, 
the  misfortune  is  great!  But 
come,  ladies ;  it  is  getting  late, 
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CHAPITRE  VI. 

La  Promenade  en  voiture. 


CHAPTER  VI. 

The  Drive. 


II  me.  de  Parnes. — Mme.  Darville.  Mme.  de  Parnes. — Mrs.  Daryhl^ 
— Laure. — Marie.  —  Charles. —  — Laura.-*-Marle.  —  Charles.  — 
m.  de  forlis.  m.  de  forlis. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Quelle    charmante    voiture !  What  a  delightful  carriage  I 

on  y  est  a  merveille ;  avec  un  it  is  so  comfortable ;  with  such 

temps  comme  celui-ci,  une  pro-  fine  weather  as  this,  a  drive  to 

menade  au  Bois  de  Boulogne  the  Bois  de  Boulogne  is  very 

est  un  vrai  plaisir.  agreeable. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Oui,  mais  on  s'en  fatigue  a  la  Yes,  but  one  tires  of  it  with 

longue ;   sou  vent  je  sors  pour  time ;  I  often  drive  out  to  dis- 

promener  mes  ennuis.  sipate  my  ennui. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Pauvre  amie !  jt  te  plains. —  I   pity   you,   dear    friend. — 

Comme  le  jardin  des  Tuileries  How  beautiful  the  Tuileries  are 

est  beau  aujourd'hui !  quel  luxe  to-day !  so  many  elegant  dresses! 
de  toilette ! 

Marie.  Marie. 

Oh !  maman,  voila  l'obolis-  Oh !    mamma,   here  is    the 

que    dont    j'ai    tant    entendu  obelisk  of  which  I  have  heard 

parler;  dire  que  cela  vient  d'E-  so  much;  is  it  not  wonderful, 
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gypte,  n'est-ce  pas  merveilleux, 
Laure?  C'est  cependant  a  ce 
charmant  Prince  de  Joinville 
que  nous  devons  cette  belle  ac- 
quisition. La  vieille  Egypte  au 
milieu  de  notre  siecle  de  civili- 
sation; quel  singulier  destin ! 

Laure. 

Oh!  pour  le  quart  d'heure, 
je  m'occupe  fort  peu  de  PE- 
gypte  et  encore  moins  du 
Prince  de  Joinville ;  tu  oublies 
sans  doute  notre  vieille  haine 
hereditaire  pour  la  maison 
d'Orleans.  Maman,  que  dirait 
M.  de  Montreuil  s'il  entendait 
Ha  cousine  ? 

Mme.  de  Parnes. 

II  ne  serait  pas  content,  car 
/est  un  legitimiste  enrage;  il 
est  vrai  qu'il  pardonnerait  vo- 
ontiers,  a  Marie,  ses  opinions 
politiques,  en  faveur  de  ses 
beaux  yeux.  Savez-vous,  ma 
soeur,  que  votre  Charles  est  un 
republicain  dangereux ;  hier  au 
soir,  il  discutait  avec  mon  mari 
avec  beaucoup  de  chaleur. 


Laura,  that  this  should  have 
been  brought  from  Egypt! 
Well,  we  owe  this  valuable  ac- 
quisition to  that  noble  Prince 
de  Joinville.  Old  Egypt  in  the 
midst  of  this  age  of  civilization ; 
what  a  singular  fate ! 

Laura. 

Oh !  for  the  present,  I  take 
very  little  interest  in  Egypt, 
and  still  less  in  the  Prince  de 
Joinville ;  you  have,  I  suppose, 
forgotten  our  old  hereditary 
hatred  for  the  Orleans  family. 
Mamma,  what  would  Mr.  de 
Montreuil  say,  if  he  heard  my 
cousin  express  such  an  opinion  ? 

Madame  de  Parnes. 

He  would  not  be  pleased,  for 
he  is  a  great  legitimist ;  how- 
ever, he  would  willingly  forgive 
Marie's  political  opinions,  in 
consideration  of  her  bright  eyes. 
Do  you  know,  sister,  that  your 
son  Charles  is  a  dangerous  re- 
publican? last  evening  he  was 
discussing  the  subject,  with  my 
husband,  with  great  warmth. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Oui,  quelquefois,  Marie  et  lui        Yes,  Marie  and  he  are  some- 
sont  <m  moment  de  se  battre    times  ready  to  fight    a  duel 
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en  duei ;  car  elle  a  une  grande    about  it ;  she  is  a  great  admirer 
admiration  pour  l'empereur.  of  the  emperor. 


Marie. 

Dis  plutot  pour  rimperatrice, 
maman;  elle  est  si  belle  et  si 
bonne !  si  nous  pouvions  la  ren- 
contrer  aujourd'hui.  Ah  !  voila 
Charles  et  son  nouvel  ami  dans 
leur  Americaine. 

Charles  (saluant). 

Ma  tante,  charme  de  vous 
voir.  Mile.  Laure,  votre  tres 
humble;  Forlis,  vos  chevaux 
sont  terribles!  Adieu,  nous 
nous  retrouverons  au  Bois; 
ces  enrages  ne  veulent  pas  s'ar- 
r£ter  un  instant. 


Marie. 

You  mean  the  empress,  mam- 
ma ;  she  is  so  beautiful,  and  so 
good!  I  wish  we  could  meet 
her  to-day.  Ah!  here  are 
Charles  and  his  friend,  in  their 
American  wagon. 

Charles  {bowing). 

Good  morning,  aunt.  Misa 
Laura,  your  most  obedient. 
Forlis,  your  horses  are  terrible  ! 
Farewell,  we  will  meet  at  the 
Bois;  these  horses  will  not 
stand  an  instant. 


Mme.  Darville. 

Mon  Dieu !  ils  vont  se  tuer 
— Charles ! — Charles ! 

Mme.  de  Parnes. 

Soyez  sans  inquietude,  le 
marquis  conduit  a  merveille ; 
e'est  un  charm  ant  garcon,  fort 
riche ;  il  veut  se  marier,  et  m'a 
chargee  de  lui  chercher  une 
femme ;  ce  serait  un  beau  parti 
pour  notre  petite  Marie ;  quelle 
delicieuse  marquise  elle  ferait ! 
nous  en  reparlerons. 


Mrs.  Darville. 

Good  gracious !  they  will  be 
killed !— Charles !— Charles ! 

Madame  de  Parnes. 

Do  not  be  uneasy,  the  mar- 
quis is  a  capital  driver ;  he  is  a 
fine  fellow !  very  wealthy !  and 
is  anxious  to  marry:  he  has 
requested  me  to  find  him  a 
wife ;  this  would  be  an  excellent 
match  for  our  little  Marie :  what 
an  exquisite  marchioness  she 
would  be !  We  will  talk  it  over 
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Laure.  Laura. 

Voila  la  Vicomtesse  de  Va-        Here  is   the  Vicountess  de 

rennes,    une    de    nos    elegan-  Varennes,  one  of  our  fashiona- 

tes;   son  coupe  est  d'un  gout  bles;  her  coupe  is  beautiful;  but 

eharmant ;  mais  je  prefere  la  I  prefer  the  livery  of  Madame 

livree  de  Mrae.  Mercourt,  cette  Mercourt,  that  lovely  little  per- 

ravissante   petite   personne  en  son  in  a  moire  dress  and  white 

robe  de  moire  et  chapeau  blanc  bonnet  on  our  right ;  her  dia 

qui  passe  a  droite ;  elle  a  les  monds  are  the  finest  in  Paris, 
plus  beaux  diamants  de  Paris. 

Marie.  Marie. 

Quel monde !  quel  luxe !  e'est        What   a   crowd!   what   ex- 

superbe!  mais  cette  file  m'en-  travagance!  it  is  splendid;  but 

nuie ;  moi  qui  suis  habituee  au  this  file  is  tiresome,  when  one 

grand   galop   a   la    campagne.  is  accustomed  to  the  fast  pace 

Ah !  nous  voila  dans  le  Bois ;  of  the  country.     Ah !  here  we 

les   arbres    sont    encore   verts,  are  in  the  Bois ;  the  trees  are 

Laure  veux-tu  que  nous  descen-  still    green.     Laura,   shall  wTe 

dions  de  voiture  pour  marcher  get  out  of  the  carriage  to  take 

un  peu  dans  les  allocs  ?  a  run  in  the  walks  ? 

Laure.  Laura. 

Non,  merci,  je  craindrais  la        Thank  you,  I  should  be  cov- 

poussiere.  ered  with  dust. 

Marie.  Marie. 

Laure,  Laure,  tu  es  Tesclave        Laura,  Laura,  you   are   the 

de    ton    chapeau.     Oh !   voila  slave   of    your    bonnet.      Oh ! 

Fimperatrice.  Arretons-nous  un  here  is  the  empress.     Aunt,  do 

instant,  ma  tante,  pour  la  voir  allow  us  to  stop  a  moment  to 

passer.      Elle    est    charmante,  see  her  pass.     She   is   sweet! 

comme    elle    monte    bien,    et  how  beautifully  she  rides,  how 

quelle  jolie  toilette ;  je  ne  com-  elegant  her  dress  is !  I  cannot 
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prends  pas  que  toute  la  nation  understand  that  all  the  French 

francaise    ne    lui   soit  pas  de-  nation  should  not  be  devoted  to 

vouee.     Charles!    a  la   bonne  her.      Charles!   all  right,   sir, 

heure,  monsieur,  vous  avez  sa-  you  bowed  to  your  sovereign, 
(ue  votre  souveraine. 


Charles. 

Je  salue  toujours  les  dames, 
surtout  quand  elles  sont  jolies. 
Ma  mere,  permettez-moi  de 
vous  presenter  mon  ami  le 
Marquis  de  Forlis;  ma  soeur, 
M.  de  Forlis;  je  crois  que  vous 
avez  Thonneur  de  connaitre 
Madame  et  Mademoiselle  de 
Parnes. 


Charles. 

I  always  bow  to  ladies,  par 
ticularly  when  they  are  pretty 
Mother,  allow  me  to  introduce 
the  Marquis  de  Forlis  to  you ; 
my  sister,  M.  de  Forlis;  I 
believe  you  are  acquainted 
with  Madame  and  Mademoi 
selle  de  Parnes. 


M.  de  Forlis. 


M.  de  Forlis. 


Madame  la  comtesse  a  la  The  countess  is  kind  enough 
bimte  de  m'accorder  un  peu  to  honor  me  with  a  slight 
i'amiti  e .  friendship. 


Mme.  de  Parnes. 


Madame  de  Parnes, 


Oui,  oui,  beaucoup.     A  pro-        Yes,  with  a  great  deal.   M.  de 

pos,  M.  de  Forlis,  n'oubliez  pas  Forlis,  do  not  forget  that  I  ex- 

que  je   vous   attends   a   diner  pect  you  to  dinner  on  Thurs- 

Jeudi.  day. 


M.  de  Forlis.  M.  de  Forlts, 

J'aurai  l'honneur  de  me  ren-  I  shall  have   the   honor   o! 

dre  a  votre  aimable  invitation,  waiting  upon  you,  madam ;  that 

aiadame,  si  toutefois  Mile.  Laure  is>  if  Miss  Laura  will  allow  me 

?eut  bien  me  le  permettre;  car  to  do  so;  since  T  won  that  race 

2* 
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depuis  la  victoire  que  j'ai  rem-  from  Montreuil,  we  are  not  the 

portee   aux   courses  sur  Mon-  best  friends  in  the  world, 
treuil,  nous  ne  sommes  pas  les 
raeilleurs  amis  du  monde. 

Laure.  Laura. 

Vous  vous  trompez,  monsieur  You  are  mistaken,  sir ;  I  am 

le  marquis;  jene  crois  pas  avoir  not  aware  of  having  ever  ex- 

jamais  exprime  une  opinion  a  pressed  an  opinion  on  the  sub- 

cet  egard ;  d'ailleurs,  il  ne  serait  ject ;  besides,  it  would  not  be 

pas  etonnant  de  me  voir  m'in-  surprising   that  I  should  take 

teresser  a  ce  pauvre  Biron,  qui  an  interest  in  poor  Biron,  who 

a  ete  battu  deux  fois  par  votre  has  been  beaten  twice  by  your 

Victoria.  Victoria. 

M.   DE   FORLIS.  M.    BE    FoRLIS. 

Sans  doute,  aussi  je  trouve  Certainly,   and    therefore   I 

ridicule  a  Montreuil  de  s'obsti-  think  it  very  ridiculous  in  Mon- 

ner  a  vouloir  le  faire  courir  en-  treuil   to  insist  upon  running 

core  le  20,  au  Champ-de-Mars,  him  again  on  the  20th,  at  the 

centre  Victoria.  Champ-de-Mars,   against  Vic- 
toria. 

Laure.  Laura. 

Je  le  ra'sonnerai  la  dessus.  I  will  argue  the  point  with 

him. 

Mv*e.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Quelle   est  cette  jolie  per-  Who  is  that  pretty  woman 

sonne  qui  se  promene  la-bas,  walking  over  there,  followed  by 

suivie  J'un  valet  de  pied  ?  elle  a  footman  ?    She  is  very  genteel 

&  Vsaucoup  de  distinction.  in  her  appearance. 

Mme.  de  Parnes.  Madame  de  Parnes. 

C'eet  la  jeune  Duchesse  de  That  is  the  young  Duchesft 
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Lussan,  une  cousine  de  M.  de  de  Lussan,  a  cousin  of  M.  de 

Forlis ;  elle  a  le  plus  joli  sourire  Forlis ;   she   has  the  sweetest 

du  monde.     Tenez,  cette  ele-  smile.    Look  on  the  left,  at  that 

gante  qui  remonte  en  voiture  a  stylish-looking   person  who   is 

gauche,  c'est  Mile.  Lefevre  de  stepping  into  her  carriage  ;  it  ia 

FOpera-Comique.  Mile.  Lefevre,  an  actress  of  the 

Opera-Comique. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Allons,  ma  soeur,  il  est  temps        Sister,  it  is  time  to  continue 

de  continuer  notre  promenade ;  our  drive ;  it  must  be  five  o'clock ; 

il  doit  etre  cinq  heures;  j'ai  de-  I  ordered  dinner  earlier  than 

mande  le  diner  plus  tot  qu'a.  usual  that  I  might  take  Marie 

I'ordinaire,  afin  de  pouvqir  me-  to  the  Gymnase, 
ner  Marie  au  Gymnase. 

Mme.  de  Parnes.  Madame  de  Parnes. 

Messieurs,  au  plaisir  de  vous        Good    morning,   gentlemen, 

revoir.    (Au  valet  de  pied),  Jac-  (To  the  footman),  James,  drive 

ques,  a  THotel  de  Hollande.  to  the  Hotel  de  Hollande. 

(Les  jeunes  gens  saluent,  et        (The  young  men  bow  to  the 

reprennent  la  route  de  Paris.)  ladies,  and  drive  towards  Paris.) 

Mme.  de  Parnes.  Madame  de  Parnes. 

Quel  beau  garcon    que   ce        What    a   handsome    fellow 

Charles !    Laure,  c'est  fort  heu-  Charles  is !   it  is  a  fortunate 

reux  que  ton  cousin  soit  arrive  thing,  Laura,   that    you  were 

apres  ton  engagement  avec  Al-  engaged  to  Alfred  de  Montreuil 

fred  de  Montreuil ;  j'aurais  ete  before  your  cousin  came  to  Pa 

bien  tentee  l'avoir  pour  gendre.  ris ;  I  should  have  been  greatly 

tempted  to  have  him  for  a  son- 
in-law. 
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Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Charles  aime  tendrement  sa  Charles    is    very   much    at 

cousine;  mais  il  ne  songe  pas  tached  to  his  cousin;  but  he 

a  se  marier ;  il  n'a  que  vingt-  does  not  dream  of  getting  mar- 

deux  ans,  c'est  trop  jeune;  je  ried;  he  is  only  twenty-two — en- 

voudrais  meme  que  Marie  at-  tirely  too  young.    I  would  even 

tendit  plusieurs   annees   avant  wish  Marie  to  wait  several  years, 

de  faire   un  choix.     Commen-  In  my  opinion,  it   is   a   great 

cer  la  vie  a  dix-huit  ans,  c'est  piece   of    folly   to    begin    the 

selon  moi  une  grande  folie.  trials  of  life  at  eighteen. 

Marie.  Marie. 

Par  exemple,  maman,je  crois  Indeed,    mamma,    I    really 

vraiment  que  tu  voudrais  me  think  you  would  like  to  make 

voir  vieille  fille.  an  old  maid  of  me. 

Mme.  Darville.  Mrs.   Darville. 

Non,  mais  je  voudrais  que  tu  No,  but  before  undertaking 

eusses  un  peu  plus  d' experience,  so  important  a  mission,  I  would 

avant  de  te  charger  d'une  mis-  wish  you  to  possess  more  expe- 

sion  aussi  importante  que  celle-  rience. 
la. 

Laure  (riant).  Laura  (laughing). 

Mission,  ma  tante?  c'est  un  Mission,  aunt?  what  a  power- 
mot  bien  grave  que  vous  em-  fu_  expression !  this  will  afford 
ployez  la ;  il  va  me  donner  a  me  matter  for  reflection,  as  I 
reflechir;  car  dans  quinze  jours,  shall  undertake  that  awful  mis 
je  dois  entreprendre  cette  ter-  sion  in  a  fortnight, 
rible  mission. 

Mme.  Darville.  Mrs.   Darville. 

Oui,  mon  enfant,  une  mission  Yes,  dear  child,  a  sacred  mis 

iacree;  celle  de  veiller  au  bon-  sion;  to  secure  the  happinesa 
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ueur,  au  salut  peut-£tre  d'un  de  perhaps  tlie  salvation  of  a  fel- 

tes   semblables,  qui  deviendra  low-being,  who  will  become  as 

an  autre  toi-meme.  a  part  of  yourself. 

Mme.  de  Parnes.  Madame  de  Parnes. 

A  Paris,  on  envisage  la  cliose        In  Paris,  we  view  the  matter 

plus  gaiement.  in  a  brighter  light. 


Mme.  Darville. 

On  a  tort  peut-etre.  Tiens, 
Marie  observe  l'effet  du  soleil 
couchant  sur  l'Arc-de-Triom- 
phe ;  c'est  admirable ! 

Marie. 

Bien  beau!  mais  pas  com- 
parable aux  efFets  de  lumiere 
que  j'ai  vus  en  Touraine;  c'e- 
tait  une  pluie  de  rubis  et  de 
saphirs,  que  l'astre  couchant 
versait  sur  nos  plaines  fleuries. 


Laure  (liant). 

Charmant !  parole  d'hon- 
neur;  mais  tu  aurais  du  nous 
donner  cette  poetique  compa- 
rison devant  M.  de  Forlis  qui 
est  legerement  romanesque. 
Quant  a  moi,  je  me  contente 
du  soleil  levant  de  FOpera; 
dans  le  Prophete,  par  exemple, 
il  est  magnifique,  et  la  voix  de 
Roger  ne  nuit  pas  a  l'effet. 


Mrs.  Darville. 

You  may  be  wrong.  Look, 
Marie,  at  the  effect  of  the  sun 
setting  upon  the  Arc-de-Triom- 
phe;  how  beautiful ! 

Marie. 

Very  fine!  but  not  to  be 
compared  to  the  brilliant 
lights  which  I  have  seen  in 
Touraine;  it  seemed  as  though 
the  setting-sun  had  poured  a 
shower  of  sapphires  and  rubies 
upon  our  flowery  fields. 

Laura  (laughing). 

Very  pretty,  indeed;  but 
you  should  have  expressed  that 
beautiful  simile  before  M.  de 
Forlis,  who  is  slightly  inclined 
to  be  romantic.  For  my  part, 
I  am  satisfied  with  the  sunrise 
at  the  Opera ;  in  the  Prophet, 
for  instance,  it  is  magnificent, 
and  Roger's  voice  does  not  de- 
stroy the  effect. 
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Marie.  Marie. 

Alb !  ma  cousine,  les  roula-  Oli !  cousin,  the  warbling  of 

des  du  rossignol  valent  bien  the  nightingale  can  well  com 

cellos  de  Roger.  pare  with  Roger's  singing. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Mes  enfants,  vous  voila  ren-  Here  we  are,  my  children 

dues.     Adieu,  ma  soeur,  vous  Farewell,  sister :  shall  I  see  you 

reverrai-je  bientot.  soon  again  ? 


Mme.  de  Parnes. 

Je  vous  attends  a  dtner 
Jeudi ;  demain,  je  dois  m'occu- 
per  du  trousseau  de  Laure. 
Marie,  je  viendrai  vous  cher- 
cher  pour  faire  des  emplettes ; 
cela  vous  fera  connaitre  un  peu 
Paris. 


Madame  de  Parnes. 

I  expect  you  to  dinner  on 
Thursday;  to-morrow  I  must 
attend  to  Laura's  outfit.  Marie, 
I  will  call  for  you  to  go  shop- 
ping; you  will  have  an  op- 
portunity of  seeing  Paris. 


•~* 


CHAPITRE  VII. 
Mme.  Darville. — Suzette. 


CHAPTER  VII. 

Mrs.  Darville. — Suzette 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Que  fait  ma  fille,  Suzette  ?  il        It  is  eleven  o'clock,  Suzette 

est  onze  heures.  what  is  my  daughter  doing? 

Suzette.  Suzette. 

Mademoiselle  a  deja  pris  sa        She  has  already  taken  her 
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lecon  d'anglais  avec  M.  Char-  English  lesson  with  Mr.  Charley 

!es;  elle  dessine  dans  ce  mo-  and  now  she  is  drawing, 
ment-ci. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Tant  mieux ;  j'aime  a  la  sa-        It  gratifies  me  to  see  her  oc- 

foir  occupee  de  choses  utiles ;  cupied  in  a  useful  manner ;  for 

car  la  vie  que  l'on  mene  ici  est  one  leads  a  very  idle  life  in  this 

terriblement  desoeuvree.  place. 

SUZETTE,  SUZETTE. 

Oh !  oui,  madame ;  eombien        Oh !  yes,  ma'am ;  how  much  I 

Je  regrette  nos  bonnes  journees  regret  our  nice  times  at  Voge- 

de  Vogerolles !  ,  rolles ! 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Et  moi  aussi,  mon  enfant ;        So  do  I,  my  child ;  but  we 

mais  nous  y  retournerons  j'es-  will,  I  trust,  soon  return  there, 
pere  avant  longtemps. 

SUZETTE.  SUZETTE. 

Vraiment,  madame ?  Indeed,  ma'am? 

Mme.  Dapville.,  Mrs.  Darville. 

Malheureusement,    cela     ne        Unfortunately,   it    does    no 

depend    pas    cntiereraent    de  entirely  depend  upon  me. 
moi. 


Les  memes. — Marie.  The  same. — Marie. 

Marie.       •  Marie. 

Bonjour,  mam  an,  Good  morning,  mamma. 
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Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Bonjour,  chere  fille:  n'es-tu        Good  morning,  dearest;  are 


pas  fatiguee  ce  matin  ? 

Marie. 

Non,  j'ai  tant  dormi,  tant 
6ve  a  Kose  Cheri,  a  Bressant, 
a  cette  delicieuse  petite  Luther, 
avec  ses  cheveux  blonds!  comme 
je  me  suis  bien  amusee !  chere 
mere,  me  meneras-tu  encore 
bientot  au  spectacle  ? 

Mme.  Darville. 

Ce  soir  aux  Italiens;  apres 
cela,  il  faudra  te  reposer  pendant 
quelque  temps ;  il  faut  user,  et 
non  abuser  des  amusements; 
autrement,  le  cceur  et  la  sante 
s'en  ressentent.  Mon  enfant, 
j'attends  le  Docteur  ce  matin ; 
tu  vas  aller  avec  Mme.  Martin 
faire  une  longue  promenade 
aux  Tuileries ;  a  ton  retour,  je 
te  menerai  chez  Mme.  Damo- 
reau  pour  prendre  ta  le(?on  de 
pliant. 

Marie. 

Oui,  cela  me  reposera;  en 
rentrant,  je  m'arre'terai  cbez  la 
merciere,  pour  choisir  un  nou- 
veau  dessin  de  Pouff;  tu  sais  le 
singulier    tabouret    que     nous 


you  not  tired  this  morning  ? 

Marie. 

Oh!  no,  I  slept  so  long!  J 
dreamt  so  much  about  Rose 
Cheri,  Bressant,  that  sweet 
little  Luther  and  her  light 
curls!  how  I  enjoyed  it!  Will 
you  take  me  to  the  theatre 
soon  again,  mother? 

Mrs.  Darville. 

To-night  we  shall  go  to  the 
Italian  Opera;  after  that,  you 
must  take  a  rest  for  some  time : 
one  must  use  enjoyment,  but 
not  abuse  it,  otherwise  both 
heart  and  health  will  suffer 
from  it.  I  expect  the  Doctor 
this  morning.  Darling,  you 
must  go  with  Mrs.  Martin,  to 
take  a  long  walk  at  the  Tui- 
leries; when  you  come  home 
we  will  go  to  Mme.  Damoreau's 
for  your  singing  lesson. 

Marie. 

Yes,  the  walk  will  refresh 
me ;  coming  home,  I  will  stop 
at  the  thread  and  needle  store 
to  select  a  new  pattern  for  a 
Pouf;   you    know    that    new 
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avons   vu   chez   Madame    d'l-  fashioned  seat,  which  we  saw 

rr)r  ?  at  Mme.  d'lvry's  ? 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Oui.     J'entends  la  sonnette,  Yes.    I  hear  the  bell,  it  is  the 

e'est  le  medecin ;  va  mettre  ton  Doctor,  no  doubt ;  go  and  get 

chapeau.  (Marie  sort.)  ready.  (Marie  leaves  the  room.) 

Bonchamp  (annoncant).  Bonchamp  (announcing). 

Le  Docteur  Taurin.  Doctor  Taurin. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Bonjour,  mon  cher  Docteur;  Good  morning,  Doctor;  how 

comme  je  suis  heureuse  de  vous  delighted  I  am  to  see  you ! 
voir! 

Le  Docteur  Taurin.  Doctor  Taurin. 

Ah !  madame,  ce  bonheur  est  The  satisfaction    is  mutual . 

reciproque ;  vous  savez  quel  in-  my  dear  madam ;    you  know 

teret  je  vous  porte,  comme  me-  what  an  interest  I  take  in  you, 

decin,  et  comme  ami.  as  a  physician,  and  as  a  friend, 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

J'en   suis   bien   convaincue ;  I  am  fully  convinced  of  it 

aussi    cette    fois,    e'est    plutot  and  this  time,  it  is  more  as  a 

comme  ami,  que  comme  mede-  friend,  than  as  a  physician,  that 

cin,  que  je  voudrais  vous  con-  I  wish  to  consult  you;  for  I  am 

suiter;    car  je   suis   tout-a-fait  quite  alone  in  Paris, 
xeule  a  Paris. 

Le  Docteur  Taurin.  Doctor  Taurin. 

Cependant,  Mme.  de  Parnes,  I  should  think   your  sister, 

rotre  sceur,  doit  vous  etre  d'un  Mme.  de  Parnes,  would  be  o 

grand  secours  ?  great  resource  to  you  ? 
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Mme.  Darville,  Mrs.  Darville. 

Beaucoup  moins  que  vous  ne  Much  less  than  you  might 
pouvez  le  penser ;  ay  ant  vecu  suppose ;  having  been  separated 
eloignees  Tune  de  l'autre,  notre  for  many  years,  our  tastes,  our 
maniere  de  voir,  nos  gouts  sont  opinions,  are  entirely  different, 
entierement  opposes.  Pour  Before  I  mention  the  subject 
aborder  la  question  qui  m'inte-  which  interests  me  so  particu- 
resse  si  vivement,  il  faut  que  je  larly,  I  must  refer  to  the  past, 
vous  parle  un  peu  du  passe,  with  which  you  are  somewhat 
dont  vous  connaissez  deja  quel-  acquainted.  You  knew  my 
ques  pages.  Vous  avez  connu  father ;  how  great  was  the  af 
mon  pere;  vous  savez  quelle  fection  which  he  bore  Laur? 
affection  il  nous  portait  a  Laure  and  myself,  and  what  solici- 
et  a  moi,  et  combien  sa  sollici-  tude  he  felt,  when  the  time 
tude  fut  grande  a  l'epoque  ou  had  come  for  us  to  settle  in 
il  fallut  songer  a  nous  marier.  life.  Laura  married  M.  de 
Laure  epousa  M.  de  Parnes  Parnes  through  ambitious  mo- 
par  ambition ;  il  avait  une  belle  tives ;  he  was  wealthy,  and  held 
fortune,  une  position  a  la  cour,  at  court  an  office  which  was 
qui  pouvait  flatter  son  orgueil ;  calculated  to  gratify  her  pride ; 
mais  il  n'entra  pas  le  plus  leger  but  there  was  not  the  least  sen- 
sentiment  dans  cette  union  qui,  timent,  no  love,  in  their  union, 
tout  en  menageant  les  apparen-  which,  although  apparently  hap- 
ces,  a  toujours  ete  depourvue  py,  has  always  been  devoid  of 
d'amour.  Pour  moi,  la  mort  great  affection.  To  me,  death 
eut  ete  preferable !  mon  imagi-  would  have  been  preferable ! 
nation  vive,  exaltee,  hertage  du  The  enthusiastic  imagination 
sang  creole  de  ma  mere,  r£vaitun  which  I  inherited  from  my 
autre  avenir.  Je  fis  un  mariage  mother,  who  was  a  creole, 
d'amour,quenedesapprouvapas  sought  a  very  different  fate.  I 
mon  bon  pere ;  car  M.  Darville,  married  for  love.  My  father  did 
quoi que  sans  fortune  (j'en  avais  not  disapprove  of  the  match, 
cme  considerable),  avait  une  as-  as   Mr.    Darville,    though   noi 
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sez  belle  position;  c'etait,  vous  in  fortunate  circumstances  (rny 

]e  savez,  un  avocat  distingue,  fortune  was  considerable)  exer- 

Nous  restames  a  Paris  tant  que  cised  an   honorable  profession 

mon  pere  vecut.     A  Pepoque  — he  was,  you  know,  a  distin- 

de  sa  mort,  mon  mari  venait  de  guished  lawyer.    We  remained 

faire  cette  terrible  maladie,  pen-  in    Paris    until     my    father's 

dant  laquelle  vous  Pavez  si  bien  death.     It  was   then  that  my 

«oigne.     Je  n'eus  pas  de  peine  husband  was  taken  with  that 

a  Pengager  a  quitter  Paris,  pour  violent  disease,   during  which 

nous  etablir  a  la  campagne ;  je  you  attended  him  with  so  much 

sentais  combien  cette  vie  calme  care.     I  easily  succeeded  in  per- 

et  douce  pouvait  contribuer  a  suading  him  to  leave  Paris,  and 

prolonger  son  existence,  et  com-  settle   in  the    country ;   I  felt 

bien  elle  serait  avantageuse  a  that  a  quiet  and  regular  life 

Peducation  de  nos  enfants.     Je  would  prolong  his  existence,  and 

ne  me  trompai  pas.     Mes  espe-  prove  a  great  advantage  to  the 

ranees  ont  ete  depassees  sous  education  of  our  children.     I 

ce  dernier  rapport ;  mais  helas !  was  not  mistaken,  they  far  ex- 

je  suis  seule  a  jouir  du  fruit  de  ceeded  all  my  hopes ;  but  alas ! 

notre  ouvrage,  et  cela  me  brise  I  am  left  alone,  to  reap  the  ben- 

le  coeur !  efit  of  our  united  toil — the  very 

thought  breaks  my  heart ! 

Le  Docteur  Taurin.  Doctor  Taurin. 

Oui,  j'ai  appris  avec  une  pro-  Yes,  I  was  distressed  to  hear 

Jbnde  sympathie  votre  immense  of  your  great  bereavement, 
malheur. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Et  e'est  surtout  aujourd'hui  And  now,  particularly,  I  feel 

que  j'en  sens  toute  Petendue ;  the  extent  of  my  loss ;  for  my 

car  mon  interet  le  plus  cher,  le  dearest  interest,  the  happiness 

bonheur  de  mes  enfants,  est  en  of  my  children,  is  at  stake. 
jeu. 
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Le  Docteur  Taurin. 


Doctor  Taurin. 


Votre  petite  Marie  est  bien        Your  daughter  is  very  pret* 

jolie,  et,  quant  a  Charles,  j'ai  ty;  and  I  was  delighted  with 

ete  enchante  de  lui  a  ma  der-  Charles   the    last  time   I  was 

niere  visile.  here. 


Mme.  Darville. 

Ce  sont  d'excellents  enfants, 
mais  leur  education  simple  et 
pure  ne  les  a  pas  prepares  au 
contact  du  monde.  II  y  a  un 
an  que  ma  soeur  me  prie  de  ve- 
nir  faire  un  sejour  a  Paris. 
Marie  etait  emerveillee  des  des- 
criptions que  nous  donnaient  sa 
tante  et  sa  cousine.  J'ai  re- 
sists autant  que  possible ;  enfin, 
il  a  fallu  ceder.  Laure  se  ma- 
riant,  je  ne  pouvais  refuser  de 
venir  assister  a  son  mariage. 
Depuis  notre  arrive e,  il  n'est 
question  que  de  bals,  de  spec- 
tacles! Marie  est  ravie,  et  sa 
tante  fait  son  possible  pour 
nous  engager  a  nous  etablir 
ici.  Elle  voudrait  marier  ma 
fille  dans  sa  societe ;  son  influ- 
ence sur  elle  est  tres-grande; 
mais  ce  n'est  pas  la  l'avenir 
que  j'avais  r£ve  pour  mon  en- 
fant! 


Mrs.  Darville. 

They  are  excellent  children, 
but  their  simple,  innocent  edu- 
cation, has  ill-fitted  them  for 
contact  with  the  world.  For 
the  last  year,  my  sister  has 
begged  of  me  to  make  a  visit 
to  Paris.  Marie  was  dazzled 
by  the  descriptions  she  re- 
ceived from  her  aunt  and  cou- 
sin. I  resisted  as  long  as  pos- 
sible, but  at  last  I  had  to  giva 
up.  Laura  is  to  be  married 
very  soon :  I  could  not  refuse 
to  be  present  at  her  wedding. 
Since  our  arrival  here,  nothing 
is  thought  of  but  balls  and 
theatres.  Marie  is  delighted, 
and  her  aunt  makes  every  at- 
tempt to  induce  us  to  remain 
here.  She  would  like  my 
daughter  to  marry  in  her  own 
circle;  her  influence  with  her 
is  very  great ;  but  that  is  not 
the  fate  I  had  anticipated  fo* 
my  child ! 
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Le  Docteur  Taurin.  Doctor  Taurin. 

Vous    aviez    done    quelque  Had  you  made  any  plans  for 

projet  arrete  avant  de  venir  a  the  future,  before  you  came  to 

Paris?  Paris? 

Mme.  Darville.  Mrs.  Daryille. 

Oui,  et  non.     Vous  avez  vu,  Not  exactly.  You  became  ac- 

:©  crois,  lors  de   cette   courte  quainted,  I  believe,  during  the 

visite  que  vous  nous  lltes  a  Vo-  short  visit  which  you  made  us 

gerolles,  il  y  a  quelques  annees,  some  years  ago  at  Vogerolles, 

un  ami  de  mon  mari,  le  general  with  General  Bertrand,  a  friend 

Bertrand,  homme   d'un   grand  of  my  husband,  a  man  of  in- 

merite,  que  nous  affectionnons  trinsic  merit,  to  whom  we  are 

beaucoup.     II  a  perdu,  il  y  a  sincerely  attached.     About  ten 

dix  ans,  une   soeur  cherie,  qui  years   ago  he   lost   a  beloved 

en  mourant  lui  a  confie  son  tils  sister,  who   on  her  death-bed 

unique.  Le  general  s'est  devoue  confided  her  only  son  to  him. 

corps  et  ame  a  son  neveu ;  il  a  The  general  has  been  devoted 

surveille   son   education,  lui  a  to  his  nephew ;  he  superintend- 

forme  le  coeur,  et,  quand  il  a  ed  his  education,  directed  his 

ete  homme,  il  Pa  mis  a  meme  mind  in  the  proper  path,  and, 

d'entrer  dans  une  belle  carriere.  when  he  became   a  man,  he 

George  a  fait  son  droit  a  Paris,  furnished  him  with  the  means 

y  a  obtenu  de  brillants  succes,  of  entering  upon  an  honorable 

et  maintenant  il  est  avocat  a  career;  he  studied  law  in  this 

Tours.     C'est  un  jeune  homme  city,  was  very  successful,  and 

plein  d'esperances,  qui  rendrait  now  he  is  practising  at  Tours. 

Marie  bien  heureuse ;  la  vie  se-  George    is    a  very  promising 

rait  pour  elle  un  doux  reve  de  young  man,  and  would  make 

bonheur.     Mais,  helas!    il  n'y  Marie   very    happy;    her    life 

faut  plus   songer;  je  ne  peux  would    be    a    long  dream   oi 

pas    contraindre    ma    fille     a  bliss.     But,  alas !  I  must  think 

epouser  George,  et  elle  ne  veut  of  it  no  more.     I  cannot  com- 

pas  entendre  parler  de  lui ;  elle  pel  my  daughter  to  marry  him, 
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ie  trouve  provincial — et  vous  and  she  will  not  hear  to  it; 
savez  qu'a  Paris  c'est  un  terri-  she  thinks  his  manners  provin- 
ble  defaut.  cial — that,  in  Paris,  you  know, 

is    a    terrible    stain    on    one7° 

character. 


Le  Docteur  Taurin. 

Mais,  ma  bonne  Madame 
Darville,  si  nous  usions  un  peu 
de  ruse,  nous  pourrions  rem- 
porter  la  victoire.  II  faudrait 
que  ce  jeune  homme  vint  a 
Paris;  en  le  comparant  a  nos 
elegants,  Marie  le  trouverait 
peut-etre  beaucoup  plus  a  son 
gout ;  on  pourrait  aussi  faire 
entendre  raison  a  Mme.  de 
Parnes.  Tout  cela  ne  me  pa- 
rait  pas  impossible ! 

Mme.  Darville. 

Non,  mais  bien  difficile.  Du 
reste,  j'attends  ces  messieurs 
dans  quelques  jours;  le  vieux 
general  nous  a  donne  rendez- 
vous aux  Trois  Frerer  Proven- 
9aux ;  c'est  un  gourmet.  Quel 
sera  son  desespoir  quand  il  ap- 
prendra  que  sa  petite  Marie, 
tju'il  appelle  deja  sa  fille,  va 
devenir  Marquise  de  Forlis ! 

Le  Docteur  Taurin. 
Forlis!  Forlis!    Attendez, — 


Doctor  Taurin. 

But,  my  dear  madam,  sup- 
pose we  act  with  a  little  cun- 
ning? we  might  carry  the  day. 
The  young  man  must  come  to 
Paris;  Marie  will  probably  like 
him  much  better  when  she  has 
an  opportunity  of  comparing 
him  to  our  insignificant  dan- 
dies. Perhaps  Mme.  de  Parnes 
could  also  be  reasoned  with. 
This  does  not  appear  impos- 
sible to  me. 

Mrs.  Darville. 

No,  but  very  difficult.  At 
all  events,  I  expect  these  gen- 
tlemen in  a  few  days.  We  are 
to  meet  at  the  Trois  Freres 
Provencaux;  the  old  general 
is  quite  an  epicure.  How  dis- 
tressed he  will  be  to  hear  that 
his  little  Marie,  whom  he  al- 
ready calls  his  child,  is  to  be- 
some  Marchioness  de  Forlis ! 

Doctor  Taurin. 
Forlis !  Fori  is !  One  moment : 
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e  connais  cela ;  j'ai  donne  des 
ftoins,  il  y  a  quelques  annees,  a 
une  vieille  dame  de  ce  nom; 
s'il  m'en  souvient  bien,  c'etait 
une  assez  reveche  douairiere. 
Mais  je  prendrai  des  informa- 
tions, et,  due  oil  marquis,  ce 
monsieur  n'aura  pas  notre  en- 
fant, s'il  n'est  digne  d'elle.  Je 
me  battrai  plutot  en  duel  avec 
Mme.  de  Parnes. 


I  know  that  name.  Some  years 
ago  I  attended  an  old  lady  so 
called;  if  I  well  remember,  she 
was  a  cross  old  dowager.  But 
I  will  inquire  about  it ;  and,  bb 
he  a  duke  or  a  marquis,  if  the 
gentleman  is  not  worthy  oi 
our  child,  he  shall  not  have 
her.  I  would  sooner  fight  a 
duel  about  it  with  Mme.  de 
Parnes. 


Mrs.  Darville. 

Vous  me  soulagez  le  cceur 
d'un  poids  immense,  mon  cher 
docteur ;  car  si  j'avais  la  con- 
viction que  ce  jeune  homme 
fiit  indigne  de  ma  fille,  je  m'op- 
poserais  formellement  au  ma- 
nage 

Le  Docteur  Taurin. 

Comment!  deja  midi !  Moi 
qui  ai  une  consultation  dans  une 
demi-heure !  Voyez  comme  la 
conspiration  a  de  Pattrait,  sur- 
tout  quand  les  complices  sont 
»i  aimables. 


Mrs.  Darville. 

You  relieve  my  heart  of  an 
immense  weight  of  care,  my 
dear  doctor;  for  if  I  were  con 
vinced  that  the  young  man  was 
unworthy  of  my  daughter,  I 
would  most  positively  oppose 
the  match. 

Doctor  Taurin. 

What !  twelve  o'clock  al- 
ready! and  I  have  a  consulta- 
tion in  half  an  hour!  How  fas 
cinating  conspiracies  are,  par 
ticularly  when  the  cousprators 
are  so  agreeable. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Moi  qui   allais  vous   laisser  I  was  going  to  bid  you  fare 

partir  sans  vous  demander  des  well,  without   inquiring   about 

nouvelles  de  votre  femme  et  de  your  wife   and   your  daughtei 

votre  Amelie.  Amelia. 
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Le  Docteur  Taurin.  Doctor  Taurin. 

Oh !    elle   est   bien  mariee.        Oh !  she  is  very  well  married. 

Dieu    merci!    elle    n'avait   ni  Thank  heaven!  she  was  neither 

assez  de   fortune  ni   assez  de  wealthy  nor  handsome  enough 

beaute  pour  necessiter  des  con-  to  require  conspiracies, 
spirations. 


Mme.  Darville. 

Que  vous  &tes  heureux !  A- 
dieu,  docteur ;  revenez  me  voir 
aussi  souvent  que  possible.  Si 
vous  rencontrez  Marie  en  sor- 
tant,  donnez-lui  un  pretexte 
quelconque  pour  expliquer  votre 
longue  visite. 

Le  Docteur  Taurin. 
Soyez  tranquille,  chere  ma- 


Mrs.  Darville. 

How  fortunate  you  are  ! 
Farewell,  doctor;  come  to  see 
me  as  often  as  possible.  If 
you  meet  Marie  on  your  way 
down  stairs,  make  use  of  some 
pretext  or  other  to  explain 
your  long  visit. 

Doctor  Taurin. 
Be     perfectly     easy,     dear 


dame ;  la  diplomatic  est,  vous  madam ;  you  know  that  diplo- 

le    savez,    une    des  branches  macy  is  one  of  the  branches  of 

de  notre  profession.  Adieu,  a  our  profession.    Farewell,  I  will 

bientot.  see  you  soon  again. 


Mme.  Darville. — Marie. — Suzette.     Mrs.  Darville. — Marie. — Suzette. 
bonchamp.  bonchamp. 


Mme.  Darville  (sonnant). 

Bonchamp,  avez-vous  deman- 
ie  la  voiture  pour  une  heure  ? 

Bonchamp. 

Oui,  madame.     Vincent  est 
prevenu. 


Mrs.  Darville  (ringing  the  bell). 

Bonchamp,   did   you    order 
the  carriage  for  one  o'clock  ? 

Bonchamp. 

Yes,  ma'am.     Vincent  will 
be  punctual. 
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Mme.  Darville.  Mrs.  Dar\ille. 

Cest  bien.  All  I  te  voila,  Very  well.  All !  here  you 
mon  enfant.  As-tu  joui  de  ta  are,  dear.  Did  you  enjoy  your 
promenade  ?  walk  ? 


Marie. 

Oui,  chere  mere;  mais  j'ai 
rencontre  le  docteur  en  ren- 
trant,  et  sa  longue  visite  m'in- 
quietait :  il  m'a  rassuree  en  me 
disant  qu'il  vous  avait  consultee 
relativement  au  mariage  d'une 
niece  qui  l'interesse  beaucoup 


Mme.  Darville. 

Oui.  Allons,  ma  fille,  va 
changer  de  toilette.  Apres  ta 
lecon  de  chant,  nous  irons  faire 
quelques  visites.  Ta  tante  a  la 
migraine  aujourd'hui;  elle  ne 
sortira  pas  avant  ce  soir,  pour 
aller  aux  Italiens. 


Marie. 

Yes,  mother.  I  met  the  doc- 
tor as  I  was  coming  in,  and  felt 
alarmed  at  his  staying  so  long; 
but  I  was  reassured  when  he 
told  me  that  he  had  consulted 
you  about  the  marriage  of  one 
of  his  nieces  in  whom  he  takes 
great  interest. 

Mrs.  Darville. 

Yes.  Go,  now,  and  change 
your  dress.  After  your  lesson, 
we  will  make  a  few  visits. 
Your  aunt  has  a  headache  to- 
day; she  will  not  go  out  be- 
fore this  evening,  to  go  to  the 
Italian  opera. 


SUZETTE. 

Quelle  toilette  mademoiselle 
mettra-t-elle  ? 


Suzette. 
What  will  Miss  Marie  wear ! 


Madame  Darville.  Mrs.  Darville. 

Sa  robe  de   soie  brune,  son  Her  brown   silk   dress,   her 

chapeau  blanc,  et  sa  rotonde  white  bonnet,  and  black  velvet 

en  velours  noir.     Que  ta  chaus-  Talma.     Let  your  shoes    and 

sure  et  tes  gants   soient  par-  gloves  be  perfectly  neat ;  these 
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foitement  frais,  chere  fille;  c'est    details  of  a  lady's   dress   are 
a  cela  que  Ton  recommit  la    sure  signs  of  good  breeding, 
femme  comme  il  faut. 


CHAPITRE  VIII. 
Les  Italiens, 


CHAPTER  VIIT. 
The  Lalian  Opera, 


MifE.  Darville. — Mme.  de  Parnes.  Mrs.  Darville. — Mme.  de  Parnes 

— Laure.  —  Marie. —  Charles. —  — Laura.  —  Marie. —  Charles.  — 

m.  de  forlis. m.  de  montreuil.        m.  de  forlis. m.  de  montreuil 

— Une  Ouvreuse.  — A  Box-Keeper. 


Charles  (d  V ouvreuse). 
La  loge  de  Mme.  d'lvry  ? 


Charles  (to  the  box-keeper). 
Show  us  to  Mme.  d'lvry's  box, 


L'Ouvreuse.  The    Box-Keeper. 

Par  ici,  monsieur.     Numero        This  side,  sir.    No.  9,  on  the 

9,  a  droite;  ces  dames  seront  right;  the  ladies  will  be  very 

tres  bien.     Donnerai-je  de  pe-  comfortable.  Shall  I  bring  some 

tits  bancs  ?  foot-stools  ? 


Oui. 


Charles. 
Entrez,  mesdames. 


Charles. 
Yes.     Walk  in,  ladies. 

Mrs.  Darville. 
Marie,  take  that  front  seat; 


Mme.  Darville. 

Marie,   mets-toi    sur   le   de- 
vant;  Laure  prendra  la  place  a    Laura  will  occupy  the  other; 
cote  de  toi;  ta  tante,  Charles    your  aunt,  Charles,  and  I,  will 
et  moi,  nous  nous  mettrons  au    take  the  back  seats. 
fond. 
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Marie. 
Quelle  jolie   salle  !    comme 


Marie. 

What  a  beautiful  house ! 
on  est  bien  assis.  Charles,  how  comfortable  the  seats  are ! 
aonne-moi  la  lorgnette :  je  veux  Charles,  hand  me  the  opera- 
Foir  le  beau  monde.  Veux-tu  glass :  I  want  to  take  a  glimpse 
nous  demander  un  programme  ?    of  the  fashionables.     Will  joxi 

procure  a  bill  for  us  ? 

Charles.  Charles. 

Oui,  marquise.  Tiens,  quelle  Yes,  marchioness.  Mercy, 
toilette !  te  voila  belle  comme  how  fine  we  are  !  as  brilliant  as 
an  astre !  the  sun ! 


Marie. 


Marie. 


De  grace,  mon  frere,  pas  de        Pray,   none   of   your    jokes 

plaisanteries  ici ;  c'est  d'un  bien  here,  brother  ;  it  is  in  such  bad 

mauvais  genre.    On  frappe,  c'est  taste.    I  hear  a  knock,  it  must 

sans  doute  ma  tante.  be  aunt. 


Mme.  de  Parnes. 

Deja  rendues,  mesdames ; 
vous  etes  d'une  exactitude  tout- 
a-fait  provinciale ! 

Laure. 

Oui.  Le  faubourg  St.  Ger- 
main n'arrive  jamais  qu'au  der- 
nier moment,  lorsque  l'ouver- 
:ure  est  commence e. 

Mme.  Darville. 

Alors  ils  sacrifient  la  musi- 
-jue  a  la  mode ;  pauvres  sots ! 


Mme.   de  Parnes. 

What !  here  already,  ladies ; 
you  are  very  punctual ;  quite 
provincial ! 

Laura. 

Yes.  The  faubourg  St.  Ger- 
main never  comes  until  the 
last  moment,  when  the  overture 
is  begun. 

Mrs.  Darville. 

Then  they  sacrifice  musio  to 
fashion ;  how  silly ! 
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Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Les  Parisiens  ne  sont  pas  fous        The  Parisians  are  not  pas 

de  musique ;  c'est  plutot  le  bon  sionately  fond  of  music ;  they 

ton,  la  mode  qui  les  reunit  ici.  meet  here  rather  for  fashion's 

sake. 

Marie.  Marie. 

Allons,  mesdames,  Fouverture        Ladies,   they  are    going  tc 

va  commencer ;  chere  tante,  pas  play  the  overture ;  aunt,  I  pray 

un  mot,  je  vous  en  supplie.  you,  not  one  word. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Non,  ma  mignonne ;  me  voila        No,  darling;   I  shall  be  as 

muette,  comme  le  serait  toute  dumb    as   all  Touraine  would 

la  Touraine  a  une  representa-  be  at  one  of  Punch's  perform- 

tion  de  Polichinelle.  ances. 

Charles.  Charles. 

Brava!  brava!  elle  est  deli-        Brava!    brava!    Cruvelli   is 

cieuse  cette  Cruvelli!  et  Gra-  charming!  and  what  a  delightful 

eiani,  quel  charmant  baryton !  barytone  is  Graziani ! 

Marie.  Marie. 

II  phrase  d'une  maniere  char-        His   oethod  is  perfect, 
mante. 

Laure.  Laura. 

Elle  est  bien  mise  cette  Lu-        Lucia's  dress  is  pietty,  mam- 

cia  ;  maman,  cela  me  aonne  une  ma.     That  reminds  me,  that  my 

idee  pour  ma  robe  rose ;  c'est  pink  one  might  be  trimmed  in 

assez  elegant  I  the   same  way ;    it  is    rather 

stylish. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Oui,    mais    en    conscience,        Yes,    but    really  Laura,    it 
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Laure,  il  serai t  ridicule  a  vous    would  be  ridiculous  in  you  to 

de  copier  la  toilette  d'une  ac-    imitate  an  actress. 

trice. 


Laure. 

C'est    vrai.     Marie,   voyons 
ton  corsage! 


Laura. 

Very  true.     Marie,    let   me 
look  at  the  waist  of  your  dress: 


Marie. 
In  a  moment.     What  exqui- 


Marie. 

Tout  a  l'heure.     Quelle  ra- 

vissante  musique !  comme  c'est  site  music !  how  beautifully  it  is 

bien  joue ;  pauvre  Lucia  !  quel  acted ;  poor  Lucy !  how  sad  her 

sort!  fate  was! 

Laure.  ,  Laura. 

Iu  pleures,  Marie  ?  c'est  bien        What !  weeping,  Marie  ?  how 
bourgeois.  ungenteel. 


Marie. 

C'est  possible ;  mais  j'ai  trop 
vecu  a  la  campagne,  dans  l'in- 
timite  de  la  nature,  pour  ne  pas 
etre  sensible  a  toutes  les  souf- 
frances.  Voyons,  Laure,  qua 
veux-tu  faire  de  mon  corsage  ? 


Marie. 

That  may  be;  but  I  have 
lived  too  long  in  the  country, 
in  close  contact  with  nature  it- 
self, to  be  insensible  to  its  suf- 
ferings. Come,  Laura,  whai 
do  you  wish  to  see  about  the 
waist  of  my  dress  ? 


Laure.  Laura. 

Ohlrien.   (A  M.  de  Forlis.)  Oh!    nothing.     (To   M.  de 

bonsoir,   monsieur;    avez-vous  Forlis.)     Good    evening,   sir; 

aperqu  M.  de  Montreuil  ?  have  you  seen  M.  de  Montreuil? 

M.  de  Forlis.  M.  de  Forlis. 

Mesdames,  j'ai  l'honneur  de  Ladies,  your  most  obedient ; 

vous  saluei ;  Mademoiselle  Lau-  Miss  Laura,  Montreuil  is  in  the 
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re,  Montreuil  est  pour  le  quart  lobby,  disputing  with  a  florist 

d'heure,  dans  le  couloir,  en  dis-  who  did  not  send  you  a  bou- 

cussion  avec  une  fleuriste  qui  quet  which  he   ordered ;   this 

ne  vous  a  pas  remis  un  bouquet  accounts  for  his  being  so  late, 
commande  par  lui;  cela  vous 
explique  son  retard. 


M.  de  Montreuil, 

Bonsoir,  mesdames.  Forlis 
vous  a  sans  doute  raconte  mon 
aventure.  Dans  ce  Paris,  il  est 
impossible  d'obtenir  ce  que  Ton 
veut;  enfin,  Mile.  Laure,  vous 
serez  obligee  d'user  de  votre  in- 
dulgence habituelle ;  demain, 
j'aurai  Phonneur  de  vous  en- 
voyer  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus 
beau  en  fleurs  a  Paris.  Mme. 
Prevost  m'en  a  donne  sa  parole 
d'honneur. 

Laure 


M.  de  Montreuil. 

Good  evening,  ladies.  Forlis 
has,  I  suppose,  related  my  ad- 
venture to  you ;  it  is  impossible 
to  obtain  what  one  wishes  in 
Paris.  Well,  Miss  Laura,  you 
will  be  obliged  to  exercise  your 
usual  indulgence.  To-morrow, 
I  shall  have  the  honor  of  send- 
ing you  the  most  beautiful 
flowers  in  Paris.  Mme.  Pre- 
vost has  given  me  her  word  of 
honor  on  the  subject. 

Laura. 


Vous  etes  bien  aimable ;  Ma-  You  are  very  kind ;  Marie, 
rie,  voila  un  petit  echantillon  this  is  a  slight  specimen  of  Pa 
de  la  galanterie  Parisienne.  risian  gallantry. 


Marie. 
Je  n'en  ai  jamais  doute. 


Marie. 
I  never  doubted  it. 


M.   de  Forlis  (d  Mme.  Dar-  M.  de  Forlis  (to  Mrs.  Dar- 

ville).  ville). 

Avez-vous   ete  contente   de  How  do  you  like  the  opera, 

I'opera,   madame  ?   la  Cruvelli  madam  ?    Cruvelli  has  excited 
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a  excite   beaucoup    d'enthou-  a  great  deal  of  enthusiasm ;  she 

Biasme ;    c'est    une    charmante  is  a  charming  singer  I 
cantatrice 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

J'en  suis  ravie,  vraiment ;  et  I   am   delighted  with   her 

Gardoni  m'a  fait  un  plaisir  ex-  and  I  have  really  enjoyed  Gar 

♦reme.  doni's  singing. 

Charles  (rentrant  dans  la  loge).  Charles  {re-entering  the  box). 

Je  viens  de  voir  une  mer-  I  have  just  seen  a  marvellous 

veille  de  beaute !    Forlis,  dites-  beauty !     Forlis,  tell  me  who  is 

moi  done  qui  est  cette  ravis-  that  lovely  girl,  with  light  hair, 

sante  jeune  fille   aux  cheveux  in  Mme.  de  Brevannes'  box  ? 
blonds  dans  la  loge  de  Madame 
de  Brevannes  ? 

M.  de  Forlis.  M.  de  Forlis. 

Je  viens   de  faire  la  meme  I  have  just  questioned  Arthur 

question  a  Arthur  de  Brevan-  de  Brevannes  on  the  subject; 

nes ;  c'est  une  Americaine,  Miss  she     is     an    American,     Mis? 

Howard,  et  c'est  tout  un  roman  Howard,  and  her  history  quite 

que  son  histoire.    II  parait  que  a  romance.   It  appears  that  her 

sa  mere  a  ete  elevee  a  Paris  mother  was  educated  in  Paris 

avec  Mme.  de  Brevannes;  amies  with  Mme.  de  Brevannes ;  they 

de  cceur,  a  la  vie,  a  la  mort.  were  bosom  friends,  devoted  tc 

La  jeune  Americaine  etait  re-  each  other.    The  young  Ameri 

tournee  dans  son  pays  et  s'y  can  girl   returned  to  her  own 

&tait  mariee.     Deux  ans  apres,  country  and  married.    She  died 

elle  se  mourrait  de  la  poi trine,  two  years  afterwards  of   con- 

laissant  un  pauvre  petit  enfant  sumption,  leaving  a  poor  little 

aux  soins  d'un  pere  deja  deli-  one  to  the  care  of  an  invalid 

cat,  qui  n'a  survecu  qu'un  an  a  father,  who  only  survived  his 

sa  femme.     Bref,  la  petite  Fan-  wife  a  year.     Finally,  the  little. 
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ny  que  vous  voyez  la  est  restee 
aux  soins  de  sa  grand'mere. 
Mme.  de  Brevannes  a  appris  ces 
faits  il  y  a  un  an  seulement ; 
n'ayant  pas  de  fille  a  elle,  la 
pensee  d'elever  l'enfant  de  son 
amie  lui  est  venue ;  elle  a  fait 
toutes  les  demarches  ne  cessaires ; 
Arthur  a  meme  ete  a  New- 
York  pour  plaider  la  cause  de 
sa  mere;  enfin  Mme.  Howard  la 
mere  a  consenti  a  ceder  sa  petite- 
fille  pour  deux  ans,  a  condition 
que  celle-ci  ne  resterait  a  Paris 
que  si  elle  s'y  trouvait  heureuse. 


Fanny,  whom  you  see  there,  re- 
mained in  charge  of  her  grand- 
mother. Mme.  de  Brevanneb 
only  heard  of  this  a  year  ago ; 
having  no  daughter,  she  thought 
of  educating  her  friend's  child. 
She  took  all  the  necessary 
measures ;  Arthur  even  went  to 
New  York  to  plead  his  mother's 
cause ;  at  last,  old  Mrs.  Howard 
consented  to  give  up  her  grand- 
daughter for  two  years,  upon 
condition  that  she  should  not 
remain  in  Paris  if  she  wero 
not  happy. 


Mme.  de  Parnes. 


Mme.  de  Parnes. 


Et  M.  de  Brevannes  a  trop  And  M.  de  Brevannes,  bein^ 
bon  gout  pour  laisser  repartir  a  man  of  taste,  will  not  allow 
cette  gentille  personne  ?  that   sweet  girl  to   return   to 

America. 


M.  de  Forlis. 


M.    DE    FoRLIS, 


C'est  presumable.    Vcussou-        That  is  very  probable.     You 
pirez,  Charles  ?  sigh,  Charles  ? 


Charles. 
Elle  est  si  belle ! 


Charles. 
She  is  so  beautiful ! 


Marie. 


Marie. 


Chut,   Charles,   la     x/ile    se        Silence,  Charles,  the  curtain 
live.  is  rising. 
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Mme.  de  Parnes  (has  a  M.  de  Mme.   de  Parnes   {whisperin$ 

FORLIS).  tO  M.  DE  FORLIS). 

Vous  savez,  marquis,  que  ma  Marquis,  you  know  my  niece 

niece  est  une  amazone  accom-  is   a  perfect  horsewoman ;   do 

plie;   tachez  done  d'organiser  try  and  get  up  a  party  with 

avec  Charles  une  partie  de  che-  Charles, 
ral. 

M.    DE    FORLIS.  M.   DE    FORLIS. 

Je  serais  trop  heureux,  ma-  I   should    be    most    happy, 

dame.  madam. 

Marie.  Marie. 

Comme  e'est  beau !     .  How  beautiful ! 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Cette   musique    m'a  fait  le  I  really  have   enjoyed  this 

plus  grand  plaisir.     Marie,  mets  music.     Marie,    put    on    your 

ta  pelisse,  couvres-toi  bien.  cloak,  wrap  yourself  up  well. 

M.  de  Forlis  (a  Mme.  Dar-  M.  de  Forlis  (to  Mrs.  Dar- 
ville). ville). 

Voulez-vous  me  permettre  de  Will  you  allow  me  to  oflfei 

vous  offrir  mon  bras,  madame  ?  you  my  arm  ? 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Merci,  monsieur.  Thank  you. 


Mme.  de  Parnes. 

Mme.  de  Parnes. 

Charles,  apercevez-vous  Jac- 

Charles,  do  you  see  James? 

mea? 

Charles. 

Charles. 

Oui,  ma  tante ;  le  voici. 

Yes,  aunt ;  here  he  is. 

3* 
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Jacques.  James. 

La  voiture  de   madame  est        The  carriage  is  on  this  side, 


avancee. 

M.    DE    MONTREUIL. 

Bonsoir,  mesdames. 

Mme.  de  Parnes. 
A  demain,  a  six  heures. 


ma  am. 

M.  DE  MONTREUIL. 

Good  evening,  ladies. 

Mme.  de  Parnes. 

I  shall  expect  you  to-morrow 
at  six  o'clock. 


Mme.  Darville. 
Bonsoir,  messieurs. 

Jacques  (au  cocker), 
A  l'botel. 


Mrs.  Darville. 
Good  evening,  gentlemen, 

James  (to  the  toachman). 
Home. 


OHAPITRE  IX. 

L'Hotel  de    Parnes, 

Rue  de  Varennes, 
Faubourg  St,  Germain, 


CHAPTER  IX. 

The  Hotel  de  Parnes, 

Hue  de  Varennts, 
Faubourg  St,  Germain, 


Mvie.  de  Parnes.  —  Laure.  —  An-     Mme.  de  Parnes.  —  Laura, 
toine. — Justine.  thgny.— Justine. 


An 


Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

C'est  inconcevable  qi.e  ma        It  is  inconceivable  that  my 
603ur  n'ai  pas  le  desir  de  ma-    sister  should  not  be  anxious  to 
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rier  &*  fihe  a  Paris.     Avez-vous  settle  her  daughter  in  Paris  ! 

remarque,  hier  au  soir,  combien  Did  you  notice  how  indifferent 

elle  etait  peu  sensible  aux  atten-  she  appeared  to  all  the  attentions 

tions  de  M.  de  Forlis  ?  of  M.  de  Forlis  last  evening  ? 

Laure.  Laura, 

Oui,  mais  elles  n'ont  pas  ete        Yes,  but  they  were  not  lost 

perdues  pour  Marie ;  et  je  sais  on   Marie ;   and   I  know  that 

que  ma  tante  se  laissera  guider  aunt  will  be  influenced  by  her 

par  l'inclination  de  sa  fille.  daughter's  inclination. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Tant  mieux,  car  en  verite  ce        Very  fortunately,  for  it  would 

serait  dommage  d'ensevelir  tant  really  be  a  pity  to  bury  so  much 

de  charmes  dans  le  fond  de  la  beauty   in   the    backwoods   of 

Touraine.     Elle    est    si    jolie !  Touraine.     She   is   so   pretty ! 

Ses    grands    yeux    bleus,    ses  Those   large    blue    eyes,   that 

magnifiques  cheveux  noirs  et  ce  magnificent    black    hair,    and 

teint  rose  sont  ravissants.    Oh!  that   brilliant   complexion,  are 

Forlis    en    est    tres-amoureux.  bewitching.    Oh !  Forlis  is  very 

Cette  fois,  il  faudra  bien  que  la  much  in  love  with  her.     This 

vieille  marquise  fasse  remonter  time,  the  old  marchioness  will 

ses  diamants.  be  compelled  to  have  her  dia- 
monds reset. 

Laure.  Laura. 

Savez-vous,  maman,  que  ma        Do  you  know,  mamma,  that 

cousine  sera  mieux  posee  dans  my  cousin  will  occupy  a  higher 

e  monde  que  moi  ?  rank  in  society  than  I  shall  ? 

Mme.  de  Parnes,  Mme.  de  Parnes. 

La  dot  de  Marie   est  beau-        Marie's  dower  is  much  larger 

coup  plus  considerable  que  la  than  yours.     During  her  resi 

votre.     Pendant  son  sejour  de  dence  of  ten  years  in  the  couo 
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dix   ans   a  la   campagne,  ma  try,  my  sister  lias  almost  doubled 

soeur  a  presque  double  sa  for-  her  fortune ;  and  as  you  cannot 

tune ;  et  puisque  vous  ne  pou-  become  a  marchioness,  I  should 

vez  etre  marquise,  j'aime  autant  like  my  niece  to  be  one. 
que  ma  niece  le  soH. 

Laure.  Laura. 

Je  ne  vois  pas  en  quoi  cela  I  do  not  see  where  the  ad- 

peut    nous    etre    avantageux.  vantage   lies.     Accustomed   to 

Habituee  aux  facons  bourgeoi-  the  common-place  manners  o^ 

ses  de  la  province,  Marie   ne  the  provinces,  Marie  will  scarce 

saura  guere  porter  son  titre.  ly  know  how  to  bear  her  title. 

Justine   (tenant  une    corbeille  Justine  {carrying  a  basket  oj 

de  Jleurs).  flowers). 

Le  valet  de  chambre  de  M.  de  M.    de   Montreuil's    servant 

Montreuil  vient  d'apporter  ces  has  just  brought  these  flowers 

fleurs  pour  mademoiselle.  for  you,  miss. 

Laure.  Laura. 

C'est  bien ;    mettez-les  dans  Very  well ;  put  them  in  the 

ie  grand  salon.  drawing-room. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Pas  un  mot    d'admiration !  Not  one  word  of  admiration, 

vous  etes  bien  difficile,  ma  fille ;  Laura !  you  are  fastidious ;  this 

cette   corbeille  doit  couter  au  basket  must  have  cost  at  least 

moins  cent  francs.  a  hundred  francs. 

Laure.  Laura. 

Eh  bien!   taut  mieux  pour  Well!   so  much  the  better 

Mme.  Prevost.  for  Mme.  Prevost,  the  florist-. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Justine,  dites  a  Antoine  de  Justine,  tell  Anthony  to  come 

venir  prendre  mes  ordres.  and  take  mv  orders. 
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Justine.  Justine. 

Oui,  madam e ;  quelle  toilette        Yes,    ma'am  ;     what    dres* 

pieparerai-je  pour  ce  soir  ?  shall  I  prepare  for  this  evening! 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Ma  robe  de  velours  epingle        My  green  uncut-velvet  and 

vert  et  mon  bonnet  garni  de  ro-  my  cap   trimmed  with    moss- 

ses  mousseuses;  vous  prendrez  roses;   you  will  take  out  the 

dans  mon  ecrin  ma  parure  d'e-  set  of  emeralds  from  my  jewel 

meraudes.  box. 


Justine. 
Et  pour  mademoiselle  ? 


Justine. 

And  what  will  Miss  Laura 
wear? 


Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Sa  robe  de  gros  de  Naples  Her  pink  silk  with  flounces, 

rose  a  volants,  sa  coiffure  en  and  her  pink  velvet  head-dress, 

velours  rose.     Avez-vous    fait  Did  you  order  the  hair  dresser 

dire  au  coiffeur  d'etre  ici  a  cinq  for  five  o'clock  ? 
heures  ? 


Justine. 
Oui,  madame. 

Mme.  de  Parnes. 

Laure,  avez-vous  pense  a 
faire  accorder  le  piano  ?  Mme. 
de  Lussan  doit  chanter  avec 
vous.  Lord  Stanley  aime  pas- 
ioneraent  la  musique ;  pour  un 
Anglais,  c'est  etonnant !  II  est 
vrai  qu'il  habite  Paris  depuis 
longtem^s. 


Justine. 
Yes,  ma'am. 

Mme.  de  Parnes. 

Laura,  have  you  thought  oi 
having  the  piano  tuned  ?  Mme 
de  Lussan  will  sing  with  you. 
Lord  Stanley  is  passionately 
fond  of  music ;  quite  astonishing 
for  an  Englishman !  It  is  true, 
he  has  lived  in  Paris  a  long 
time. 
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Laure.  Laura, 


Le    piano    est   parfaitement        The  piano  is  in  perfect  tuna, 
d 'accord. 


Antoine. 


Anthony. 


Madame  desire  me  Darler  ?  Do  you  wish  to  speak  to  me, 


Mme.  de  Parnes. 

Oui,  j'ai  a  vous  donner  quel- 
ques  ordres  pour  ce  soir.  *P at- 
tends douze  personnes  a  diner. 
Servez  comme  a  l'ordinaire  a 
l'ltalienne ;  dites  au  chef  que  je 
suis  contente  de  ce  menu ;  j'y 
ai  fait  un  ou  deux  changements. 
Que  le  dessert  soit  bien  fin; 
pouvez-vous  avoir  de  beaux 
fruits  ? 

Antoine. 

Mademoiselle  Justine  m'avait 
dit,  hier  au  soir,  que  madam e 
attendait  du  monde.  J'ai  achete 
des  fruits  superbes  ce  matin ;  le 
chasselas  est  encore  tres  beau ; 
les  poires  sont  excellentes;  je 
servirai  aussi  a  madame  des 
fraises.  Quant  aux  petits  ga- 
teaux et  aux  sucreries,  j'en  au- 
rai  une  grande  variete.  Ma- 
dame veut-elle  un  bouquet  dans 
la  corbeille  de  Sevres? 


ma  am  « 

Mme.   de  Parnes. 

Yes,  I  have  a  tew  orders  to 
give  you  for  this  evening.  I 
expect  twelve  persons  to  din- 
ner. Let  your  service  be  done 
as  usual  in  the  Italian  style; 
tell  the  cook  that  the  bill  of 
fare  he  sent  me  will  do.  Let 
your  dessert  be  composed  of 
delicacies.  Can  you  procure 
any  good  fruit? 

Anthony. 

Miss  Justine  told  me  last 
evening,  that  you  expected  com- 
pany.  I  bought  some  very  fine 
fruit  this  morning ;  the  chasse- 
las grapes  are  still  good;  the 
pears  are  excellent ;  I  can  also 
serve  some  strawberries,  and  a 
great  variety  of  cakes  and  con- 
fectionery. Shall  I  put  a  bou- 
quet in  the  basket  of  Sevres 
porcelain  ? 
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Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Oui,   cela  plait    toujours    a        Yes,  it  is  always  pleasing  tc 
I'oeil.     Du    reste,    Antoine,  je    the  eye.     In  all  those  matters 
me  fie  entierement  a  vous ;  en    I   trust  to   you  entirely,   An- 
general  vous  servez  tres-bien.       thony ;  you  usually  do  the  wait- 
ing very  well. 


Antoine. 
Madame  est  trop  bonne. 


Anthony. 
You  are  very  kind,  ma'am. 


Madame  de  Parnes.  Mme,  de  Parnes. 

Passez  chez  monsieur,  il  vous  Go  to  M.  de  Parnes,  he  will 

donnera  ses  ordres  relativement  give  you  his  orders  about  the 

aux  vins  qu'il  veut  faire  servir.  wines.    Let  Joseph,  James,  and 

Que  Joseph,  Jacques  et  Jean,  John,  be  in  full  livery, 
soient  en  grande  livree. 

Antoine.  Anthony. 

Oui,  madame  peut  compter  Yes,  ma'am,  you  can  depend 

sur  moi;  elle  sera  satisfaite,  je  upon  me;  I  think  you  will  be 

crois.  pleased  with  every  thing. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de   Parnes. 

Justine,  mon  bain  est-il  pret?  Is  my  bath  ready,  Justine. 

Justine.  Justine. 

Oui,    madame.     La    coutu-  Yes,  ma'am.     The   mantua- 

riere  attend  mademoiselle.  maker  is  waiting  for  you,  Miss 

Laura. 

Laure.  Laura. 

Quel  ennui!  je  voulais  finii  How   annoying!     I   wanted 

cete  tapisserie.     Dites-lui  d'at-  to    finish    this   worsted   WDrk. 

tendre  un  instant.  Tell  her  to  wait  a  moment. 
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OHAPITKE  X 

Le  Salon, 


CHAPTER  X. 

The  Drawing-Room. 


MME.    DE  PaRNES.  — M.  DE  PARNES. MME.  DE  PARNES. — M.  DE  PAK*.i».-~ * 


Mme.  Darville. M.  ET  Mme.  DE 

Lussan. — Laure. — Marie.— Char- 
les.— M.  DE  FORLIS. M.  DE  MoN- 

treuil. — Lord  Stanley. — M.  Do- 

RIMONT. ANTOINE. TrOIS  Do- 

MESTIQUES. 

Mme.  de  Parnes. 

Laure,  crojez-vous  qu'il  y  ait 
assez  de  lumieres  dans  ces  sa- 
lons ?  J'ait  fait  eclairer  la 
serre  :  on  pourra  s'y  promener 
apres  diner. 


Mrs.  Darville. — M.  and  Mme 
de  Lussan.  —  Laura. —  Marie.— 
Charles. — M.  de  Forlis. — M.  de 
Montreuil.  —  Lord  Stanley.  — 
Mr.  Dorimont.— Anthony.— Three 
Servants. 


Mme.  de  Parnes. 

Laura,  do  you  think  there  is 
light  enough  in  these  parlors  ? 
I  have  had  the  conservatory 
illuminated  :  we  will  walk 
through  it  after  dinner. 


Laure.  Laura. 

Je  ne  trouve  jamais  qu'il  y        I   never  think  there   is  too 

ait  trop  de  lumiere.    (Se  regar-  much  light  anywhere.     {Look- 

dant  a  la  glace.)    Cette  coiffure  ing  at   herself  in  the  mirror?) 

me  defigure !  This  head-dress  is  disfiguring. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Vous  vous  trompez,  elle  vous        You  are  mistaken,  it  is  verj 

tied  a  ravir.  becoming. 
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Jacques  (annoncant).  James    (announcing). 

Madame     et     Mademoiselle  Mrs.  and  Miss  Darville,  Mr 

Darville,  Monsieur  Darville.  Darville. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Bonsoir,   mes   toutes   belles,  Good  evening.     Ah !  Marie 

Ah !  ma  petite  Marie,  vous  voila  my  dear,  you  are  dressed  ac- 

mise  tout-a-fait  a  mon  gout !  cording  to  my  fancy ! 

M.  de  Parnes.  M.  de  Parnes. 

Bon   soir,  ma   bonne   soeur.  Good  evening,  my  dear  sister 

Me  sera-t-il  permis  d'embrasser  Can  I  take  the  liberty  of  kiss- 

notre  lys  de  Touraine  ?  ing  our  Touraine  lily  ? 

Marie.  Marie. 

Certainement,    mon    oncle  ;  Of  course,  uncle ;   but   yov, 

mais  vous  etes  un  flatteur !  are  a  flatterer. 

Charlbj  (a  Laure).  Charles  (to  Laura). 

Quel  air  soucieux,  belle  nan-  What    a    solemn    air,   deai 

cee !     Pourrait-on  connaitre  le  cousin  !     May   I    inquire    the 

sujet  de  vos  ennuis  ?  cause  of  your  cares  ? 

Jacques  (annoncant).  James  (announcing). 

M.  le  comte  de  Montreuil.  The  Count  de  Montreuil. 

Charles.  Charles. 

Vous  arrivez  bien  a  propos,  You  have  come  just  in  time, 

mon  cher.  my  dear  fellow. 

M.  de  Montreuil.  M.  de  Montreuil. 

J'ai  Thonneur  de  vous  pre-  Your  most  obedient,  ladies 
center    mes    hommages,    mes 
iames. 
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Mme.   de  Parnes. 

Nous  avons  recu  votre  mes- 
Bager  fleuri  ce  matin.    Laure  a    messenger  this  morning.    Laura 
ete  emerveillee  de  sa  beaute.        was  dazzled  by  its  beauty. 


Mme.  de  Parnes. 
We   received   your  flowerj 


Laure.  '  Laura. 

Oui,   il   est   superbe;    viens        Yes,   it   is    perfect;    Marie 
'admirer,  Marie.  come  and  admire  it. 


Jacques   (annoncani). 

M.  de  Forlis,  le  general  Dori- 
mont. 

M.   de  Parnes. 

Bonsoir,  messieurs ;  en  veri- 
te,  general,  nous  sommes  heu- 
reux  de  vous  posseder;  vous 
etes  rare  comme  les  beaux 
jours,  et  vraiment  si  je  n'eusse 
recu  certaines  petites  friandises 
du  Midi,  dont  je  vous  sais  ama- 
teur, je  n'aurais  pas  ose  trou- 
bler  vos  meditations. 

M.    DORIMONT. 

Que  voulez-vous,  mon  cher 
ami ;  a  mon  age,  on  se  retire 
tout  naturellement  du  monde, 
ou  l'on  ne  joue  plus  qu'un  role 
insignifiant;  je  n'en  apprecie 
que  plus  le  bon  souvenir  de 
mes  amis. 

Mme.  Darville. 
J'ai  bien  regrette,  monsieur, 


James   (announcing). 

M.  de  Forlis,  General  Dor 
mont. 

M.   de  Parnes. 

Good  evening,  gentlemen; 
really,  General,  it  is  truly  grat- 
ifying to  us  to  have  your  com- 
pany, such  a  rare  advantage ! 
Had  I  not  received  sundry 
little  dainties  from  the  South, 
which  I  know  you  appreciate, 
I  should  not  have  dared  to  dis- 
turb your  meditations. 

Mr.  Dorimont. 
Well,  my  dear  friend ;  at  my 
time  of  life,  one  naturally  re- 
tires from  society,  where  one 
can  take  but  an  insignificant 
part ;  I  therefore  value  the 
more  the  kind  remembrance  of 
my  friends. 

Mrs.  Darville. 
I  regretted  not  having  had 
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de  n'avoir  pas  eu  le  plaisir  de  the  pleasure  of  meeting  Mine, 

trouver  Mme.  Dorimont  ce  ma-  Dorimont     this    morning ;      I 

tin ;  j'aurais   ete   charmee  de  shouM    hare    been    delighted 

renouveler   des   relations  dont  to  renew  an  acquaintance,  of 

j'ai   conserve   un   si    agreable  which  I  have  retained  so  agree- 

souvenir.  able  a  souvenir. 

M.  Dorimont.  Mr.  Dorimont. 

C'eut  ete  un  vrai   bonheur  She  would  have  been  most 

pour  elle,  madame.  happy  to  see  you. 

Jacques   (annoncant).  James   (announcing). 

Lord  Stanley.  Lord  Stanley. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.   de  Parnes. 

Que  je  suis  heureuse  de  vous  I  am  very  happy  to  see  you, 

voir,  milord;  je  craignais  que  my  lord;    I  feared  that  your 

vos  nombreux  devoirs  ne  nous  many  diplomatic  duties  would 

privassent  de  ce  plaisir.  deprive  us  of  that  pleasure. 

Lord    Stanley.  Lord    Stanley. 

II  faudrait  des  circonstances  None,  but  very  extraordinary 

bien  extraordinaires,  madame,  circumstances,  could  deprive  me 

pour  m'emp&cher  de  vous  pre-  of  the  honor  of  presenting  my 

senter  mes  hommages.  respects  to  you,  madam. 

Jacques  (annoncant),  James   (announcing). 

M.  le  Due  et  Mme.  la  Du-  The  Duke  and  Duchess  de 

chesse  de  Lussan.  Lussan. 

Mme.   de  Lussan.  Mme.    de   Lussan. 

Je  crains  de  vous  avoir  fait  I  am  afraid  we  are  rather 

ittendre,    chere    madame ;    il  late,  dear  madam ;  I  met  with 

m'est  arrive  tout  un  chapitre  a  whole  chapter  of  accidents, 
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d'accidents,   et  M.   de  Lussan  and  M.  de  Lussan  only  returned 

n'est  revenu  a  Paris  qu'a  quatre  to  Paris  at  four  o'clock, 
heures. 

Mme.   de  Parnes.  Mme.   de  Parnes. 

Vous   nous   raconterez  tous  You  will  relate  it  all  to  us  at 

vos  malheurs  a  table;  je  vois  dinner;  I  see  your  misfortunes 

qu'ils   n'ont  pas  eu  de   suites  have   not  been   attended  with 

graves,  car  vous  avez  une  mine  any  evil  consequences,  for  yon 

eharmante.  look  remarkably  well. 

Antoine.  Anthony. 

Madame  est  servie.  The  dinner  is  ready. 

M.   de    Parnes    (a   Mme.   de  M.   de   Parnes   (to   Mme.    ds 

Lussan.  Lussan). 

Permettez-moi  de  vous  offrir  Allow  me  to  offer  you  my 

mon  bras.  arm. 

Mme.  de  Parnes  (au  General  Mme,  de  Parnes  (to  General 

Dorimont).  Dorimont). 

General  votre  bras !  General,   I  will    take    youi 

arm. 

M.  Dorimont.  Mr.  Dorimont. 

Trop    henreux,    chere    ma-  I  am  most  happy,  dear  lady 
dame. 

(Le$  messieurs  donnent  le  bras  ( The  gentlemen  and  ladies  wnlk 

aux  dames.     On  passe  dans  into  the  dining-room,  arjr  ir 

la  salle  a  manger.)  arm.) 
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CHAPITKE  XL 
Le  Diner, 


CHAPTER  XL 

The  Dinner, 


Les    hemes. 


The  same. 


(Za  table  est  couverte  de  fruits, 
gateaux,  bonbons.  Au  centre, 
une  belle  corbeille  de  fleurs  ; 
aux  quatre  angles,  des  re- 
chauds  en  argent,  sur  les  quels 
sont  poses  les  plats  contenant 
les  entrees,  Le  maitre  d?hb- 
tel  les  enleve  a  mesure,  les 
decoupe  sur  un  buffet,  et  pre- 
sente  le  plat  a  chaque  convive. 
Les  vins  sont  servis  a  chaque 
service.  Quatre  domestiques 
en  grande  livree,  gros  bleu.) 


Mme.  de  Parnes. 

Mme.  de  Lussan,  veuillez- 
vous  mettre  a  droite  de  M.  de 
Parnes ;  Mme.  Darville  a  gau- 
che. General,  je  vous  retiens 
k  ma  droite.  Milord,  de  ce 
cote-ci  ;  M.  de  Forlis  entre 
Mile.  Darville  et  ma  fille.    M. 


{The  table  is  covered  with  fruit 
cakes,  and  confectioneries.  In 
the  centre  stands  a  handsome 
porcelain  basket  filled  with 
flowers.  At  the  four  corners 
are  placed  silver  chafing- 
dishes,  containing  the  viands. 
The  steward  removes  these 
dishes  successively,  carves  the 
viands,  and  hands  them 
around  to  each  guest.  The 
wines  are  handed  around 
with  each  course.  Four  ser- 
vants in  full  dark-blue  livery 
are  in  attendance) 

Mme.  de  Parnes. 

Mme.  de  Lussan,  will  you  sit 
on  the  right  of  M.  de  Parnes ; 
Mrs.  Darville  on  the  left.  Gen- 
eral, I  claim  you  on  my  right. 
Lord  Stanley,  pray  take  this 
seat ;  M.  de  Forlis  between 
Miss  Darville  and  Laura.    M. 
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de  Montreuil,   M.  de   Lussan,  de    Montreuil,  M.   de  Lussan, 

Charles,  veuillez  vous  placer.  Charles,  pray  be  seated. 

Antoine    (sert   les   potages   a  Anthony   (serves    the  soup  to 

Mme.  de  Lussan  et  aux  an-  Mme.  de  Lussan  and  to  the 

ires  convives).  other  guests). 

Potage   au  Tapioca  ou  a  la  Will  you  take  some  Tapioca 

Cressy  ?  or  some  Cressy  soup  ? 

Mme.  de   Lussan.  Mme.  de  Lussan. 

Au  Tapioca.  Tapioca. 

Mme.  de  Parnes  (a  Lord  Stan-  Mme.de  Parnes  (to  Lord  Stan- 
ley), ley). 

Milord,  a-t-on  un  peu  adopte  Has  our  style  of  entertaining 

notre  maniere  de  servir  en  An-  been  adopted  in  England,  my 

gleterre  ?  lord  ? 

Lord  Stanley.  Lord  Stanley. 

Mais  oui,  madame,  parmi  les  Yes,  in  the  higher  classes ; 

hautes  classes;  mais  notre  peu-  but  our  English,  people  could 

pie    anglais    pourrait   difficile-  not  easily  dispense  with  their 

ment  se  passer  de  son  roast-  roast-beef, 
beef. 

M.  de  Parnes.  M.  de  Parnes. 

J'ai  remarque  que  dans  votre  I  have  noticed  that  in  your 

pays,  milord,  on   sait  cuire  le  country,   my   lord,   they  cook 

gibier  a  merveille.  game  remarkably  well. 

Laure.  Laura. 

Pas  assez  pour  mon  gout.  Not  sufficiently  for  my  taste, 

M.   DORIMONT.  M.    DORIMONT. 

En  general  les  dames  n'ap-  Generally  speaking,  ladies  do 
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pr^cient  pas  ces  petites  nuances  not    appreciate    those    trifling 

de  la  gastronomie.  shades  of  gastronomy. 

Antoine  (d  chaque  convive).  Anthony  (to  each  guest). 

Filet  de  boeuf  aux  champi-        Filet  de  bceuf  aux  champi- 
gnons ?  gnons  ? 

M.  de  Forlis  (d  Marie).  M.  de  Forlis  (to  Marie). 

Avez-vous   ete   au  bois  au-        "Were  you  at  the  Bois  du 

jourd'hui,    mademoiselle?     Je  Boulogne  to-day?     I  had  not 

n'ai  pas  eu  le  bonheur  de  vous  the  pleasure  of  meeting  you. 
y  rencontrer. 


Marie. 

Non,  nous  sommes'  allees 
faire  quelques  visites.  Nous 
avons  revu  chez  Mme.  de  Bre- 
vannes  la  charmante  Ameri- 
caine,  Miss  Howard. 


Marie. 

No,  we  paid  some  visits.  I 
met,  at  Mme.  de  Brevannes', 
that  sweet  American  girl,  Miss 
Howard. 


M.  DE  MONTREUIL.  M.    DE    MoNTREUIL. 

Est-elle  aussi   jolie  au  jour        Is  she  as  pretty  by  daylight 

qu'a  la  lumiere  ?  as  she  is  at  night  ? 

Marie.  Marie. 

Je   Pai  trouvee  encore  plus        I  thought  her  still  prettier^ 

jolie,  car  elle  est  gracieuse  et  for  she  is  graceful  and  speaks 

parle   superieurement   le  fran-  French  remarkably  well. 
$ais. 


Mme.  de  Lussan. 

C'est  une  merveille ! 

Jacques  (offrant  du  vin.) 
Macon  ou  Beaugency  ? 


Mme.  de  Lussan. 
She  is  perfectly  lovely ! 

James  (handing  wine  around). 
Macon  or  Beaugency  f 
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M.  DE    LtJSSAN.  M.  DE  LuSSAN. 

Macon.     Je  connais  la  cave        Macon.  I  know  M.  de  Fames' 

de  M.  de  Parnes  :  ses  vins  sont  wines  well :  they  are  excellent, 
excellents. 


Antoine  (a  chaque  convive). 
Poularde  aux  truffes  ? 


Anthony  (to  each  guest). 
Poularde  aux  truffes  ? 


Charles.  Charles. 

Eh  bien !  Forlis,  quand  fai-  Well,  Forlis,  when  shall  we 

sons-nous  cette  partie  de  che-  take  that  ride  ? 
val? 

M.  de  Forlis.  M.  de  Forlis. 

Quand  cela  conviendra  a  ces  Whenever  it  is  agreeable  to 

lames.  the  ladies. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Je    n'ai    pas  encore   donne  I  have  not  yet  given  my 

mon  consentement ;  je  suis  ter-  consent ;    since  my  arrival   in 

riblement  craintive  depuis  mon  Paris     I    have    become    very 

arrivee  a  Paris.  timid. 


M.  de  Parnes. 

Avec  de  bons  chevaux,  il  n'y 
a  pas  le  moindre  danger.  J'en 
ai  deux  que  ces  dames  peuvent 
monter  sans  crainte.  D'ailleurs, 
Marie  est  une  excellente  ecuye- 
"3, — une  veritable  Anglaise,  mi- 
lord. 


M.  de  Parnes. 

With  safe  horses,  there  is  no 
danger.  I  have  two,  which 
these  ladies  can  ride  with  per- 
fect security.  Besides,  Marie 
is  an  excellent  rider, — a  true 
Englishwoman,  my  lord. 


Lord  Stanley.  Lord  Stanley. 

J'aurais    bien   du    plaisir  a        I  should  be  most  happy  to 
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accompagner  mademoiselle  au  accompany  Miss  Darville  to  the 

Bois.  Bois. 

Antoine  (d  chaque  convive).  Anthony  (to  each  guest). 

Eiz  de  veau  aux  petits  pois  ?  Riz  de  veau  aux  petits  pois  \ 

Ume.  de  Parnes  (a  Mme.  de  Mme.  de  Parnes  (to  Mme.  de 

Lussan).  Lussan). 

Contez-nous  done  vos  petites  Do  give  us   an  account    of 

miseres  de  la  journee,  ma  chere  your  mishaps  to-day,  my  dear 

duchesse.  duchess. 


Mme.  de  Lussan. 

Oh !  cela  offre  peu  d'interet. 
•Pai  eu  la  maladresse  de  perdre 
mon  King-Charles  ce  matin,  et 
il  a  fallu  pour  le  retrouver  toute 
une  serie  d'evenements. 


Mme.  de  Parnes. 
Vous  est-il  enfin  revenu  ? 


Mme.  de  Lussan. 

Sans  doute,  autrem^ent  je 
n'aurais  pas  pu  avoir  le  plaisir 
de  diner  avec  vous.  Mon  des- 
espoir  eut  £te  affreux !  Gene- 
ral, vp.ua  souriez;  seriez-vous 
msensible  aux  malheurs  de  ce 
pauyre  Trick  ? 


M.  Dorimont. 


Mme.  de  Lussan. 

Oh !  they  are  very  uninter- 
esting. I  foolishly  lost  my 
King  Charles  this  morning,  and 
a  thousand  difficulties  were  en- 
countered before  he  could  be 
found. 

Mme.  de  Parnes. 

Was  he  restored  to  you  at 
last? 

Mme.  de  Lussan. 

Undoubtedly,  or  I  should 
not  have  had  the  pleasure  of 
dining  with  you.  My  despair 
would  have  been  terrific !  Gen- 
eral, you  smile;  can  you  be 
indifferent  to  poor  Trick's  mis- 
fortunes ? 

Mr.  Dorimont. 


Non,  certainement,  madame,        No    certainly,  since  he  be- 
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puisqu'il  vous  appartient ;  mais  longs  to  you,  madam  ;  but  youi 

i'ai  trouve  votre  expression  tel-  expression    was    so    powerful, 

lement   forte,   comparee   a    la  compared  with  the  size  of  the 

grosseur  de  ce  petit  individu,  little  individual,   that  I  could 

que  je  n'ai  pu  m'empecher  de  not  help  smiling. 
ourire. 

Mme.  de  Lussan.  Mme.  de  Lussan. 

General,  vous  ne  connaissez  General,   you   do  not  know 

pas  Trick ;  vous  ne  pourriez  lui  Trick ;  if  you  did,  you  certainly 

refuser  un  tendre  interet.  would   take   great  interest  in 

him. 


M.  Dorimont. 

Je  serai  charme  de  faire  sa 
connaissance,  madame. 

Antoine  (aux  convives). 
Turbot,  sauce  a  la  creme  ? 

Mme.    Darville     (a    M.    de 
Lussan). 

Avez-vous  ete  au  Salon,  mon- 
sieur? II  v  a  de  fort  belles 
piloses. 

M.  de  Lussan. 

Pas  encore,  madame;  mais 
i'ai  entendu  parler  d'un  tableau 
qui  cree  une  grande  sensation. 

Charles. 
Oui,    s'est    l'Ange   Gardien, 
par  un  jeune  artiste  cue  per- 
eonne  ne  connait 


Mr.  Dorimont. 

I  should  be  most  happy  tc 
make  his  acquaintance. 

Anthony  (to  the  guests). 
Turbot,  sauce  a  la  creme? 

Mrs.    Darville     (to     M.    de 
Lussan). 

Have  you  been  to  the  exhi- 
bition of  paintings,  sir  ?  There 
are  many  beautiful  ones. 

M.  de  Lussan. 

Not  yet,  madam ;  but  I  am 
tcld  there  is  a  painting  which 
is  creating  a  great  sensation. 

Charles. 

Yes,  it  is  the  Guardian  An- 
gel, by  a  young  artist  whoir 
no  one  knows. 
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M.    DE    FORLIS.  M.    DE    FoRLIS. 

Si  je  ne  craignais  que  Ton        If  I  were  not  afraid  of  being 

m'accusat  do  flatterie,  je  dirais  accused  of  flattery,  ]  would  say 

que  l'Ange  ressemble  beaucoup  that  the  Angel  resembles  Miss 

a  Mademoiselle  Darville.  Darville. 

Charles.  Charles. 

C'est  vrai,  Marie;   mah   en        True,  Marie ;  but  much  hand- 
ties  beau.  somer. 


Marie. 

Heureusement,  car  j'aime 
assez  la  terre  pour  ne  pas  vou- 
k>ir  etre  ange  encore.    ■ 

M.  Dorimont. 

Cela  viendra  en  son  temps. 
Je  lis  beaucoup  de  bon  dans 
les  yeux  de  mademoiselle. 

Jicques  (passant  du  vin). 
Pomard  ou  Clos  Yougeot  ? 

M.  de   Parnes. 

Milord,  vous  n'aimez  peut- 
&tre  pas  nos  vins  de  France?    like  our  French  wines?     (To 
(A  Joseph.)     Servez   du    Ma-    Joseph.)     Hand  the  Madeira, 
dere  a  monsieur. 

Lord  Stanley.  Lord  Stanley. 

Au  contraire,  je  prefer e  le  On  the  contrary,  I  prefer 
Bourgogne  a  tout  autre  vin  ;  Burgundy  wine  to  all  others ; 
dans  votre  climat,  les  vins  rou-    in  this  climate,  they  are  much 


Marie. 

Very  fortunately,  I  love  the 
earth  too  well  to  wish  to  be  an 
angel  yet. 

Mr.  Dorimont. 

It  must  happen,  though.  1 
see  a  great  deal  of  perfection 
in  those  soft  eyes. 

James  (handing  around  the 
wines). 

Pomard  or  Clos  Yougeot  ? 

M.  de  Parnes. 
My  lord,  perhaps  you  do  not 


ges  sont  bien  meilleurs. 


better. 
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Antoine  (a  chaque  convive). 
Becfigues  ou  cailles  roties  ? 

M.  de  Parnes. 

General,  voila  des  petits 
niseaux  que  je  vous  recom- 
mancre ;  ils  viennent  de  loin. 

M.  Dorimont. 

On  les  mange  rarement  aussi 
bons  a  Paris. 

Joseph  (a  chaque  convive). 
Salade  de  Romaine  ? 

M.  de  Parnes. 

Tons  les  ans  je  recois  des 
becfigues  d'un  de  mes  anciens 
amis  de  college. 

M.  de  Forlis  (a  Marie). 

Avez-vous  entendu  le  Pro- 
phete,  mademoiselle  ? 

Marie. 
Non,  e'est  un  plaisir  a  venir. 


Anthony  (to  each  guest). 
"^cfigues  or  roasted  quails  ? 

M.  de  Parnes. 

General,  I  can  recommend 
these  little  birds  to  you ;  they 
came  from  a  great  distance. 

Mr.  Dorimont. 

They  are  not  often  to  be  had 
in  Paris  as  good  as  these. 

Joseph  (to  each  guest). 
Lettuce  salad  ? 

M.  de  Parnes. 

Every  year  I  receive  si,me 
becfigues  from  an  old  school- 
mate of  mine. 

M.  de  Forlis  (to  Marie). 
Have  you  heard  the  Prophet } 

Marie. 

No,  I  have  that  pleasure  in 
store. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

J'ai  dit  a  Charles  de   nous  I  told  Charles  to  take  seats 

prendres  des  places  pour  lundi.  for  us  on  Monday. 

M.  de  Forlis.  M.  de  Forlis. 

Si  vous   le  permettez,  ma-  If  you  will  allow  me,  I  will 

dame,  j'aurai  Thonneur  de  vous  have  the  honor  of  sending  you 
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cnvoyer  la  ioge  de  ma  mere  my  mother's  box :  she  very  sel- 

elle  n'y  va  que  tres  rarement.  dom  makes  use  of  it. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Merci,  monsieur ;  j'accepte,  I  accept  with  pleasure,  if  1 

si  cela  ne  vous  prive  pas.  do  not  deprive  you  of  it. 

Antoine  (a  chaque  convive).  Anthony  [to  each  guest). 

Asperges  ?  Asparagus  ? 

M.  DE    MONTREUIL.  M.  DE    MONTREUIL. 

Mademoiselle  Laure,  le  temps  Miss  Laura,  which  way  does 

rst-il    a   Forage  ?     Vous    etes  the  wind  blow  ?     You  are  very 

bien  silencieuse,  ce  soir.  silent,  this  evening. 

Laure.  Laura, 

Je  suis  tres  fatiguee !  Depuis  I   am  very  tired.     For  the 

hui*  jours,  je  suis  sur  pied  jus-  last  week,  I  have  been  up  until 

qu'a  deux  heures  du  matin,  et  two  o'clock   every  night,  and 

toute  la  journee  en  courses.  all  day  shopping. 

M.  de  Montreuil  (has).  M.  de  Montreuil  (whispering). 

Mais  votre  sante  en  souffrira,  But  your  health  will  suffer 

et  je  m'y  oppose  formellement.  from  it 5  I  shall  positively  op- 
pose it. 

Charles.  Charles. 

Des  secrets,  Montreuil  ?    Al-  Secrets,  Montreuil  ?     Tell  u*> 

ions,  confiez-nous  cela.  a^  about  it. 

M.  de  Montreuil.  M.  de  Montreuil. 

Quand  vous  m'aurez  dit  pour  When  you    have    told  me 

qiii  etait   ce  bouquet  de  vio-  who  the  bouquet  of  Camelias 
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lettes  et  camelias  que  vous  avez  and  violets  which  you  ordered 

commande  chez  Mme.  Prevost.  at  Mrs.  Prevost's  was  for. 

Charles  (fougissant).  Charles  (blushing). 

Moi !    par  exemple,  je   n'y        I !  indeed,  I  have  not  been 

suis  pas  alle  depuis  huit  jours,  there  for  a  week. 


M.    DE    MONTREUIL. 

Mais  Bonchamp  y  etait  a 
trois  heures!  C'est  un  pre- 
cieux  serviteur  que  vous  avez 
la,  mon  cher ;  je  n'ai  jamais  pu 
iui  faire  dire  le  nom  de  la  belle 
a  laquelle  ces  fleurs  etaient 
destinees. 


M.    DE    MONTREUIL. 

But  Bonchamp  was  there  at 
three  o'clock !  He  is  a  valuable 
servant,  my  dear  fellow;  I 
never  could  induce  him  to  tell 
me  who  the  fair  lady  was  to 
whom  you  were  sending  those 
flowers. 


Charles.  Charles. 

Eh  bien  !  puisqu'il  faut  tout        "Well,  if  you  must  know  it,  1 

vous  dire,  j'ai  commande   un  had    ordered    a    bouquet    for 

bouquet  pour  Marie,  pour  le  Marie,  for  Madame  Mercourt's 

bal  de  Mme.  Mercourt.  ball. 

Laure.  Laura. 

Pour  Jeudi  prochain?   vous        For    next    Thursday?     you 

vous  y  prenez  d'avance.  were  in  a  desperate  hurry. 


Antoine  (offrant  a  chaque  con- 
vives). 

Gelee  au  Marasquin  ? 

Mme.  de  Parnes. 
General,  vous  mangez  bien 


Anthony  (to  each  guest). 
Gelee  au  Marasquin  ? 

Mme.  de  Parnes. 
General,  you  are  a  very  small 


peu ;  milord,  je  pourrais  vous    eater ;  my  lord,  I  might  make 
faire  le  meme  reproche.  the  same  remark  to  you. 
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Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Je  voudrais  que  ces  messieurs        I  should  like  these  gentlemen 

t  inssent  nous  faire  une  visite  a  to  make  us  a  visit   at  Voge- 

Vogerolles  avec  vous,  ma  soeur ;  rolles  with  you,  sister  ;  a  few 

|uelques    bonnes    promenades  long    walks    in    the    grounds 

dans  le  pare  leur  donneraient  would  soon  improve  their  ap 

un  meilleur  appetit.  petite. 

Lord  Stanley.  Lord  Stanley. 

Je  n'oublierai  pas  votre   ai-        I  shall  not  forget  your  gra- 

mable  invitation,  madame.  cious  invitation,  madam. 

M.  de  Parnes.  M.  de  Parnes. 

Madame    la    duchesse,   per-        Duchess,  will  you  allow  me 

mettez-moi  de  vous  offrir  une  to  offer  you  a  bunch  of  these 

grappe  de  ce  chasselas  ?  chasselas  grapes  ? 

Mme.  de  Lussan.  Mme.  de  Lussan. 

Merci,  je  prendrai  des  fraises.        Thank  you,  I  will  take  some 

strawberries. 

Laure.  Laura. 

Marie,  veux-tu  la  moitie  de        Marie,  will   you   share   this 

cette  poire  \  elle  est  d'une  gros-  pear  with  me  ?  it  is  prodigious- 

seur  prodigieuse.  ly  large. 

Marie.  Marie. 

Je  veux  bien.     Comme  cos        I  am  willing.     How  pretty 

amandes  fraiches  sont  jolies,  et  those  green  almonds  are,  and 

ces  cerises,  comme  elles  sont  these  fresh  cherries  are  so  well 

bien  conservees.  preserved. 

M.    DE    FORLIS.  M.    DE    FoRLIS. 

Vous  offrirai-jc  de  ces  bon-        Shall  I   offer  you  some  of 
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bons,  mesdetnoiselles?    Charles,  these  bonbons,  ladies  ?    CIiarlesJ 

vous  dedaignez  sans  doute  ces  I  suppose  you  despise  sweets, 
douceurs. 

Charles.  Charles. 

Mais,  non ;  j'y  suis,  an  con-  No,  indeed ;  on  the  contrary, 

traire,   ties   sensible,   et  \ous,  I  am  very  fond  of  them :  and 

general  ?  you,  general  ? 

M.  Dorimont.  Mr.  Dorimont. 

Merci,  mon  jeune  ami;  en  Thank  you,  my  young  friend ; 

fait    de    douceurs,   celles   que  of  all  sweet  things,  I  appreciate 

vous  m'offrez   sont  celles   que  these   the   least.     I  will  taste 

j'apprecie  le  moins.     Je  goute-  this  Roquefort-cheese ;  it  is  the 

rai  ce  Roquefort ;  c'est  le  seul  only  kind  of  dessert  I  fancy, 
dessert  que  je  me  permette. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Vous   ne   refuserez  pas  une  You  cannot  refuse  a  bunch 

^rappe  de  raisins  ?  of  grapes  ? 

M.  Dorimont.  Mr.  Dorimont. 

Venant    de   vous,    madam e,  Coming  from  you,  madam, 

cela  serait  impossible.  that  would  be  impossible. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Milord,   goutez   ces    poires ;  My  lord,  taste  these  pears ; 

c'est  un  de  nos  meilleurs  fruits,  they  are  considered  one  of  our 

best  fruits. 

Lord  Stanley.  Lord  Stanley. 

Oui,  madame,  je  les  apprecie  I  fully  appreciate  them. 
k  leur  juste  valeur. 

(Anthony    hands    round    the 

(Antoine  passe  les  bols.)  finger-glasses) 
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Mme.  de  Lussan. 
Quelles     fleurs    delicieuses ! 
lont-elles  de  votre  serre  ? 

Mme.  de  Parnes. 

Oh !  non ;  je  ne  les  fais  ja- 
mais cueillir;  elles  sont  telle- 
ment  plus  belles  sur  pieds.  Si 
cela  vous  est  agreable,  nous 
irons  les  voir. 


Mme.  de  Lussan. 

How  beautiful  these  flowers 
are !  do  they  grow  in  your  con- 
servatory ? 

Mme.  de  Parnes. 

Oh !  no ;  I  never  have  those 
picked;  they  are  so  much 
prettier  on  the  plants.  It 
agreeable  to  you,  we  will  go 
and  look  at  them. 


Mme.  de  Lussan.  Mme.  de  Lussan. 

Avec  plaisir.  With  much  pleasure. 

( Tout  le  monde  se  I  eve  de  table)     {The  company  leaves  the  table) 


CHAPITRE  XIL 

Le  Salon. 


CHAPTER  XII. 

The  Drawing-Room. 


Les  memes  (sortant  de  la  serre). —  The  same  {after  visiting  the  conser- 

Mme.  de  Brevannes.— M.  Arthur  vatory). — Mme.  de  Brevannes.— 

de   Brevannes. — Miss   Howard.  Mr.  Arthur    de    Brevannes.— 

— M.    et   Mme.    Mercourt — M.  Miss  Howard.  —  Mr.  and  Mrs 

Sainval.  Mercourt. — Mr.  Sainval. 


Mme.  de  Lussan. 


Mme.  de  Lussan. 


Quelle    jouissance    que    ces        What  a  luxury  these  flowers 
4* 
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fleurs !    un   appartement    sans  are !    an  apartment  without  a 

une  serre  est  bien  incomplet.  conservatory  is  very  incomplete. 

(Anthony  brings  in  the  coffee, 

( Antoine  apporte  le  cafe  quHl  , .  ,    ,                                  ■, 

K                  ir                J    *  which   he   sets  on  a    round 

depose  sur  une  table  ronde.)  /  jj  \ 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Vons  offrirai-je  une  tasse  de  General,  may  I  offer  you  a 

cafe,  general  ?  cup  of  coffee  ? 

M.  Dorimont.  Mr.  Dorimont. 

Je  vous  rends  mille  graces,  Many  thanks,  I  cannot  take 

cela  m'est  defendu.  any. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Et  vous,  duchesse  ?  And  you,  duchess  ? 

Mme.  de  Lussan.  Mme.  de  Lussan. 

Merci,  la  moitie  d'une  tasse.  Thank  you,  I  will  take  half 

a  cup. 

Lord  Stanley.  Lord  Stanley. 

Quel  delicieux  nectar !  je  ne  What  a  delicious  nectar !  no 

m'etonne  pas  que  Voltaire  en  wonder  Voltaire  was  so  fond  of 

fut  si  passionne.     II  me  semble  it.     Methinks   it  would  bring 

que  ce  breuvage  donnerait  du  forth  genius  from  the  most  in- 

genie  a  l'etre  le  plus  nul.  significant  mind. 

Charles.  Charles. 

J'en     doute,     milord.      J'ai  I   doubt    that,   my    lord,   I 

connu  des  individus  qui,  toute  have  known  persons,  who  had 

leur  vie,  avaient  pris  du  cafe  et  taken  coffee  all  their  lives  and 

qui   etaient  loin   d'etre   supe-  who  were  far  from  possessing 

lieurs.  talent. 
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Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

II  aurait  fallu  a  notre  grand  A  more  composing  draught 

philosophe   nn   breuvage    plus  would  have  better  suited  our 

calmant ;  je  lui  aurais  donne  de  great    philosopher ;    I    should 

la  fleur  d'orange.  have  given   him  orange-flower 

water. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

General,  vous  qui  etes  homme  General,  you  are  a  man  of 

de  gout,  permettez-moi  de  vous  taste,  let  me  show  you  Laura's 

montrer  1' album  deLaure;  ilcon-  album ;  it  contains  some  beauti- 

tient  des  choses  charmantes.  ful  things. 

Laure.  Laura. 

Voici   aussi    une    collection  Here  is  also  a  collection  of 

d'autographes  qui  a  un  certain  autographs,  which  have  a  pe- 


merite. 


culiar  interest. 


Lord  Stanley  {regardant  une    Lord  Stanley    {looking   at  a 
petite  peinture  a  Vhuile).  small  oil-painting). 

Quel  delicieux  petit  tableau!        "What  an  exquisite  little  pic- 
ture ! 


M.  de  Parnes. 

H  est  peint  par  Mile.  Dar- 
ville ;  c'est  une  vue  de  Voge- 
rolles. 

Jacques  (annongant). 

Mme.  de  Brevannes,  Miss 
Howard,  M.  Arthur  de  Bre- 
rannes. 

Mme.  de  Brevannes. 
Vous  m'aviez  engngee  a  venir 


M.  de  Parnes. 

It  was  ^painted  by  Miss  Dar- 
ville ;  it  is  a  view  of  Vogerolles. 

James  (announcing). 

Madame  de  Brevannes,  Mi98 
Howard,  M.  Arthur  de  Bre- 
vannes. 

Mme.  de  Brevannes. 
You  had   requested   me   to 
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de  bonne  heure,  chere  ma- 
dame;  vous  voyez  que  je  suis 
exacte ;  d'ailleurs,  je  vous  avoue- 
rai  que  cela  me  convient  a  mer- 
veille,  car  nos  habitudes  pari- 
siennes  fatiguent  beaucoup  ma 
petite  amie  que  voici. 

Mme.  de  Parnes. 

Je  suis  charmee  de  faire  la 
connaissance  de  mademoiselle. 
Vous  etes  beureuse,  madame, 
de  posseder  une  si  cbarmante 
compagne. 

Mme.  de  Brevannes. 

J'espere  bien  que  Fanny  ne 
me  quittera  jamais.  La  France 
et  moi,  nous  la  reclamons. 

Fanny. 

Ne    jamais   re  voir   TAmeri- 


que 


Mme.  de  Parnes. 


come  early,  dear  madam ;  you 
see  I  am  punctual,  and  I  must 
confess  tbat  it  suits  me  exactly, 
for  our  Paris  bours  seem  to  fa- 
tigue tbis  little  friend  of  mine 
verv  mucb. 


Mme.  de  Parnes. 

I  am  most  happy  to  become 
acquainted  with  Miss  Howard. 
You  are  fortunate  in  possessing 
so  charming  a  companion. 

Mme.  de  Brevannes. 

I  hope  Fanny  will  never 
leave  me.  France  and  I  claim 
her. 

Fanny. 

What !  never  return  to  Ameri- 
ca ! 

Mme.  de  Parnes. 


Serait-ce  un  si  grand  sacri-        Would  it  be  so  great  a  sacri 

fice  ?     Paris,  il  me  semble,  doit  fice  ?     I  should  think  Paris  was 

posseder  assez  de  charmes  pour  sufficiently  attractive  to  obliter- 

faire  tout  oublier.  ate  the  memory  of  every  thing 

else. 

Fanny.  Fanny. 

Je  n'ai  qu'a  me  louer  de  Pa-        I  have   every  reason  to  bo 

ris,  et  surtout  de  ceux  qui  l'ha-  pleased   with   Paris,  and   par- 

bitent ;  mais  il  y  a  dans  le  coeur  ticularlv  with  its  inhabitants  ; 


FRENCH   AS   SPOKEN    IN    PAKIS. 


85 


an  echo  de  l'enfance,  de  la  pa- 
trie,  qui  se  fait  toujours  en- 
tendre. 


but  there  is  in  one's  neart  an 
echo  of  childhood  and  home 
which  always  will  be  heard. 


Arthur.  Arthur. 

Brava !  Miss  Fanny.  Voila  Bravo  !  Miss  Fanny ;  I  ap* 
de  nobles  sentiments  que  j'ap-  prove  of  those  noble  senti- 
prouve.  ments. 

Mrs.  Darville. 

I  don't  wonder  the  Ameri- 
Americains  aient  un  si  grand    cans  are  so  much  attached  to 
attachement    pour   leur    pays,    their  country.     I  always  have 
J'ai  toujours  eu  le  desir  de  le    had  a  desire  to  visit  it. 
connaitre. 


Mme.  Darville. 
Je  ne  m'etonne  pas  que  les 


Arthur.  Arthur. 

Rien  n'est  beau   comme   la  Nothing  can  be  more  beauti- 

nature  dans  le  nouveau  monde ;  ful  than    nature    in   the   new 

j'en  ai  ete  emerveille.  General,  world ;  I  was   struck  with   it. 

vous   l'avez  visite  autrefois,  il  General,   were   you   not  there 

me  semble  ?  formerly  ? 


M.  Dorimont. 

Oui,  a  l'epoque  ou  la  belle 
imagination  de  M.  de  Chateau- 
briand prenait  son  essor.  J'ai 
parcouru  les  bords  du  Mescha- 
cebe  ;  j'ai  cueilli  des  fleurs 
qu'auraient  pu  fouler  les  pieds 
d'Atala.  Aujourd'hui,  la  civi- 
lisation, le  commerce  ont  pro- 
fane les  lieux  sacres  de  la 
poesie. 


Mr.  Dorimont. 

Yes,  at  the  time  when  Cha 
teaubriand  gave  vent  to  his 
fine  mind.  I  visited  the  banks 
of  the  Mississippi ;  I  have 
plucked  the  flowers  upon  which 
Atala  might  have  walked. 
Since  then,  civilization  and 
commerce  have  desecrated  the 
sacred  haunts  of  poetry. 


86 


COMMENT   ON   PARLE   A   PARIS. 


Charles.  Charles. 

Depuis    la    decouverte    des        Since  the  discovery  of  the 

mines  de  la  Californie,  ii  n'y  a  California   mines,  there   is   no 

plus  de  poesie ;  elle  s'est  reti-  poetry  left ;  it  has  flown  to  the 

ree  dans  les  forets  vierges  de  forests  of  the  far  West. 

Pouest. 


M.  de  Parnes. 

Messieurs,  voici  une  table  de 
whist  qui  vous  attend.  M.  de 
Lussan,  general,  milord  ?  Je 
ferai  le  quatrieme  en  attendant 
Mercourt. 


M.  de  Parnes. 

Gentlemen,  here  is  a  whist 
table  in  readiness  for  you.  M. 
de  Lussan,  general,  my  lord? 
I  will  take  a  hand  until  Mer- 
court comes  in. 


Mme.  de  Parnes. 

Faisons-nous  un  peu  de  mu- 
sique,  mesdames? 


Mme.  de  Parnes. 

Shall  we  have  a  little  music, 
ladies  ? 


Marie. 
Directly,  aunt.  Miss  Howard, 


Marie. 

Tout  -  a  -  l'heure,    ma    tante. 

Miss  Howard,  voici  une  petite  I  have  a  seat  for  you  here,  and 

place  a  cote  de  moi  :  j'ai  de  some   pretty   things    to    show 

jolies  choses  a  vous  montrer.  you. 

Mme.  de  Lussan.  Mme.  de  Lussan. 

Laure,   avez-vous  repete   le        Laura,  did  you  look  over  the 
duo  d'Anna  Bolena?  duet  of  Anna  Bolena? 


Laure.  Laura. 

Ou",  et  celui  de  Maria  Pa-  Yes,  and  that  of  Maria  Pa- 

dilla.     M.  de  Montreuil,  veuil-  dilla.    M.  de  Montreuil,  pray, 

lez  me  donner  ce  cahier  de  mu-  hand  me  that  music  book :  it 

si  que  :  il  contient  des  romances  contains  some  beautiful  songs, 

charmantes.     A  propos,  M.  de  By  the   by,  M.  de   Forlisf  we 
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Forlis,  nous  aurons,  j'espere,  le    snail,  I  hope,  have  the  pleasure 
plaisir    de    vous    entendre    ce    of  hearing  you  this  evening. 


soir. 


M.  DE    FORLIS. 

Je  ne  chante  que  dans  les 
choeurs,  et  je  n'oserais  certain e- 
ment  pas  me  risquer  devant  un 
auditoire  aussi  distingue. 


M.  de  Forlis. 

I  only  take  a  part   in  oho 
ruses,  and   I   would    certainly 
not  have  the  courage  to  sing 
before    so     many    good    per- 
formers. 


Jacques  (annoncant).  James  (announcing). 

M.   et    Mine.   Mercourt,   M.        Mr.  and  Mrs.  Mercourt,  Mr. 
Sainval.  Sainval. 


Mme.  de  Parnes. 

Good  evening ;  we  were  wait 
ing  for  you,  to  have  a  little 
music. 

Mrs.  Mercourt. 

How  kind  in  you.  Allow 
me  to  introduce  Mr.  Sainval  to 
you ;  he  is  a  cousin  of  mine ; 
an  excellent  musician ;  he  will 
be  delighted  to  accompany 
these  ladies. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Je  suis  charmee  de  vous  re-  I  am  very  happy  to  see  you, 
cevoir,  monsieur,  et  je  serai  sir,  and  will  be  much  pleased 
ravie  de  vous  entendre.  to  hear  you  play. 


Mme.  de  Parnes. 

Bonsoir,  madam  e ;  nous  vous 
attendions  pour  faire  de  la  mu- 
sique. 

Mme.  Mercourt. 

Vous  6 tes  bien  bonne.  Per- 
mettez-moi  de  vous  presenter 
M.  Sainval,  un  de  mes  cousins ; 
excellent  musicien ;  il  sera  en- 
chante  d'accompagner  ces  da- 
mes. 


M.  Sainval. 
Madame  Mercourt  m'a  fait 


Mr.  Sainval. 
Madame  Mercouit  has  given 
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une  reputation  que  j'aurai  bien  me  a  reputation  which  I  shah 

de   la   peine    a   soutenir,  ma-  not  easily  be  able  to  maintain, 
dame. 

Mme.  Mercourt.  Mrs.  Mercourt. 

Vous  etes  trop  modeste  ;  ces  You  are  too  modest;  these 

dames  en  jugeront.  ladies    will    judge    for    them- 


selves. 


Mme.  de  Parnes. 
Allons,  mesdames. 

Mme.  de  Lussan. 

Nous  vous  chanterons  notre 
duo. 

Laure. 
Je  sais  Paccompagnement. 

M.  Sainval. 


Mme.  de  Parnes. 
Come,  ladies. 

Mme.  de  Lussan. 
We  will  sing  you  our  duet. 

Laura. 
I  know  the  accompaniment. 

Mr.  Sainval. 


Permettez,  mademoiselle ;  j'ai  Allow  me  to  play  it ;  I  have 

eu    Thonneur     d'accompagner  had  the  honor  of  accompany- 

Mme.  de    Sparre    quelquefois ;  ing  Madame  de  Sparre  in  this 

c'etait   precisement   ce   meme  very  duet, 
duo. 


Fanny  (has  a  Marie  pendant 
la  musique). 

II  m'est  arrive  une  chose  sin- 
gular e,  pour  Paris ;  car  en  Ame- 
rique  cela  ne  serait  d'aucune 
consequence.  J'ai  recu,  ce  ma- 
tin, un  delicieux  bouquet  de 
eamelias  et  violettes,  anonyme. 


Fanny   (whispering   to  Marie 
while  the  music  is  going  on). 

The  strangest  thing  has  hap- 
pened to  me  ;  I  mean,  strange 
for  Paris ;  in  America  it  would 
not  be  of  the  least  importance. 
I  received,  this  morning,  a 
beautiful  anonymous  bouquet 
of  eamelias  and  violets. 
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Marie  (vivement).  Marie  (with  surprise). 

Vraiment !  Keally ! 

Fanny.  Fanny. 

Cela    m'intrigue    beaucoup.  It  puzzles  me  very  much.     1 

Je  comptais  demander  a  Mme.  intended  asking  Mme.  de  Par- 

de  Parnes   si   cette  galanterie  nes  if  I  was  not  indebted  to 

me  venait  d'elle.  her  for  the  attention. 

Marie.  Marie. 

Oh  !  je  vous   en    prie,  n'en  Oh !  pray,  do  not  mention  it 

parlez  a  persoime  ;  un  de  ces  to  any  one ;  I  will  tell  you  why 

jours  je  vous  dirai  pourquoi.  one  of  these  days. 

Fanny.  Fanny. 

Bien  sur  ?  Will  you  ? 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Voila  qui  est  chante  a  mer-  Beautifully  sung  !  What  ex 

veille !     Cette  musique  est  ra-  quisite  music ! 
vissante. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Et  monsieur  accompagno  en  And  the  accompaniment  is 

artiste.  played  in  an  artistical  style. 

Mme.  de  Brevannes.  Mme.  de  Brevannes. 

Prenez-vous  toujours  des  le-  Are  you  still  taking  lesson? 

sons  de  Bordogni,  Mademoiselle  of  Bordogni,  Miss  Laura  ? 
Laure  ? 

Laure.  Laura. 

Non,  mad  am  e,  pas  cet  hiver.  No,  not  this  winter 
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Mme.  de  Lussan.  Mme.  de  Lussan. 

Nous  reclamons  line   cava-  We  claim  a  cavatina  from 

tine  de  Mademoiselle  Darville.  Miss  Darville. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Marie,  chantez-nous  le  Lac  Marie,  sing  the  Lac,  by  Nei- 

de  Neidermeyer ;  ll  est  si  bien  dermeyer ;  it  suits  your  voice 

dans  votre  voix.  so  well. 

Marie.  Marie. 

Je  ne  sais  pas  si  j'oserai,  ma  I  am  almost  afraid  to  sing, 

tante.     Enfin,  si  cela  peut  vous  aunt.     Well,  I  will  try  my  best 

etre  agreable,  je  ferai  mon  pos-  to  be  agreeable  to  you.     (She 

Bible.     (Elle  chante;    le  plus  sings ;   the  company  listens  in 

grand    silence    regne    dans    le  silence) 
salon.) 

M.  Dorimont.  Mr.  Dorimont. 

Admirable,  mon  enfant !    Je  Beautiful  !    dear    child.     1 

disais  bien  que  vous  aviez  quel-  knew  there  was  something  an- 

que  rapport  avec  les  anges.  gelic  about  you. 

Mme.  Mercourt.  Mrs.  Mercourt. 

Si  j'avais  une  voix   comme  I  should  be  too  happy  if  I 

celle  de  mademoiselle,  je  serais  had  such  a  voice, 
trop  heureuse. 

M.  de  Forlis  (a  Marie).  M.  de  Forlis  (to  Marie), 

II  eut  ete  bien  cruel  a,  vous,  It  would  have  been  cruel  in 

mademoiselle,  de  nous   priver  you  to  deprive  us  of  the  pleas- 

lu  bonheur  de  vous  entendre.  ure  of  hearing  you. 

Marie.  Marie. 

C'est  un  plaisir  d'avoir  un  It  is  a  treat  to  have  so  in- 
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auditoire  aussi  indulgent.  Puis-  dulgent  an  audience.  Now  that 

que  c'est  a  mon   tour   de  re-  I  have  a  right  to  claim  a  favor, 

clamer,   je    demanderai    a   M.  I  will   request  Mr.  Sainval  to 

Sainval  quelques   melodies,  et  play  a  melody,  and  then  Miss 

ensuite  a  Miss  Fanny  une  de  Fanny  will,  I   hope,  favor   us 

ses     ravissantes    ballades     an-  with  one  of  her  sweet  English 

glaises.  ballads. 

M.  Sainval.  Mr,  Sainval. 

On  ne  peut  rien  vous  refuser,  All  your  requests  must  be 

mademoiselle.     (II  se   met  au  granted.     (He  goes  to  the  piano 

piano  et  execute  parfaitement.)  and  plays  beautifully.) 

Laure.         ,  Laura. 

Quel  charmant  toucher !  What  an  exquisite  touch  ! 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Mme.  Mercourt  n'a  pas  exa-  Mrs.  Mercourt  has  not  over- 

gere  votre  talent,  monsieur.  rated  your  talent,  sir. 

M.  DE    LUSSAN.  M.  DE    LuSSAN. 

General,  vous  etes  en  defaut;  General,  you  are  wrong ;  you 

vous  auriez  du  jouer  du  cceur.  should  have  played  hearts. 

M.  Dorimont.  Mr.  Dorimont. 

Je   vous   demande    pardon ;  I  beg  your  pardon  ;  but  the 

mais   il  faut  s'en  prendre  a  la  music    is   responsible    for  my 

inusique.     C'est  a  vous,  mon-  errors.     It  is  your  deal,  sir. 
sieur,  a  donner. 

Charles.  Charles. 

Miss  Howard,  nous  attendons  Miss  Howard,  we  are  sighing 

la  ballade  anglaise.  for  the  ballad. 
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Fanny.  Fanny. 

Oh  i  vraiment  c'est  ridicule         It  is  ridiculous  in  me  to  sing 

a   moi   de    chanter   apres   ces  after  these  ladies.  But  if  you  in- 

dames.     Vous  le  voulez  absolu-  sist  upon  it  ?     (She  sings  Katy 

ment?  (Elle  chante  Katy  Darl-  Darling  very  prettily) 
tng  avec  beaucoup  de  grace) 


Mme.  Darville. 

Charmant !  C'est  delicieuse- 
ment  original.  Mme.  de  Lus- 
san,  nous  vous  demanderons  le 
duo  du  Prophete.  {Pendant 
la  musique,  Antoine  apporte  du 
the,  du  chocolat,  des  gateaux, 
quHl  pose  sur  une  table  Ion- 
gue.) 


Mrs.  Darville. 

Very  sweet !  So  original  i 
Mme.  de  Lussan,  will  you  sing 
us  the  duet  from  the  Prophet? 
(While  the  music  is  going  on, 
Anthony  brings  in  tea,  chocolate 
and  cakes,  which  he  sets  on  a 
sofa  table.) 


Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Vous  m'avez  fait  un  plaisir  I  have  really  enjoyed  your 
extreme,  mesdames.  Laure,Ma-  singing,  ladies.  Laura,  Marie, 
rie,  servez-nous  du  the.  Ces  pour  out  tea  for  us ;  these  gen- 
messieurs  vous  aideront.  (Les  tlemen  will  assist  you.  (The 
ieunes  gens  entoureni  la  table.)  young  people  gather  around  the 

table.) 

M.  de  Forlis    (a   Mme.  Dar-  M.  de  Forlis   (to  Mrs.  Dar- 
ville). ville). 

Permettez-moi  de  vcus  offrir  Allow  me  to  offer  you  a  cup 

une  tasse  de  the.  of  tea. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Volontiers,  s'il  n'est  pas  trop        I  will  take  some,  if  it  is  not 
fort.  too  strong. 
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Laura.  Laura. 

Vous  le  trouverez  bon,  ma  It  is  just  right,  aunt.     Mme. 

Lante.     Mme.    de     Brevannes,  de  Brevannes,  shall  I  send  you 

rous  servirai-je  du  chocolat  ?  some  chocolate  ? 

Mme.  de  Brevannes.  Mme  de  Brevannes. 

Je    prendrai    seulement   un  I  will  take  a  cake  only, 
petit  gateau. 

M.  de  Montreuil  (d  Mme.  Mer-  M.   de    Montreuil    (to    Mrs. 

court).  Mercourt). 

Du  the  ou  du  chocolat,  ma-  Tea  or  chocolate,  madame  ? 
dame? 

Mme.  Mercourt.  Mrs.  Mercourt. 

Du  the,  tres  fort.     General,  Tea,  very  strong.     General, 

vous  en  prendrez  aussi,  n'est-ce  will  you  not  take  some,  also  ? 
pas? 

M.  Dorimont.  Mr.  Dorimont. 

Merci,   madame  ;    un   verre  Thank  you  ;  I  prefer  a  glass 

d'eau  sucree  me  suffira.  ^f  sugar  and  water. 


M,  de  Parnes. 

Messieurs,  ia  partie  est  finie ; 
regions  nos  comptes.  Comme 
k  l'ordinaire,  j'ai  perdu.  Mer- 
court, il  vous  revient  vingt 
francs  ;  le  reste  vous  appar- 
tient,  messieurs.  Laure,  mon 
enfant,  faites-nous  du  punch. 
Milord,  vous  devez  etre  con- 
uaisseur. 


M.  de  Parnes. 

Gentlemen,  the  game  is  over ; 
let  us  settle  our  accounts.  As 
usual,  I  have  lost.  Mercourt, 
these  twenty  francs  are  yours ; 
the  remainder  belongs  to  you 
gentlemen.  Laura,  my  daugh- 
ter, make  us  some  punch.  My 
lord,  you  must  be  a  good  judge. 
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Lord  Stanley.  Lord  Stanley. 

Je  n'en  suis  pas  fou.  I  am  not  very  fond  of  it. 

M.  Dorimont  (a  Mme.  de  Par-  Mr.  Dorimont    (to  Mme.   db 

nes).  Parnes). 

Bonsoir,   madame ;    je  con-  Good    evening,   madam  ;    I 

gerverai  longtemps  le  souvenir  shall  retain  a  most   agreeable 

de  cette  charmante  soiree.  remembrance  of  this  evening. 

Mme.   de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Veuillez  exprimer  a  Madame  Pray,    tell    Mrs.    Dorimont 

Dorimont    tons    mes   regrets  ;  how    much    I    regretted    not 

j'espere  qu'une   autre   fois,  sa  seeing  her.     I  trust  that,  an- 

sante  ne  nous  privera  pas  du  other  time,  her  health  will  not 

plaisir  de  la  voir.  deprive  us  of  that  pleasure. 

Mme.  de  Brevannes.  Mme.  de  Brevannes. 

Onze  heures  et  demie  deja!  Half-past  eleven  o'c?Dck,  al- 

f  anny,   il   est   temps  de  nous  ready  !     Fanny,  it   is  time  for 

retirer.     (A  Mme.  de  Parnes.)  us    to   retire.     (To    Mme.   de 

Nous  vous  rencontrerons,  j'es-  Parnes.)  I  hope  we  shall  meet 

pere,  chez  Mme.  Mercourt.  at  Mrs.  Mercourt's. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes* 

Oh !  certainement.  Chere  du-  Oh  !     certainly.     My    deai 

chesse,  veuillez  me  nommer  a  duchess,  remember  me  to  you? 

madame  votre  mere.  mother. 

Mme.  de  Lussan.  Mme.  de  Lussan. 

Je  n'y  manquerai  pas.  I  shall  do  so  with  pleasure. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Charles,  demande  a  Jacques  Charles,    inquire    of   James 

si  la  voiture  est  la.  whether  the  carriage  has  come. 
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Jacques  (rentranf).  James  {entering). 

Non,  madame.  No,  ma'am. 

M.  DE    FORLIS.  M.  DE    FoRLIS. 

Mon  coupe  est  a  vos  ordres,  My  coupe  is  at  your  disposal, 

mesdames ;  Montreuil  me  dou-  ladies ;  Montreuil  will  give  ms 

nera  une  place  dans  le  sien.  a  seat  in  his. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Merci  ;  nous  attendrons  en-  Thank  you;  I   will  wait   a 

core  quelques  instants.  little  longer. 

Mme.  de  Parnes  (a  M.,  Sain-  Mme.  de  Parnes  (to  Mr.  Sain- 

val,  qui  la  salue).  val,  who  bows  to  her). 

J'espere,  monsieur,  que  j'au-  I   hope,   sir,   that  we   shall 

rai  le  plaisir  de  vous  revoir ;  je  have  the  pleasure  of  seeing  you 

suis  chez  moi  tous  les  jeudis.  again ;   I   am   at  home   every 

Ces  dames  seront  charmees  de  Thursday.    These  ladies  will  be 

faire  de  la  musique  avec  vous.  most  happy  to  have  some  music 

Bonsoir,    milord.      ( Tout     le  with  you.     Good  evening,  my 

monde    se  retire   excepte  Mme.  lord.     [All  the  company  leaves, 

Darville,  ses  evfants,  et  M.  de  excepting   Mrs.  Darville,  her 

Montreuil.)  children,     and     M.  de    Mon- 
treuil.) 

Charles.  Charles. 

Ah !  ca,  ma  tante,  c'est  une  Now,  aunt,  you  will  acknowl- 
aberration  que  l'amour  de  la  edge  that  the  duchess's  love  for 
duchesse  pour  son  Trick.  C'est  her  Trick  amounts  to  a  disease. 
A  mourir  de  rire  !  Le  general,  It  is  too  laughable.  The  gene- 
en  homme  d'esprit,  lui  a  donne  ral,  wTho  is  full  of  wit,  gave  her 
un  leger  coup  de  patte.  a  hint  on  the  subject. 
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Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Que   voulez-vous,    Charles,  Well,   Charles,  the  fact  is, 

Mme.  de  Lussan  n'a  pasd'en-  Mme.  de  Lussan  has  no  chil- 

fants;  cela  explique  son  faible  dren  ;    that   accounts  for  her 

pour  son  chien.  love  for  her  dog. 

Marie.  Marie. 

Monsieur  le  republicain,  vous  You  have  no  christian  chari- 

n'avez    pas  de   charite    chre-  ty,  Mr.  Republican.  Laura,  what 

tienne.     Laure,   dis-moi  done,  dress  will    you  wear    at   Mrs 

quelle  toilette  mettras-tu  chez  Mercourt's? 
Mme.  Mercourt  ? 

Laure.  Laura. 

ITrue  robe  de  tulle  bleu  avec  A  blue  tulle  with  pink  roses, 

des  roses  roses.    Et  toi  ?  And  you  ? 

Marie.  Marie. 

Mme  de  Baisieux  me  con-  Mme.  de  Baisieux  advises  me 

seille  de  faire  garnir  ma  robe  to  have  my  white  tulle  trimmed 

de  tulle  blanc  avec  des  fluxias.  with  fuscias. 


Mme.  de  Parnes. 
Ce  sera  charmant ! 


Mme.  de  Parnes. 
It  will  be  very  pretty. 


Charles.  Charles. 

Encore  des  chiffons !     C'est  Dress  again !     It  is  the  ever 

l'eternel  sujet  de  conversation,  lasting   topic   of  conversation. 

Montreuil,  e'est  insipide,  hein  ?  Mighty  stupid,  Montreuil,  hey  ? 

M.  de  Montreuil.  M.  de  Montreuil. 

Nous  ne  pouvons  nous  plain-  We  should  not  complain,  my 

dre,  mon  cher,  quand  les  resul-  dear  fellow,  when  the  result  is 
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tats  sont  si  charmants.     Com-    so   gratifying.     How   did   you 
ment  avez-vous  trouve  la  toi-    like  Miss  Howard's  dress  ? 
lette  de  Miss  Howard  ? 


Charles. 
Pas  mal. 

Marie  (Timitant). 

Pas  mal.  JEt  ses  yeux,  Char- 
les ?  pas  mal !  Par  parenthese, 
Arthur  de  Brevannes  ne  me  fait 
pas  l'effet  d'&tre  tres  amoureux. 


Charles. 

Pretty  well. 

Marie  (mimicking). 

Pretty  well !  And  how  did 
you  like  her  eyes,  Charles? 
Pretty  well!  By  the  by,  I 
don't  think  Arthur  de  Bre- 
vannes is  very  much  in  love 
with  her. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

A-t-elle  des  moyens,  de  l'es-        Is  she  clever,  is  she  witty  ? 
prit? 


Mme.  de  Parnes. 

Son  education  est  a  peine 
achevee ;  elle  n'a  que  seize  ans. 
Mme.  de  Brevannes  lui  a  donne 
tous  les  maitres  possible.  Elle 
est  tres  intelligente,  dit-on ;  elle 
a  surtout  beaucoup  d'esprit  na- 
turel. 


Mme.  de  Parnes. 

She  has  scarcely  finished  her 
education ;  she  is  only  sixteen. 
Mme.  de  Brevannes  has  given 
her  teachers  in  all  the  different 
branches.  She  is  intelligent, 
and  said  to  be  very  bright. 


Charles.  Charles. 

Oh  !   qui.     J'ai  cause   long-  Oh  !  yes.     I  had  a  long  con- 

lemps  ayec  elle,  ce  soir.  versation  with  her  this  evening. 

Jacques.  James. 

La  voiture    de    Mme.  Dar-  Mrs.  Darville's  carriage,  and 
5 
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ville.     Le    coupe   de    M.    de  M.  de  Montreuil's   coupe,  are 

Montreuil.  at  the  door. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Bousoir,  mes  amis.     A  bien-  Good     evening.      We    will 

tot.  meet  soon  again. 

Marie  (riant).  Marie  (laughing). 

Mon   cher  oncle,  le  Lys  de  Uncle,    the    Touraine    Lilj 

Touraine  vous  tend  la  joue.  awaits  a  kiss. 

M.  de  Parnes.  M.  de  Parnes. 

Bonsoir,  mon  enfant.  Good  evening,  darling. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Demain,    sans    faute,    j'irai  I  will  call  for  you  to-morrow 

vous  chercher.    Bonsoir.  without  fail.     Good  night. 

M.  de  Montreuil.  M.  de  Montreuil. 

Je  me  trouverai  chez'Janis-  I  shall  be   at  Janisset's  at 

set  a  trois  heures,  madame.  three  o'clock,  ladies. 

Marie.  Marie. 

C'est  pour  faire  monter  tes  To  have  your  diamonds  set, 

diamants,   Laure.     Que   tu  es  Laura.  He  w  fortunate  you  are  I 
heureuse ! 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Votre  tour  viendra,   Marie,  Your  turn  will  come  before 

avant  longtemps.  long,  Marie. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Bonsoir.  Allons,  mes  enfants,  Good  night.   Come,  my  chil- 
li est  minuit.  dren,  it  is  twelve  o'clock. 
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CHAPITRE  XIII. 


CHAPTER  XIIL 


L'H6tel  de  Hollande 


The  Hotel  de  Hollands. 


Mme.   Darville    {seule.     Elle  Mrs.  Darville.   {She  is  sitting 

est  assise  dans   un  fauteuil  in  an  arm-chair  near  the  fire, 

aupres  du  feu,   un  livre  de  an   open  prayer-book  in  her 

priere  a  la  main).  hand.) 


Mon  Dieu  !  que  dois-je  faire  ? 
Inspirez-moi  pour  le  lonheur 
de  mon  enfant.  Non^  non,  le 
vrai  bonheur  n'est  pas  ici ! 
Quel  coup  de  ■  sonnette !  Se- 
rait-il  arrive  quelque  chose  a 
Marie ! 


O  Lord,  how  shall  I  act? 
Inspire  me,  for  the  sake  of  my 
child's  happiness.  No,  no,  true 
happiness  cannot  exist  here. 
What  a  loud  ring  !  Could 
any  thing  have  happened  to 
Marie ! 


Marie  {elle  entre  essoufflee,  tres    Marie  {she  seems  out  of  breath, 
emue).  much  affected). 

Oh!  maman,  je  viens  devoir        Oh!    mamma,  I   have    just 


une  chose  affreuse ! 


witnessed  an  awful  accident. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Qu'as-tu,  mon   enfant  ?     Ta  What  ails  you,  dearest  ?  You 

paleur,  ton   emotion   me   font  are  so  pale,   you  frighten  me. 

peur.    Assieds-toi ;  bois  un  peu  Sit  down,  drink  a  little  water ; 

i'eau ;  laisse-moi  oter  ton  cha-  let  me  take  off  your  bonnet ; 

peau ;  tu   est  glacee.     Ou  est  you  are  chilled.     Where  is  Su- 

Suzette  ?  zette. 
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Marie.  Marie. 

Elle  sera  ici  dans  un  instant.        She  will  be  here   in  a  in<> 

Merci,  ehere  mere  ;  je  me  sens  ment.  Thank  you,  dear  mother; 

mieux  maintenant,  mais  j'ai  eu  I  am  better  now,  but  for  a  few 

un  moment  de  souffrance  pe-  minutes  I  suffered  intensely, 
nible. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Je  n'y  comprends  rien.  N'as-  I  caanot  understand  what 
fcu  pas  ete  aux  Tuileries  avec  has  happened.  Did  you  not 
Mme.  Martin  et  Suzette,  il  y  a  go  to  the  Tuileries,  an  hour 
une  heure  ?  ago,  with  Mrs.  Martin  and  Su- 

zette ? 

Marie. 

Certainly.  We  were  walk- 
ing leisurely,  enjoying  the  sun 
in  one  of  the  broad  avenues, 
when  we  met,  guess  who  ? 
two  persons  whom  you  like 
very  much. 

Mrs.  Darville  (hastily). 

General  Bertrand  and  his 
nephew 

Marie. 

Exactly.  I  was  delighted  to 
see  them.  The  general  took 
my  arm  ;  George  walked  on 
the  other  side.  It  was  a  real 
treat.  I  told  them  all  about 
what  we  had  seen  here.     "  Did 


Marie. 

Certainement.  Nous  nous 
promenions  tranquillement  au 
beau  soleil  dans  la  grande 
allee,  lorsque  nous  avons  ren- 
contre, devine  qui,  maman? 
deux  personnes  que  tu  aimes 
beaucoup. 

Mme.  Darville  (yive?nent). 

Le  general  Bertrand  et  son 
neveu  ? 

Marie. 

Justement.  J'ai  ete  si  heu- 
reuse  de  les  re  voir.  Le  gene- 
ral m'a  fait  prendre  son  bras ; 
Georg6  marchait  de  Tautre 
cote.  C'etait  une  vraie  joie. 
Je  leur  ai  parle  de  tout  ce  que 
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nous  avions  vu.  Notre  vieil 
ami  me  repetait :  "  Je  t'avais 
bien  dit,  petite,  que  Paris  etait 
beau  ;  mais  ne  va  pas  trop 
l'aimor  non  plus."  II  y  avait 
une  domi-heure  que  nous  nous 
promenions  ensemble,  lorsque 
nous  rencontrames  M.  et  Mme. 
Dorimont.  Grande  reconnais- 
sance entre  les  deux  freres 
d'armes,  qui  ne  s'etaient  pas 
vus  depuis  dix  ans.  Pendant 
ce  temps,  George  me  parlait  de 
Vogerolles,  de  Giselle,  qu'il 
avait  ete  voir,  et  surtout  de 
mon  amie  Flore  de  Mesange. 
Tout  a  coup  j'entendis  sonner 
onze  heures ;  c'etait  l'heure  de 
rentrer  :  je  craignais  que  tu  ne 
fusses  inquiete.  Je  dis  adieu  a 
la  bate  aux  bons  amis,  qui  pro- 
mettent  de  venir  nous  voir  au- 
jourd'hui,  et  je  me  sauve  avec 
Suzette,  suivie  de  Mme.  Martin, 
un  peu  a  la  Cendrillon.  Arri- 
ved a  la  grille,  au  moment  ou 
je  sortais  du  jardin.  j'aper- 
<?ois  une  femme  assez  mal 
\etue,  qui  all  ait  traverser  la 
rue  de  Rivoli.  Au  meme  ins- 
tant, un  cbeval  de  cabriolet 
s'emporte  a  deux  cents  pas  de 
la,  passe  pres  de  la  malheu- 
reuse  femme  et  la  renverse  sur 


I  not  tell  you  tbat  Paris  was  a 
beautiful  place  ?"  said  our  old 
friend ;  "  but  you  must  not  like 
it  too  well  either,  my  dear 
child,"  he  added.  We  had 
been  walking  about  half  an 
hour,  when  we  met  Mr.  and 
Mrs.  Dorimont.  A  joyful  meet- 
ing of  the  two  friends  took 
place ;  they  had  not  seen  each 
other  for  ten  years.  Mean- 
while, George  and  I  chatted 
about  Vogerolles  and  Giselle, 
which  he  had  seen,  and  par- 
ticularly about  my  friend  Flora 
de  Mesange.  Suddenly  I  heard 
the  clock  strike  eleven.  It  was 
time  to  go  home,  and  I  feared 
you  might  be  anxious  about 
me.  I  bid  our  kind  friends 
farewell,  in  great  haste — they 
promising  to  see  us  to-day — and 
I  ran  away  with  Suzette,  fol- 
lowed by  Mrs.  Martin,  pretty 
much  in  the  style  of  Cinde- 
rella As  we  were  going  out 
of  the  gate,  I  noticed  a  woman 
rather  meanly  dressed,  who  was 
about  crossing  the  rue  de  Ri- 
voli. At  that  moment,  a  horse 
took  fright  about  a  hundred 
yards  from  there,  and,  rushing 
past,  threw  the  poor  creature 
on  the  pavement.     Suzette  and 
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le  trottoir.  Nous  nous  elan- 
cons  vers  elle,  Suzette  et  moi ; 
la  pauvre  creature  avait  perdu 
connaissance.  Quelques  per- 
sonnes  charitables  s'approche- 
rent ;  on  courut  chez  le  phar- 
macien  chercher  du  vinaigre, 
de  Tether;  enfin,  au  bout  de 
quelques  instants,  elle  revint 
a  elle.  J'apercus  tout  pres  de 
nous  un  fiacre  qui  attendait 
quelqu'un ;  je  demandai  au  co- 
cher  s'il  voulait  reconduire  la 
pauvre  femme  chez  elle  (Su- 
zette venait  d'apprendre  qu'elle 
demeurait  rue  du  Mont  Thabor, 
a  deux  pas).  Le  cocher  y 
consentit  :  il  porta  la  malheu- 
reuse  dans  la  voiture,  je  lui 
donnai  cinq  francs  et  dis  a  Su- 
zette de  Paccompagner  et  de  la 
faire  monter  chez  elle,  puis  je 
me  suis  hatee  de  revenir.  J'a- 
vais  ete  tellenient  effrayee, 
emue  de  l'etat  de  cctte  femme, 
dont  la  physionomie  exprimait 
tant  de  soufFrance,  que  je  pou- 
vais  a  peine  marcher.  Oh  ! 
maman,  un  instant  de  contact 
avec  la  misere  fait  oublier 
toutes  les  joies  du  monde. 


I  ran  to  her  assistance ;  she 
had  fainted.  A  few  charitable 
persons  gathered  around  us  ; 
one  of  them  ran  to  the  apothe- 
cary's for  vinegar  and  ether. 
After  a  while,  she  revived.  I 
noticed  near  us  a  carriage  wait- 
ing for  some  one,  and  I  asked 
the  driver  whether  he  would 
be  willing  to  take  the  poor 
woman  home  (Suzette  had  just 
heard  that  she  lived  in  the  rue 
du  Mont  Thabor,  a  very  short 
distance  from  there).  The 
driver  consented  :  he  put  the 
poor  creature  in  the  carriage, 
I  gave  him  five  francs,  and  told 
Suzette  to  go  with  her  and 
have  her  taken  up  to  her  room ; 
then  I  hurried  home.  I  had 
been  so  terrified  and  unnerved 
by  the  accident  of  that  poor 
woman,  whose  face  expressed 
so  much  suffering,  that  I  could 
scarcely  walk.  Oh  !  mother, 
one  single  glimpse  of  the  mis- 
eries of  this  world  makes  m 
forget  all  its  joys. 


Mme.  Darville. 
Tauvre  enfant.     Mais  tu  as 


Mrs.  Darville. 
Poor  child.    But  vou  wore 
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montre  du  courage,  de  l'ener-    courageous    and   energetic.     I 
gie.     Je  suis   contente  de  toi,    am  proud  of  you,  darling, 
mon  ange. 


Marie.  Marie. 

J'ai  suivi  Pimpulsion  de  mon        I  followed  the  impulse  of  mv 

cceur.     Si  j'eusse   reflechi,  je  feelings.  Had  I  reflected  a  nio- 

n'aurais  peut-etre  pas  ose  agir  ment,  I  might  not  have  acted 

ainsi  toute  seule,  livree  a  moi-  thus,    on    my    own    responsi- 

meme.  bility. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

C'est  dans  les  circonstances        It  is  always  in  great  emer- 

graves  que  les  qualites  de  Fame  gencies   that  the    energies   of 

se  montrent.  the  soul  are  called  forth. 

Marie.  Marie. 

Ah!  voila  Suzette.  Eh  bien!        Oh!  here  is  Suzette.     Well* 

comment     est     cette     pauvre  how  is  that  poor  creature  I 
4m  me  ?  , 

Suzette.  Suzette. 

Mieux   que    je   ne    pBnsais,        Better  than  I  had  expected, 

mademoiselle.      Elle    en    sera  miss.     She  is  only  very  much 

quitte,  je  crois,  pour  quelques  bruised,  and  suffers  most  from 

contusions.      Elle   souffre   sur-  a  violent  pain  in  hei  head, 
tout  d'une  forte  douleur  a  la 
tete. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Est-elle  tres  pauvre  ?  Is  she  very  poor  ? 
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SUZETTE. 

Oh  !  madame,  je  croyais 
avoir  vu  la  mi  sere  dans  notre 
village,  lorsque  j'allais  avec 
vous  et  mademoiselle  visiter  les 
malades  de  la  paroisse ;  mais 
je  n'avais  nulle  idee  des  souf- 
frances  que  les  malheureux  en- 
durent  dans  les  villes.  C'est 
affreux  !  Un  denument  ef- 
frayant  !  En  arrivant  chez 
cette  malheureuse,  j'ai  appele 
la  concierge  pour  m'aider  a  la 
monter  chez  elle,  a  une  mise- 
rable mansarde,  qui  contenait 
un  vieux  bois  de  lit,  une  table 
a  moitie  cassee,  deux  chaises 
en  paille  et  quelques  ustensiles 
de  cuisine.  Une  vieille  voisine, 
aussi  pauvre  qu'elle,  la  voyant 
arriver  dans  ce  triste  etat,  lui 
apporta  de  suite  un  vieux  fau- 
teuil,  dans  lequel  nous  l'as- 
simes.  Elle  semblait  complete- 
ment  epuisee,  ecrasee.  De 
temps  en  temps  seulement  elle 
murmurait  :  "  Mon  pauvre  Al- 
bert, mon  enfant ! "  et  de 
grosses  larmes  coulaient  sur 
ses  joues  amaigries.  La  vieille 
voisine  et  moi  nous  pleurions 
aussi.  Je  tachai  de  la  consoler 
on  peu  en  lui  disant  que  ma- 


Suzette. 

Oh  !  ma'am,  I  thought  1 
knew  what  poverty  was,  when 
I  accompanied  you  and  Miss 
Marie  on  the  sick  calls  which 
you  made  in  our  village  ;  but  ] 
had  no  idea  of  the  amount  o) 
suffering  which  the  poor  en- 
dure in  the  city.  It  is  awful ! 
Poverty  with  all  its  horrors ! 
When  we  reached  the  woman's 
house,  I  called  the  porter's  wife 
to  assist  me  in  taking  her  up 
to  her  lodgings,  a  miserable 
garret,  containing  an  old  bed- 
stead, a  table  half  broken,  two 
chairs,  and  a  few  kitchen  uten- 
sils. A  neighbor,  as  destitute 
as  herself,  seeing  her  come 
home  in  this  sad  state,  imme- 
diately brought  out  an  old  arm- 
chair, in  which  we  placed  her. 
She  seemed  completely  ex- 
hausted, bowed  down.  Now 
and  then  she  would  mutter : 
"  My  poor  Albert,  my  child  1" 
and  the  tears  flowed  down  her 
withered  cheeks.  Her  neigh- 
bor and  I  wept  also.  I  en- 
deavored to  console  her,  telling 
her  that  you  would  come  to 
her  assistance  and  procure  work 
for  her  ;    but,   alas  !    nothing 
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dame  s'interesserait  a  elle,  lui    seemed  to  move  her.     I  then 

procurerait  de  Pouvrage ;  mais,    left  her  in  care  of  her  friend, 

helas  !    rien  ne  paraissait   Pe-    promising  to  return   in  a  few 

mouvoir.     Je   Pai    laissee  aux    hours. 

soins  de  son  amie,  lui  promet- 

tant  de  revenir  dans  quelques 

heures. 


Mme.  Darville. 

C'est  bien,  Suzette.  La  Pro- 
vidence nous  envoie  la  une  oc- 
casion de  dispenser  les  dons 
que  sa  misericorde  nous  a  con- 
fies,  mais  il  m'est  impossible 
d'aller  aujourd'hui  chez  cette 
femme,  car  j'attends  mon 
homme  d'afTaire,  et  Marie  doit 
accompagner  sa  tante.  Ap- 
pelez  Bonchamp,  j'ai  a  lui 
parler.  (Suzette  sort.  Mme. 
Darville  se  met  a  son  secre- 
taire.) 


Mrs.  Darville. 

Very  well,  Suzette.  Provi- 
dence has  sent  us  this  oppor- 
tunity of  dispensing  the  goods 
which  its  mercy  has  confided  to 
us,  but  I  cannot  possibly  go  to 
see  this  woman  to-day,  for  I  ex- 
pect my  agent,  and  Marie  must 
go-  out  with  her  aunt.  Call 
Bonchamp.  (Suzette  leaves  the 
room.  Mrs.  Darville  writes  at 
her  secretary.) 


Bonchamp. 


Bonchamp. 

Madame  a  des  ordres  a  me        Have  you  any  orders  to  give 
donner  ?  me,  ma'am  ? 


Mme.  Darville. 

Oui,  vous  irez  de  suite  porter 
ce  billet  chez  M.  Taurin  ;  vous 
leriendrez  ensuite  ici  prendre 
Suzette,  et  vous  Paccompagne- 
rez  rue  du  Mont  Thabor  pour 
une  fleuvre  de  charite. 
5* 


Mrs.  Darville. 

Yes,  go  immediately  with 
this  note  to  Dr.  Taurin ;  you 
will  then  call  here  for  Suzette, 
and  go  with  her  to  the  rue  du 
Mont  Thabor,  on  a  charitable 
mission. 
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BONCHAMP.  BONCHAMP. 

Oui,  madame.  (27  sort.)  Yes,  ma'am.    (He  retires) 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Suzette,     procurez-vous    un  Suzette,  get  a  large  basket 

grand    panier,    mettez-y   quel-  fill  it  with  a  few  bottles  of  good 

ques  bouteilles  de  Don  vin,  du  wine  and  some  provisions.  You 

pain    et    quelques    provisions,  will   find    in    my  wardrobe    a 

Vous  trouverez  au  fond  de  mon  thick  shawl  and  a  pair  of  wool- 

armoire  un  chale  bien  chaud,  len  socks ;   take  them  to  this 

une    paire    de    chaussons    de  woman,  with  these  fifty  francs ; 

laine.     Portez  tout  cela  a  cette  see    what    she    requires.     To- 

femme,    avec     ces     cinquante  morrow,  I  will  go  there    mv- 

francs;  voyez  ce  qui  peut  lui  self. 
£tre    necessaire.     J'irai     moi- 
meme  la  voir  demain. 

Suzette.  Suzette. 

Oui,  madame.     Je  vais  d'a-  Yes,  ma'am.     I  will  first  at- 

bord  m'occuper  de  la  toilette  tend  to  Miss  Marie's  dress,  and 

de   mademoiselle,  et  dans  une  in  half  an  hour  I  shall  be  ready 

demi-heure  je  serai  prete  a  ac-  for  Bonchamp. 
compagner  Bonchamp. 

Marie.  Marie. 

Chere    mere,     avec    quelle  Dearest  mother,  how  imme- 

promptitude,  quel  jugement  tu  diately  and  judiciously  you  ex- 

sais  faire   le  bien.     Tu   es  un  ercise  charity.    You  are  indeed 

agent  de  la  Providence  sur  le-  a  faithful  agent  of  Providence, 
quel  elle  peut  compter. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Ne  serais-je  pas  bien  ingrate  Would  I  not  be  very   un- 

et  bien  malheureuse,  mon  en-  grateful  and  unhappy,  if  I  do 
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fant,  si  je  me  privais  du  bon-  prived  myself  of  the   satisfac- 

heur  de  soulager  mes  sembla-  tion    of   assisting    my   fellow- 

bles !     Et  n'est-ce  pas  dans  ce  beings  ?     And  was  it   not  for 

out  que  le  ciel  m'accorde  une  that    purpose    that    God    has 

fortune  considerable  ?  granted  me  so  large  a  fortune  ? 


Marie. 
Sais-tu,  maman,  que  je  n'ai 
nulle    envie   d'aller    avec    ma 
tante  voir  toutes  les  merveilles 
de  Janisset  et  de  Constantin  ? 

Mme.  Darville. 
Tu  as  tort,  mon  enfant.  II 
ce  faut  un  peu  de  distraction 
apres  l'emotion  de  ce  matin. 
Va  faire  ta  toilette.  J'ai  beau- 
coup  de  papiers  a  voir  avant 
I'arrivee  de  mon  homme  d'af- 
faire ;  je  t'attendrai  ici  au  coin 
du  feu. 

Marie  (embrassant  sa  mere), 
J'ai  besoin  de  tes  caresses, 
car  j'ai  le  cceur  gros,  bien  gros. 
(Elle  sort.  Mme.  Darville  exa- 
mine des  papiers  pendant  P ab- 
sence de  sajille.) 

Marie  (en  toilette  tres  elegante, 
chapeau  rose  en  satin  et 
blonde,  robe  de  gros  de  Na- 
ples gros  vert,  manteau  de 
velours  de  la  meme  couleur). 

Et  le  general  qui  doit  venir 


Marie. 
Really,  mamma,  I  have  not 
the  least  desire  to  go  with  aunt 
to  see  all  the  magnificent  things 
at  Janisset's  and  Const  ant  in's. 

Mrs.  Darville. 
You  are  wrong,  dearest.  After 
the  emotion  which  you  have 
had  this  morning,  you  require 
a  little  varietv.  Go  and  dress : 
I  have  a  great  many  papers 
to  examine  before  my  agent 
comes ;  I  will  wait  here  for  you 
by  the  fireside. 

Marie  (kissing  her  mother). 

I  need  your  caresses,  for  my 
heart  is  full,  very  full.  (She 
retires.  Mrs.  Darville  looks 
over  some  papers  during  her 
daughter's  absence.) 

Marie  (very  stylishly  dressed 
in  a  pink  satin  bonnet, 
trimmed  with  blonde,  a  dark 
green  silk  dress,  and  a  velvet 
cloak  of  the  same  color). 

And    the    general,    who   i» 
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nous  voir  aujourd'hui,  marnan  ?    coming  to  see  us  to-day,  mam 

ma? 


Mme.  Darville. 
Je  lui  expliquerai  le  motif 
le  ton  absence.  Du  reste,  je 
compte  retenir  ces  messieurs  a 
diner  ;  Charles  sera  si  heureux 
de  les  revoir.  Voyons,  il  y  a 
bientot  six  semaines  que  nous 
sommes  a  Paris  ;  il  s'est  passe 
bien  des  choses  dans  ce  court 
espace. 


Mrs.  Darville. 
I  will  explain  your  absence 
to  him.  At  all  events,  I  will 
keep  these  gentlemen  to  dinner; 
Charles  will  be  so  delighted  to 
see  them.  Let  me  see,  we  have 
been  here  almost  six  weeks; 
many  things  have  occurred 
during  that  time. 


Marie  (soupirant).  Marie  (sighing). 

Oui,  cette  vie  de  Paris  vous        Yes,  this   Paris   life   makes 
vieillit  terriblement.  one  very  old. 


Mme.  Darville  (riant). 

En  effet,  tu  as  l'air  tres 
vieux  ;  ce  chapeau  rose  te 
donne  cent  ans.  A  propos, 
j'ai  recu  ce  matin  un  petit  mot 
charmant  de  Madame  Dori- 
mont,  qui  nous  engage  a  pas- 
ser la  soiree  chez  elle,  mer- 
credi ;  c'est  la  fete  du  general. 


Mrs.  Darville  (laughing). 

In  fact  you  look  very  old  in 
that  pink  bonnet ;  one  would 
suppose  you  were  a  hundred. 
By  the  by,  I  received  this 
morning  a  sweet  little  note 
from  Mrs.  Dorimont,  inviting 
us  to  spend  the  evening  with 
her  on  Wednesday ;  it  is  the 
general's  birth-day. 


Marie.  Marie. 

Tant  mieux,  ils  sont  tous  si  So  much  the  better,  they  are 
bons,  si  aimables.  L'autre  jour,  so  kind,  so  agreeable.  The 
chez  ma  tante,  j'etais  amou-  other  day,  at  aunt's,  I  was  real- 
reuse  de  ce  charmant  vieillard.    ly  in   love  with  that  dear  old 

gentleman. 
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Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Je    comprends   ton   admira-        I    can     readily    understand 

lion ;  c'est  un  homme  si  comme  your  admiration  ;  he  is  such  a 

a  faut,  si  instruit.    II  a  un  cceur  perfect   gentleman,  so   refined, 

d'or.  and  so  kind-hearted. 


Bonchamp. 

Mme.  de  Parnes  attend  ma- 
demoiselle dans  la  voiture. 

Marie. 

Je     descends ,      Bonchamp. 
Adieu,  bonne  mere. 

Mme.  Darville; 
Adieu,  mon  ange. 


Bonchamp. 

Mme.  de  Parnes  has  called 
for  you  in  the  carriage,  miss. 

Marie. 

I    am    comiog,   Bonchamp. 
Good  morning,  mother. 

Mrs.  Darville. 
Farewell,  darling. 


CHAPITBE  XlV 

Les   Magasins. 


CHAPTER  XIV. 

The  Stores. 


Mme.    de   Parnes,    Lauke,    Marie     Mme.  de    Parnes,    Laura,    Marit 
(dans  la  voiture).  (driving). 


Mme.  de  Parnes*  Mme.  de  Parnes. 

Enfin,  me  voila,  mon  enfant ;  Here  I  am  at  last,  Marie  ■ 

trois  fois  ces  terribles  migraines  three  times  those  terrible  head 

m'ont  empechee  de  venir  vous  aches  have  prevented  mv  ch1l 

chercher.  ing  for  you. 
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Marie.  Marie. 

Comment    rous    portez-vous        How  are  you  to-day,  aant ! 
aujourd'hui,  ma  tante  ? 


Mme.  de  Parnes. 

Ties  bien,  le  temps  est  si 
beau.  Jacques,  a  l'Eclair,  c'est  a 
ieux  pas.  Nous  y  voila.  (Mies 
tortent  de  voiture  et  entrent  dans 
le  magasin  de  V Eclair?) 


Mme.  de  Parnes. 

Very  well,  the  weather  is  so 
fine.  James,  drive  to  the  Eclair , 
it  is  only  a  few  steps  from  here; 
Here  we  are.  (They  step  out 
of  the  carriage  and  walk  into 
the  store  of  the  Eclair?) 


Mme.  de  Parnes    (a   une  des  Mme.  de  Parnes    (to  a  young 
demoiselles).  girl). 

Montrez-moi  des  robes  d'en-        Show  me  some  infant  dresses; 

fant ;    quelque  chose  d'elegant,  something  stylish,  for  a  chris- 

pour  un  bapt&me.  tening. 


La  Demoiselle. 

Oui,  madame.  Voila  qui  est 
tout  nouveau.  En  voici  de  plus 
cheres ;  cette  dentelle  est  d'une 
rich  esse  remarqu?ble. 


The  Young  Girl. 

Yes,  ma'am.  These  are  quite 
new.  Here  are  others  more  ex- 
pensive ;  this  lace  is  remark- 
ably handsome. 


Laure  (a  Marie).  Laura  (to  Marie). 

Maman  doit  etre  la  marraine        Mamma    is   to   stand    god- 
de  ma  petite  cousine  de  Man-    mother  for  my  little  cousin  de 


Bigni. 


Mansigni. 


Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Ceci  est  gentil.     Tenez,  en        This  one  is  pretty.     Here  is 

voici   une   que    j'aime   encore  another  I  like  better.    What  ii 

mieux.      Quel   est  *e  prix  de  the  price  of  it  ? 
celle-ci  ? 
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La  Demoiselle.  The  Young  Girl. 

Deux  cents  francs,  madame.  Two  hundred  francs,  ma'am, 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Marie,  comment  trouvez-vous  Marie,  how  do  you  like  this 

celte   toilette   d'enfant  ?     Quel  baby  dress  ?    What    extrava 


magnificence ! 

Marie. 

Beaucoup  trop  pour  le  pau- 
vre  petit  e"tre. 

Mme.  de  Parnes 
Nos   usages    sont    absurdes. 


gance 


Marie. 

A  great  deal  too  much   for 
the  poor  little  one. 

Mme.  de  Parnes. 
Our    customs     are     absurd. 


Enfin !   Je  prendrai  cette  petite  Well !   I  will  take  this  dress, 

robe,  mademoiselle.     Montrez-  Show  me    some   caps  in   the 

moi  des  bonnets  dans  le  meme  same  style, 
genre. 

La  Demoiselle.  The  Young  Girl. 

Voici  tout  ce  que  nous  avons  These    are   the    handsomest 

de  mieux.  we  have. 

Marie.             .  Marie. 

Mais,   ma   tante,  la   pauvre  But,  aunt,  the  poor  child  will 

enfant  sera  ecrasee  sous  cette  be  loaded  down  with  this  mass 

masse  de  dentelles   et  de   ru-  of  lace  and  ribbon, 
bans. 


Laure. 

II  vaut  autant  qu'elle  s'ha- 
bitue  de  bonne  heure  aux  en- 
nuis de  la  mode.  "  II  faut 
Bouffrir  pour  &tre  belle." 


Laura. 

She  might  as  well  get  ac- 
customed to  the  annoyances 
of  fashion.  "Pride  must  be 
pinched." 
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Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parses, 

Ce  bonnet  me  convient  aussi.  This  cap  will  suit  me.    Send 

Mademoiselle,  envoyez-moi  ces  me  these  two  articles  this  even- 

deux  objets  ce  soir  sans  faute.  ing  without  fail. 

La  Demoiselle.  The  Young  Girl. 

Madame    voudrait-elle    voir  Shall  I  show  you  some  beau- 
ties petits  chapeaux  ravissants,  tiful   little   bonnets,  of  a  new 

style  ? 


tout  nouveaux  ? 


Mme.  de  Parnes. 


Mme.  de  Parnes. 


Pas  aujourd'hui,  une   autre        Not    to-day,    another   time, 

fois.     Bonjour,    mademoiselle.  Good    morning.     (The    ladies 

(Les  dames  remontent  dans  la  step  into  the  carriage.) 
voiture.) 


Mme.  de  Parnes. 
Jacques,  chez  Delisle. 


Mme.  de  Parnes. 

James,  drive  to  Delisle's, 


Marie.  Marie. 

J'aurais  pu  passer  une  heure        I  could  have  spent  an  hour 

a  regarder  ces  jolis  costumes  looking   at   those   pretty  baby 

d'enfant,  ils  sont  si  gentils.  things,  they  are  so  cunning. 

Lad  re.  Laura. 

Tu  n'es  pas  difficile.    Je  suis        You  are  not  hard  to  please, 

moins  juvenile  dans  mes  gouts.  I  am  less  juvenile  in  my  fan- 
cies. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Comme   notre   peuple   pari-        How  much  our  Parisians  en* 

sien   se  rejouit   au  soleil.     On  joy  the   sun.     They  look  like 

dirait  un  masse  d'oiseaux  soris  birds  just  out  of  their  cages, 
de  leur  cage. 
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Marie.  Marie. 

lis  ont  de  tristes  cages  Lien  Those  cages  are    often   mis- 

souvent.     On  dit  que  la  misere  erable  dwellings.      I    am  told 

est  affreuse  dans  cette  immense  the  distress  is  terrible  in  thia 

villa  great  city. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Helas  !    oui.     Nous    aurons  Alas !  it  is.     We  shall  havo 

une  loterie  et  un  bal  cet  hiver,  a   lottery  and   a   ball   for  the 

pour  les  panvres.  On  fait  bean-  poor,  this  winter.  A  great  deal 

coup  de  charite,  mais  cela  ne  is  done  to  relieve  them,  but  it 

suffit  pas.  is  not  sufficient. 


Laure. 

Je  suis  toujours  tentee  de 
dire  comme  cette  pauvre  Marie 
Antoinette,  lorsque  le  peuple 
manquait  de  pain  :  "  Donnez- 
leur  des  brioches."  II  semble 
impossible,  avec  tout  le  luxe  qui 
nous  entoure,  que  Ton  n'ait  pas 
de  quoi  vivre. 


Laura. 

I  am  always  tempted  to  say, 
as  poor  Marie  Antoinette  did, 
when  the  people  were  starv- 
ing :  "  Give  them  cake.*'  It 
seems  impossible,  in  the  midst 
of  all  this  luxury,  that  any  one 
should  be  deprived  of  the  ne- 
cessaries of  life. 

Marie.  Marie. 

Cette  idee  me  brise  le  coeur.  This  very  thought  breaks 
(La  voiture  s'arrete  ruede  Choi-  my  heart.  (The  carriage  stops 
Kuil,  chez  Delisle.)  at  Delists,  rue  de  Choiseuil.) 

Mme.  de  Parnes  (a  un  commis).      Mme.  de  Parnes  (to  a  clerk). 

Monsieur,  je  voudrais  voir  des  I  would  like  to  look  at  some 
£toffes  pour  robes  de  soiree.         materials  for  evening-dresses. 

Le  Commis.  The  Clerk. 

Veuiilez  passer  par  ici,  mes-        Will  you  step  this  way,  la- 
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dames;   donnez-vous  la   peine  dies?     Take  a  seat?     Do  yoi 

de  vous  asseoir.    Est-ce  pour  wish  to  see  something  dressy 

grande  soiree,  etoffe  legere,  ou  some  light  material,  or  a  plainei 

quelque  chose  de  moins  habille  ?  style  ? 


Mme.  de  Parnes. 

Moncrez  -  moi     des    toilettes 
roses. 


Mme.  de  Parnes. 

Show  me  some  pink  evening 

dresses. 


Le  Commis.  The  Clerk. 

Voila  qui  est  ravissant.  L'lm-  Here  is  a  beautiful  thing, 
peratrice  en  portait  une  sem-  The  Empress  wore  one  just 
blable  au  dernier  bal  de  la  like  it  at  the  last  court-ball ;  it 
cour ;  c'est  un  veritable  nuage  is  exceedingly  light  and  grace- 
pour  la  legerete.  ful. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

C'est  joli,  en  effet ;   mais  je        Very  pretty,  but  I  want   a 

voudrais  un  genre  plus  jeune  style  more  suitable  for  a  young 

personne.  person. 

Le  Commis.  The  Clerk. 

Oh !  j'ai  une  etoffe  qui  con-        Oh  !   I  have  a  dress  which 

viendra    parfaitement    a    ma-  will  suit  you  exactly  :  a  beauti- 

dame  :  une  charmante  toilette  ful  tulle  and  silk  with  flounces 
a  volants,  en  tulle  et  soie. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Oui,    c'est    precisement    ce        Yes,  that  is  the  very  thing 

qu'il  me  faut.    Laure,  comment  Laura,  how  do  you  like  this  ? 
trouvez-vous  ceci  ? 


Laure. 
Pas  mal, — un  peu  lourd. 


Laura. 
So  so, — rather  heavy, 
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Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Nous  ne  tronverons  rien  de        I  don't   think  we   can   find 

mieux,  il  me  semble.     De  quel  any  thing  prettier.  What  is  the 

orix  est  cette  robe,  monsieur  ?  price  of  this  dress,  sir  ? 


Le  Commis. 
Trois  cents  francs,  raadame. 


The  Clerk. 
Three  hundred  francs,  ma'am. 


Mme.  de  Parnes. 

C'est  bien  cher  pour  une 
£oiree,  car  la  fraicheur  de  ces 
toilettes  en  fait  la  grande  beaute. 
Mettez  cette  robe  de  cote.  Je 
prendrai  aussi  cette  toilette  gros 
bleu.  Montrez  -  moi  d'autres 
etoffes  plus  epaisses,  des  satins. 


Mme.  de  Parnes. 

It  is  very  expensive  for  a 
single  evening,  as  the  freshness 
of  these  dresses  constitutes  their 
greatest  beauty.  Put  this  dress 
aside  for  me.  I  will  take  the 
dark-blue  one  also.  Show  me 
other  materials,  —  something 
thicker,  some  satins. 


Le  Commis.  The  Clerk. 

Voila  ce  qu'il  y  a  de  mieux        These  are  the  most  worn  this 

porte ;   on  garnit   entierement  winter ;   velvet  trimmings   are 

en  velours  cet  hiver.  La  couleur  very  fashionable.     Crimson  is 

amaranthe  fait  fureur ;  c'est  su-  all  the  rage  ;  it  is  beautiful  by 

perbe  a  la  lumiere.  candle-light. 


Mme.  de  Parnes. 


Mme.  de  Parnes* 


Quel    est  le    prix   de   cette        What  is  the   price  of  this 
etoffe  soie  et  velours  ?  silk  and  velvet  material  ? 


Le  Commis.  The  Clerk. 

Quarante   francs    le    metre,  Forty  francs  a  yard,  ma'am, 

madame ;  elle  est  d'une  richesse  It  is  remarkably  rich-looking, 
remarquable. 
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Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

J'eii     prendrai     une     robe.  I   will   take   a  dress   of   it 

Quels   sont  les  manteaux  a  la  What   is  the  style  for  cloaks, 

mode,  cet  hiver  ?  this  winter  ? 


Le  Commis. 

Si  madame  veut  passer  a  la 
confection  je  lui  montrerai  ce 
que  nous  avons  de  plus  nou- 
veau.  Mais  voici  une  robe  a 
disposition  que  je  voudrais  que 
vous  vissiez  ;  c'est  une  mer- 
veille. 


The  Clerk. 

Will  you  be  kind  enough  to 
step  to  the  cloak-room  ?  you 
will  see  our  newest  patterns. 
But  allow  me  to  show  you  this 
robe  dress,  it  is  perfectly  beau- 
tiful. 


Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Trop  beau,  trop  voyant ;  mais  Too   fine,  too    showy ;    but 

tout  a  fait  un  objet  d'art.  really  a  work  of  art. 

Le  Commis.  The  Clerk. 

Voici  difierentes   formes  de  There  are  a  variety  of  pat- 

manteaux.     (A  une  demoiselle  terns.    (To  a  young  girl.)    Try 

de  boutique)  Mademoiselle,  vou-  on  these  cloaks  to  let  the  ladies 

lez-vous  essayer  ces  vetements  judge  how  they  fit. 
pour  ces  dames  ? 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Je  ne  vois  rien  de  tres  nou-  I  don't  see  any  thing  very 

veau.      Je  voudrais  du  blanc,  new.     I  should  like  something 

Dour  visites  de  noce.  white,  for  a  bride. 


Le  Commis.  The  Clerk. 

Jo  vais  vous  montrer  une  pe-        I  will  show  you  a  beautiful 
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tite  pelisse   en  moire  blanche,  white  moire  short  oloak,  trim- 
gar  nie  d'hermine  d'un  gout  ex-  med  with  ermine, 
quis. 

Mme.  de  Parses.  Mme.  de  Parnes. 

Ce  n'est    pas    mal.     Marie,  It  is  quite  pretty.     How  be- 

aomme    cela  vous   irait    bien,  coming  it  would   be   to   you, 

aion  enfant.  Marie. 

Marie.  Marie. 

C'est  beaucoup  trop  beau.  Much  too  fine. 

Laure.  Laura. 

Je  ne  suis  pas  de  ton  avis.  I  do  not  think  so.     We  se- 

Nons  choisissons  ce  mociele-la,  lect  this  pattern,  do  we  not, 

n'est-ce  pas,  maman  ?  mamma  ? 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Je  veux  bien.     Pouvez-vous  I  am  willing.    Can  you  have 

m'en  faire  un  pareil  avant  huit  a  similar  one  made  for  me  in  a 

jours  ?  week  ? 

Le  Commis.  The  Clerk. 

Sans  doute.     Madame  veut-  Certainly.     Will  you  look  at 

elle  voir  autre  chose  ?  any  thing  else  ? 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Je  voudrais  des  volants  en  I  should  like  to  see  some 

ientelle  noire.  black  lace  flounces. 

Le  Commis.  The  Clerk. 

Nous  en  avons  de  tres  beaux.  We    have    very    handsome 

En  voici  d'un  genre  nouveau.  ones.    Here  are  some  of  a  new 

stvle. 
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Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Ceux-ci  me  paraissent  plus  These  appear  finer  to  me»    1 

fins.     Je  prefere  deux  larges  prefer    two   wide    flounces    to 

volants  a  trois  volants  etroits ;  three  narrower  ones ;  they  are 

ils  sont  plus  beaux  en  general,  generally  handsomer. 

Le  Commis.  The  Clerk. 

Madame  veut-elle  une  garni-  Will  you  have  a  trimming 

ture  de  corsage  en  pareil  ?  for  the  waist  of  the  same  ? 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Oui.     De  quel  prix  est  cette  Yes.     What  is  the  price  of 

garniture  complete  ?  this  set  ? 

Le  Commis.  The  Clerk. 

Mille  francs,  madame.  A  thousand  francs. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Je  prendrai  la  moins  chere  I  will  take  the  less  expensive 

de  ces  deux-ci ;  elles  sont  egale-  of  these  two ;  they  are  equally 

ment  belles.    Envoyez-moi  tous  pretty.      Send    me    all    these 

ces  objets  a  l'Hotel  de  Parnes.  things  to  the  Hotel  de  Parnes. 

Le  Commis.  The  Clerk. 

Je  connais  l'adresse  de  ma-  I  know  your  direction,  ma'am, 

dame.     Y  ajouterai-je  la  note  ?  Shall  I  inclose  the  bill  ? 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Oui,  monsieur.  Bonjour.  {Les  Yes.     Good  morning.     {Thi 

dames  remontent  en  voiture.)  ladies  return  to  the  carriage.) 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Chez  Constantin,  Jacques.  To  Constantin's,  James- 
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Laure. 
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Laura. 

Quel  monde  que  ces  maga-  What  a  world  these  stores 
sins !  Us  sont  bien  fatigants  a  are !  It  is  fatiguing  to  walk 
parcourir.  through  them. 


Marie. 

En  voyant  ces  belles  den- 
telles,  je  ne  pouvais  m'emp6- 
cher  de  soupirer  en  pensant  a 
toute  la  peine,  aux  veilles  for- 
esees qu'elles  ont  coutees.  Plus 
d'une  larme  amere  est  tombee 
sur  leurs  reseaux. 


Marie. 

While  I  was  looking  at  those 
beautiful  laces,  I  could  not  help 
sighing  at  the  thought  of  the 
toil  and  long  vigils  which  they 
have  cost.  Many  a  bitter  tear 
has  fallen  upon  them. 


Laure. 


Laura. 


Tu  as  manque  ta  vocation,  Marie,   you  have    mistaken 

Marie ;  tu  aurais  du  etre  mis-  your    vocation  ;     you    should 

sionnaire  aux  Grandes  Indes.  have    been    a    missionary    to 

India. 

Marie.  Marie. 

H  me  semble  qu'il  y  a  assez  Methinks  there  is  enough  to 

a  faire  pour  soulager  ses  sem-  do  for  the  relief  of  our  fellow- 

blables  sans  aller  si  loin.  beings  without  going  so  far. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Et  cela  n'emp&che  pas  d'etre  And  that  does  not  prevent 

marquise  et  de  porter  des  dia-  one's  becoming  a  marchioness, 

mants;  n'est-ce  pas,  Marie  ?  •  and  wearing  diamonds  either; 


Marie. 
Jc  ne  sais  pas,  ma  tante. 


does  it,  Marie  ? 

Marie. 
I  don't  know,  aunt. 
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Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Vous    avez    cependant    ex-        You  certainly  did  express  a 

prime  une  bien  grande  admi-  great  admiration  for  the  coro- 

ration    pour    la    couronne    de  net  of  a  marquis,  the  other  day, 

marquis,  il  y  a  quelques  jours,  before  a  person  who  is  entitled 

en  presence  de  quelqu'un  qui  to  wear  one. 
en  porte  une. 

Marie.  Marie. 

Oh !  je  la  trouve  charmante,        Oh  !  I  think  it  beautiful, 
en  effet. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Ce  pauvre  Forlis  etait  si  heu-        Poor     Forlis,     he    was    so 

reux !    II  faut  avouer  que  sa  res-  happy !    You  must  confess  that 

pectueuse    admiration    merite  his   respectful   admiration   de 

bien  une  recompense.  serves  a  reward. 

Marie.  Marie. 

Nous  verrons,  chere   tante.        We  will  see  about  it,  dear 

II  me  faut  toujours  beaucoup  de  aunt.     It    always  takes  me  a 

temps  pour  me  decider  a  quel-  long  time  to  make  up  my  mind 

que  chose.  to  any  thing, 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Peut-etre  se  fatiguera-t-il        Perhaps  he  may  get  tired  of 

d'attendre.  waiting. 

Marie.  Marie- 

Alors,  ce  ne  serait  pas  une        Then  he  would  be  no  loss, 

perte  que  je  ferais  la.     (La  voi-  (The  carriage  stops  at  Constat 

ture  darrUe  chez  Constantin.)  tin's.) 
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Laure  (has  a  Marie).  Laura  {whispering  to  Marie). 

Maman  n'est  pas  contente  de  Mamma  is  not  pleased  with 

toi,  you. 

Mme.  de  Parnes  (a  la  demoi-  Mme.  de  Parnes  (to  the  young 

selle).  girl). 

Je  voudrais  voir  une   guir-  I  would  like  to  see  a  wreath 

lande  en  acacia  rose.  of  pink  acacia. 

La  Demoiselle.  The  Young  Girl. 

En  voici  une  charmante.   On  Here   is  a  very  pretty  one. 

porte     beaucoup    de     chevre-  Honeysuckle  is  very  much  worn, 

feuille,  c'est  encore  plus  leger.  it  is  more  graceful. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Je  prefere  l'acacia.     Ce  bou-  I   prefer   the    acacia.     This 

quet  de  corsage  n'est  pas  assez  bouquet  is  not  full  enough, 
fourni. 

La  Demoiselle.  The  Young  Girl. 

J'y  ajouterai  quelques  fleurs.  I  will  add  a  few  flowers  to  it* 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Montrez-moi  des   guirlandes  Show  me  some  bridal  wreaths, 

de  mariee.     En   avez-vous   de  Have  you  any  new  ones  ? 
uouvelles  ? 

La  Demoiselle.  The  Young  Girl. 

Oui,    de    differents   genres  ;  Yes,     of     different     styles  ; 

voici  les  mieux  portees.  these  are  the  most  genteel. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Elles  sont  assez  jolies,  mais  je  They  are  rather  pretty,  but 
6 
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n'admire  pas  ce  feuillage.  Pour-  I  do  not  like  those  leases.  Caii 

riez-vous  m'en  faire  faire  une  you  have  one  made  for  me  en- 

toute  blanche  ?     Laure,  essayez  tirely  white  ?     Laura,  try  this 

celle-ci.  one  on. 


La  Demoiselle. 

Elle  vous  sied  a  merveille, 
c'est  elegant  au  possible.  Ma- 
dame a-t-elle  ete  contente  de  la 
garniture  de  iobe  qu'elle  a 
commandee  il  y  a  huit  jours 
pour  le  bal  de  Mme.  Mer- 
court? 


The  Young  Girl. 
It  is  very  becoming  to  you, 
and  perfectly  elegant.  Were 
you  pleased  with  the  flowers 
you  ordered  a  week  ago,  to 
trim  a  dress  for  Mrs.  Mercourt's 
ball? 


Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Elle    a    ete    tres    admiree.  It  was  very  much  admired. 

Porte-t-on   toujours   des   fruits  Are   fruit   and   fall-leaves  still 

et  des  feuillages  d'automne  ?  worn  ? 

La  Demoiselle.  The  Young  Girl. 

Beaucoup,  madame.  LaPrin-  A  great  deal,  ma'am.     The 

cesse  Mathilde   avait  une  toi-  Princess  Matilda  wore  a  dress 

lette  de  ce  genre  au  bal  du  Mi-  trimmed  in    that  way  at   the 

nistre   de    1'Interieur.     On  dit  ball  given  by  the  Ministre  de 

qu'elle  etait  ravissante.  lTnterieur.     I  am  told  it  was 

beautiful. 


Mme.  de  Parnes  (a  Mme.  de 
Brevannes  qui  entre). 

Quel  bonheur  de  vous  ren- 

eontrer,  chere  madame.  {A  Miss  you,  dear  madam.     (To  Miss 

Howard.)    Bonjour  mademoi-  Howard.)     How  are  you,  Miss 

Relle.  Howard  ? 


Mme.  de  Parnes  (to  Mme.  dv 
Brevannes,  who  enters  the 
store). 

How   happy   I    am   to   see 
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Mme.  de  Brevannes.  Mme.  de  Brevannes. 

Quelle   bonne   fortune   pour  We  are  lucky,  this  morning 

nous !    Oh !  nous  voila  deja  en  Oh !    already  in   bridal   attire, 

aiariee,    Mademoiselle    Laure !  Miss  Laura  ?     That  head-dress 

Cette  coiffure  est  charmante.  is  beautiful. 

a. 

Laure.  Laura. 

Je  ne  la  trouve  pas  tres  jo-  I  do  not  think  it  very  pretty 
lie. 

Fanny  (bas  a  Marie).  Fanny  (whispering  to  Marie). 

Je   vous   en  prie,   dites-moi  Do  tell  me  who  sent  me  that 

qui  m'a  envoye  ce  bouquet.  Je  bouquet.    I  am  dying  to  know, 
rneurs  d'envie  de  le  savoir. 

Marie  (bas).  Marie  (whispering). 

Et  si  c'etait  quelqu'un  qui  Suppose  it  should  be  some 

vous  deplut  ?  one  you  do  not  fancy  ? 

Fanny  (bas).  Fanny  (whispering). 

Non,  non.  J'ai  un  petit  soup-  No,  it  is  not.  I  have  a  slight 

con  ;    mais    non,  je   dois    me  suspicion  about  it ;  but  no — I 

tromper.  must  be  mistaken. 

Marie  (bas).  Marie  (whispering). 

Si    c'etait  Arthur   de   Bre-  Suppose  it  should  be  Arthm 

rannes  ?  de  Brevannes  ? 

Fanny  (bas).  Fanny  (whispering). 

Oh !    ne  me   dites  pas  que  Oh  !  do  not  tell  me  it  is  he. 
c'est  lui. 

Mme.  de   Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

H  me  semble  qu'on  conspire  There  is  a  conspiracy  going 
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la-bas.     Marie,  venez  done  es-  on  over  there.     Marie,  do  trj 

sayer   eette  guirlande  de   ma-  on  tins  bridal  wreath ;  I  would 

riee ;  je  veux  voir  Peffet  qu'elle  like   to   see   how   it  looks    off 

produit  sur  des  bandeanx.  bandeaux. 

Marie  (essayant  Us  fleurs).  Marie  {trying  on  the  flowers). 

Elle  va  bien  mieux  a  Laure.         It  is  much  more  becoming 

to  Laura. 

Mme,  de  Parnes  (a   Mme.  de  Mme.  de  Parnes  (to   Mme.  dk 
Brevannes).  Brevannes). 

Quelle  jolie  mariee !  What  a  lovely  bride  ! 


Laure. 


Laura. 


Allons,   maman,    je    prends        Come,  mamma,  I  will  take 

celle-ci.     II   est  trois   heures ;  this  one.     It  is  three  o'clock ; 

M.  de  Montreuil  nous  attendra  M.  de  Montreuil  will  be  expect- 

chez  Janisset.  ing  us  at  Janisset's. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

C'est    vrai.     Je     m'oubliais        That  is  true.     In  the  midst 

parmi  toutes  ces  fleurs.    Adieu,  of  these  flowers  I  had  forgotten 

madame.   Ces  clochettes  bleues  myself.    Farewell.    These  blue- 

iront  parfaitement  sur  les  che-  bells  will  look  sweetly  on  Miss 

vTeux  blonds  de  Miss  Fanny.  Fanny's  light  hair. 


Fanny  (avec  indifference). 

Mme.de  Brevannes  me  coiffe, 
oi'habille  a  son  gout.  Je  suis 
tcut  a  fait  indifferente  a  cet 
egard. 

Mme.  de  Brevannes. 
Beau  coup  trop,  petite  chatte. 


Fanny  (carelessly). 

Mme.  de  Brevannes  orders 
my  dresses  and  head-dresses 
according  to  her  taste.  I  am 
very  indifferent  on  the  subject. 

Mme.  de  Brevannes. 
A  great  deal  too  indifferent, 
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Adieu,  mesdames.  A  bientot.  Miss  Puss.  Farewell,  ladies.  I 
(Les  dames  remontent  en  vol-  will  see  you  soon,  I  hope.  (The 
ture.)  ladies  return  to  the  carriage) 


Laure. 

Nous  ne  pourrons  rester 
qu'un  instant  chez  le  joaillier, 
raaman.  Je  dois  me  trouver 
chez  Mme.  de  Lussan  a  quatre 
heures. 


Laura. 

We  will  not  be  able  to  stay 
more  than  a  few  minutes  at  the 
jeweller's,  mamma.  I  must  be 
at  Mme.  de  Lussan's  at  four 
o'clock. 


Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Oui,  oui  ;    c'est    tout    pres  Yes ;  it  is  not  far  from  here, 

d'ici.     Du    reste,   la   duchesse  Besides,  the  duchess  is  very  sel- 

est  rarement   exacte   dans  ses  dom  punctual  in  her  appoint- 

rendez-vous.     Marie,  vous  avez  ments.     Marie,  you  look  tired. 
1'air  un  peu  fatiguee. 


Marie. 

La  tete  se  ressent  du  bruit  et 
de  la  variete  d'objets  que  l'on 
voit  dans  les  margins. 


Marie. 

The  noise  and  great  variety 
of  things,  which  one  sees  in 
the  stores,  are  apt  to  give  one  a 
headache. 


Laure. 

II  faut  Thabitude  de  toutes 
ces  choses-la.  Je  ne  ui'en  fa- 
tigue jamais.  Ah  !  nous  voila  : 
j'apercois  M.  de  Montreuil.     Y 


Laura. 

Yon  must  become  accus- 
tomed to  all  these  things.  I 
never  tire  of  them.  Ah !  here 
we  are  :  I  see  M.  de  Montreuil. 


a-t-il  longtemps  que  vous  nous  Have  you  been  wraiting  for  ns 

nttendez,  monsieur  ?  long  ? 

M.  de  Montreuil.  M.  de  Montreuil, 

Quel ques  minutes  seulement.        A  few  minutes  only.     (Thi 
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(Les  dames  sortent  de  voiture  et  ladies   leave  the  carriage,  and 

entrent  chez  Janisset.)  walk  into  Janissefs.) 

M.  DE    MONTREUIL.  M.  DE    MONTREUIL. 

Montrez-nous   la   parure   de        Show  us  the  set  of  diamonds 
diamants    que  j'ai   choisie    ce  which  I  selected    this    morn- 
En  voici   une  autre  a  ing.    Here  is  another  one ;  you 


matin, 
votre  choix. 


can  choose  between  the  two. 


Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

II   me  semble  que   pour  la        It   seems   to  me   that,  con- 

grosseur  des   diamants,  ils   ne  sidering   the   size  of   the  dia- 

font  pas  beaucoup  d'effet.  Ceux  monds,   they   do   not  produce 

de  votre  cousine  sont  bien  plus  much  effect.    Your  cousin's  are 

avantageusement  montes.  set  to  much  more  advantage. 


Le  Joaillier. 

Voici  une  monture  pareille  a 
celle  dont  vous  parlez ;  si  vous 
la  comparez  a  celle  que  M.  de 
Montreuil  a  choisie,  vous  ver- 
rez,  madame,  qu'elle  est  beau- 
coup  moins  elegante. 


The  Jeweller. 

Here  is  a  setting  similar  to  the 
one  you  allude  to.  If  you  com- 
pare it  to  that  which  M.  de 
Montreuil  has  selected,  you  will 
find  it  much  less  elegant. 


Laure  Laura. 

Certainement,  maman ;  ceci  Certainly,  mamma  ;    this  is 

est   bien  plus  nouveau.     Les  much  more  modern.     The  ear- 

boucles  d'oreilles  surtout   sont  rings  particularly  are  beautiful, 
charm  antes. 


Mme.  de  Parnes. 
Je  me  rends  a  la  majorite. 

Le  Joaillier. 
Voici  la  chatelaine ;  e'est  un 


Mme.  de  Parnes. 
I  give  up  to  the  majority. 

The  Jeweller. 
Here  is  the  chatelaine  ;  it  13 


FRENCH   AS   SPOKEN   IN   PARIS. 


127 


veritable  objet  d'art ;    rien  ne  really  a  work  of  art ;   nothing 

peut  etre  plus  distingue.      Est-  can  be  more  genteel.     Does  it 

elle  a  votre  goOt,  madame  ?  suit  your  fancy,  ma'am  ? 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

II   me   serait   impossible  de         It  is  faultless.    This  little  co- 

*ui  trouver   un   defaut.    Cette  ronet  of  diamonds  is  exquisite, 
petite  couronne  de  comtesse  en 
brillants  est  trop  jolie. 


Laure. 
C'est  un  bijou ! 


Laura, 

It  is  a  love ! 


Le  Joaillier.  The  Jeweller. 

Voici  encore  deux  bracelets  Here  are  also  two  bracelets 

que  M.  de  Montreuil  a  choisis  which  M.  de  Montreuil  selected 

ce  matin ;  c'est  d'un  genre  tout  this  morning ;  the  style  is  very 


uouveau. 


new. 


Laure  Laura. 

M.  de  Montreuil  fait  des  fo-        M.  de  Montreuil  is  too  ex- 
lies,  travagant. 


M.  de  Montreuil. 

Nous  discuterons  cela  une 
autre  fois,  belle  dame.  Ces  bra- 
celets vous  plaisent-ils  ? 

Laure. 
lis  sont  superbes! 

Mme.  de  Parnes. 

Quelle  charmante  petite 
montre ! 


M.  de  Montreuil. 

We  will  discuss  the  matter 
another  time,  fair  lady.  Do 
you  like  these  bracelets  ? 

Laura. 
They  are  superb ! 

Mme.  de  Parnes. 
What  a  sweet  little  watch  I 
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Le  Joaillier. 
Elle  est  a  Mme.  de  Lussan. 

Laure. 

Oh  !  cela  me  fait  penser  que 
!a  duchesse  nous  attend. 

Mme.  de  Parnes. 

J'ai  une  place  a  vous  offrir, 
Alfred. 


The  Jeweller. 

It  belongs  to  Mme.  de  Lus 
san. 

Laura. 

Oh !   that  reminds  me   that 
the  duchess  is  expecting  us. 

Mme.  de  Parnes. 

I  have  a  seat  to   offer  you, 
Alfred. 


M.  DE    MoNTREUIL.  M.  DE    MoNTREUIL. 

J'accepte    avec    plaisir,  ma-  I   accept   it   with    pleasure 

dame.     (Les  dames  remontent  (The  ladies  return  to  the  car- 

en  voiture!)  riage.) 


Laure  (a  Jacques). 
A  l'Hotel  de  Hollande.    Ma- 


Laura  (to  James). 

Drive  to  the  Hotel  de  LTol 
rie,  tiens,  voila  M.  de  Forlis  lande.  Marie,  there  is  M.  de 
qui  nous  salue,  la,  a  droite.  II  Forlis  bowing  to  us,  there,  on 
me  semble  que  tu  reponds  bien  the  right.  You  do  not  seem 
froidement.  to  notice  him. 


Mme.  de  Parnes. 

Que  s'est-il  done  passe  de- 
puis  hier  ?  Si  le  marquis  avait 
eu  l'adresse  de  vous  demander 
en  mariage  alors,  je  crois  que 
vous  auriez  consenti  volontiers 
a  porter  son  titre.  Aujourd'hui 
vous  etes  toute  changee. 


Mme.  de  Parnes. 

What  has  taken  place  since 
yesterday  ?  If  the  marquis  had 
been  smart  enough  to  offer  him 
self  then,  I  think  you  would 
willingly  have  consented  to 
bear  his  title.  To-day  youl 
feelings  are  no  longer  the 
same. 
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Marie.  Marie. 

Vous  vous  trompez,  ma  tante.  You  are  mistaken,  aunt.  1 
J'estime  beau  coup  M.  le  mar-  think  very  highly  of  the  mar- 
quis, quis. 


Mme.  de  Parnes. 
Est-ce  tout? 


Mme.  de  Parnes. 
Is  that  all  ? 


M.  de  Montreuil.  M.  de  Montreuil. 

Ah  !  ma  jolie  cousine  est  ca-        Ah !  my  pretty  cousin  is  ca- 
pricieuse.  pricious. 


Marie. 

Nous  voila  rendues.  Adieu, 
chere  tante,  et  merci  mille  fois 
pour  l'agreable  matinee  que 
vous  m'avez  fait  passer.  Adieu, 
Laure.  Mon  cousin  futur,  au 
revoir.  Vous  verrez,  d'ici  a  dix 
ins,  si  je  suis  capricieuse. 


Marie. 

Here  we  are.  Farewell,  deai 
aunt;  many  thanks  for  the 
agreeable  morning  I  have  spent. 
Good  by,  Laura.  Farewell, 
cousin  that  is  to  be.  You  will 
see,  between  this  and  ten  years, 
whether  I  am  capricious  or  not. 


Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

A  demain  soir,  mor  enfant :        I  shall  expect  you  to-morrow 
,;est  mon  jeudi.  evening  :  it  is  my  Thursday  at 

home. 

Laure,  Laura. 

Bonjoui,  Marie.  (^Jacques.)        Good  morning,  Marie.    {To 
Ohez  Mme.  de  Lussan.  James.)     Drive   to    Mme.   de 

Lussan's. 

6* 
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CHAPITEE  XV. 

La  Sotrie  en  Famille. 
Apres  le  Diner, 


CHAPTER  XV. 

The  Evening  at  Home, 
After  Dinner. 


VImav  Darville. — Marie. — Le  gene-  Mrs.  Darville. — Marie. — Genera* 

ral  Bertrand. — George  Dalbret,  Bertrand. — George   Dalbret. — 

— Charles. — Bonchamp.  Charles. — Bonchamp. 

Le  General  Bertrand.  General  Bertrand. 

En  verite,   c'est  un  plaisir  Well!   it  is  a  real  treat  to 

de  venir  a  Paris,  pour  yfaire  come  to  Paris,  to  enjoy  such 

.si  bonne  chere ;  votre  table  est  good  living ;  you  have  an  ex- 

excellente.  cellent  table. 

Marie.  Marie. 

Vous  trouvez,  general  ?  Eh  Do  you  think  so,  general  ? 
bien !  moi,  je  donnerais  toutes  Well !  I  would  give  all  the  del- 
les  friandises  de  chez  Chevet,  icacies  which  are  sold  at  Che- 
pour  une  jatte  de  creme  et  du  vet's,  for  a  cup  of  cream  and 
pain  bis.  some  rye  bread. 

Charles.  Charles. 

C'est  un  gout  deprave ;   ou  You  have  a  depraved  taste ; 

une  affectation,  ma  tres  chere  or  else  you  are  very  affected, 

marquise.  my  dear  marchioness. 

Marie.  Marie. 

Charles,  nous  nous  facherons.  Charles,  I  shall  quarrel  with 

you. 
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George  (riant).  George  (laughing). 

Je  vois  qu'on  se  dispute  a  I  see  that  you  do  not  agree 

Paris,  comme  a  Vogerolles.  any  better  here  than  you  did  at 

Vogerolles. 

Marie.  Marie* 

Charles  me  rend  la  vie  dure ;  Charles  worries  me  to  death; 

?e  mechant !     Je  ne  vous  aime  naughty  fellow !     I  do  not  love 

plus  du  tout,  monsieur.  you  one  bit,  sin 

Charles  (Vembrassant).  Charles  (kissing  her). 

Allons,  chere  petite  soeur ;  je  Come,  sister  dear ;   I  won't 

ne  le  ferai  plus.     Me  pardon-  do  it  any  more.     Will  you  for- 

nes-tu  ?  give  me  ? 

Le  General.  The  General. 

Voyons,  mes  enfants.     Par-  Let  us  hear  something  about 

tez-moi  un  peu  de  ce  que  vous  all  that  you  have  seen  here,  my 

avez  vu  ici.  children. 


Mme.    Darville    (sonnant,    a 
Bonchamp  qui  entre). 

Dites  a  Suzette  de  m'envDyer 
ma  corbeille  a  ouvrage.  Ge- 
neral, vous  &tes  bien  mal  assis ; 
prenez  ce  fauteuil.  Ces  jeunes 
gens  vont  vous  conter  mille 
c  hoses,  qui  vous  retiendront  as- 
eez  tard. 


Mrs.  Darville  (ringing  the  bell. 
To  Bonchamp,  who  enters). 

Tell  Suzette  to  send  me  my 
work-basket.  General,  you  have 
an  uncomfortable  seat;  take 
this  arm-chair.  These  young 
people  will  chat  about  a  thou- 
sand things,  which  will  keep 
you  up  pretty  late. 


Le  General.  The  General. 

N'oubiiez  pas,  qu'apres   dix  Remember,    that    after    ten 

£eures,  je  dors   profondement.  o'clock,  I  shall  be  fast  asleep. 

Jusque  la,  je  suis  tout  oreilles.  Until  then,  I  am  a  most  atten 
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D'abord,  avez-vous  vu  Rachel  ?  tive  listener.     First,  have  yoa 

seen  Rachel  ? 

Charles.  Charles. 

Je  cede  la  parole  a  Marie,        I  will  let  Marie  describe  her, 

que  j'ai  trouvee  l'autre  jour  de-  as  I  caught  her  the  other  day 

rant  une  glace,  imitant  Camille,  before  the  glass,  imitating  Ca- 

dans  les  Horaces.     Ce   n'etait  mille,  in  the  Horaces.     And  a 

pas  une  mauvaise  imitation  du  pretty  good  imitation  it  was — 

tout — vraiment !  really  ! 

George.  George. 

Charles,  si  tu   ne  cesses  tes        Now,  Charles,  if  you  do  net 

farces,  nous  n'apprendrons  rien.  stop  your  fun,  we  shall  not  hear 

Mademoiselle  Marie,  continuez  any  thing.      Miss  Marie,  prav 

je  vous  en  prie.  go  on. 

Marie.  Marie. 

II  me  serait  tout  a  fait  impos-        It  would  be  quite  impossible 

sible,  de  vous  donner  une  idee  for  me  to  give  you  an  idea  of 

de  la  celebre  tragedienne.     II  the  celebrated  tragedian.     You 

faut  la  voir,  l'entendre — e'est  la  must  see  her,  hear  her — she  is 

perfection  dans  toute  l'acception  perfection  to  its  fullest  extent 

du  mot !     En  la  voyant — tenez  When  I  saw  her,  in  the  Ho- 

— dans  les  Horaces — je  me  cro-  races,   for   instance,   I   fancied 

yais   a  Rome,  je  m'identifiais  myself  at  Rome.      I  became 

avec   toutes   les   sensations   de  identified  with  all  Camille's  feel- 

Camille,  et  1' attraction  que  cette  ings,  and  the  attraction  which 

femme  extraordinaire  exerce  sur  this  extraordinary   woman  ex- 

moi,  est  si  grande,  que  meme  ercises  over  me  is  so  great,  that 

si  je  me  croyais  exposee  a  un  were  I  exposed  to  any  immedi* 

danger  en  l'ecoutant,  je  ne  sau-  ate  danger,  I  could  not  resist 

rais  resister  au  charme  de  Ten-  the  temptation  of  listening  tc 

tendre.  her. 
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Mme.  Darville. 

C'est  la  fascination  du  genie ; 
peu  de  personnes  peuvent  s'y 
soustraire. 

Le  General. 

J'ai  eprouve  cette  sensation, 
en  entendant  Mile.  Mars ;  seule- 
ment  son  genre  de  seduction, 
etait  plus  gracieux,  moins  grave. 

Marie. 

Voyez-vous,  general,  le  talent 
de  Rachel  et  la  voix  d'Alboni, 
sont  deux  merveilles  aussi  ex- 
traordinaires  dans  leur  genre 
que  celles  de  la  Grece,  dont 
niaman  me  parlait  toujours  dans 
mon  enfance. 


Mrs.  Darville. 

It  is  the  fascination  of  genius 
few  are  exempt  from  its  effects 

The  General. 

I  remember  feeling  the  same 
sensation  when  I  heard  Mile. 
Mars ;  with  this  difference,  that 
her  attractions  were  of  a  softer 
nature. 

Marie. 

Really,  general,  Rachel's  tal- 
ent and  Alboni's  voice,  are  two 
wonders  quite  as  extraordinary 
as  the  seven  of  ancient  times, 
which  mamma  used  to  de- 
scribe to  me  in  my  childhood. 


Charles.  Charles. 

II  est  vrai  qu'Alboni  est  un        True,  Alboni  is  quite  as  mar- 

colosse,  presqu' aussi  merveilleux  vellous   a  colossus  as   that   oi 

que  celui  de  Rhodes.  Rhodes. 


Marie. 

II  faut  que  nous  allions  en- 
semble entendre  Rachel  dans  le 
role  d'Hermione ;  dans  Phedre 
elle  est  admirable !  II  y  a  aussi 
aux  Francais,  une  jeune  actrice, 
Madeleine  Brohan,  qui  vous  fera 
plaisir.  Elle  est  charmante, 
dans  les  Contes  de  la  Reine  de 


Marie. 

We  must  go  together  to  see 
Rachel  as  Hermione ;  in  Phe- 
dre she  is  admirable — grand! 
At  the  Francais  there  is  also  a 
young  actress,  Madeleine  Bro- 
han, whom  you  will  hear  with 
pleasure.  In  the  Contes  de  la 
Reine  de  Navarre,  the  demoi 
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Navarre,  ies  demoiselles  de  St.  selles  de  St.  Cyr  and  Mademoi- 

Cyr  et  Mademoiselle  de  la  Sei-  selle    de    la   Seigliere,  she  is 

gliere,   elle    est    jolie  et  gra-  sweetly  graceful, 
cieuse  au  possible. 

Le  General.  The  General. 

Comme    nous    allons    nous  How  much  pleasure  we  have 

amuser  !     Et  a  Fopera,  chere  in  store !     And  what  have  you 

enfant,  qu'avez-vous  entencta  ?  heard  at  the  opera,  dear  child  f 

Marie.  Marie. 

Le  Prophete.  Le  role  de  The  Prophet.  The  part  of 
Fides  est  chante  par  cette  mer-  Fides  is  sung  by  that  wonderful 
veilleuse  Alboni,  dont  la  voix  Alboni,  whose  voice  finds  an 
vibre  jusqu'au  fond  du  coeur.  echo  in  the  depth  of  one's 
Elle  n'est  pas  bonne  actrice  heart.  She  is  a  poor  actress 
et  pen  gracieuse  de  sa  per-  and  not  graceful;  but  her  tal- 
sonne;  mais  elle  a  un  talent  ent  cannot  be  equalled.  She 
unique.  G'est  le  Rossignol  du  is  the  nightingale  of  song.  In 
chant.  Elle  est  superbe  dans  Meyerbeer's  master-piece,  she 
le  chef  d'oeuvre  de  Meyerbeer,  is  magnificent.  I  was  also 
Eoger  m'a  fait  grand  plaisir  much  pleased  with  Roger,  and 
aussi,  et  quant  a  la  mise  en  as  for  the  scenery,  it  is  got  up 
scene,  c'est  d'une  perfection  with  rare  perfection.  We  heard 
rare.  Nous  avons  entendu  le  the  Juif  Errant  and  the  Etoile 
Juif  Errant,  l'Etoile  du  Nord ;  du  Nord ;  but  I  do  not  like 
mais  la  musique  ne  me  plait  that  music  as  well  as  the  Pro- 
pas  autant  que  celle  du  Pro-  phet,  the  Huguenots  and  Rob- 
phete,  des  Huguenots  et  de  ert  le  Diable. 
Robert  le  Diable. 

Bonchamp  (apportant  une  cor-  Bonchamp  {brings  in  a  basket 

beille  de  hyacinthes).  of  hyacinths). 

Pour  mademoiselle.  This  is  for  Miss  Marie. 
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Charles.  Charles. 
Tiens !    la   carte    de   Forlis.  Ah !  a  card  from  Forlis.     A 
(Jne   galanterie    d'un    elegant  delicate  attention  from   an  ex- 
marquis,  qui  possede  cent  mille  quisite  marquis,  who  possesses 
livres  de  rente,  general.  an  income  of  a  hundred  thou- 
sand francs,  general. 

Le  General.  The  General. 

Comment,  ces  fripons  de  Pa-  What !    these  Parisians  are 

risiens  te  font  deja  la  cour,  Pe-  courting  you  already,  Petite  ? 
tite? 

George  (tristement).  George  {sadly). 

Cela  n'est  pas  etonnan,t,  mon  No  wonder,  uncle ;  they  are 

oncle ;  ils  ne  sont  ni  aveugles,  neither  deaf,  nor  blind, 
ni  sourds. 

Marie.  Marie. 

C'est  une  histoire  toute  sim-  The  story  is  a  very  simple 

pie.     L'autre  soir,  chez  Mme.  one.      The   other  evening,   at 

Mercourt,  je   dansais   avec   ce  Mrs.  Mercourt's,  I  was  dancing 

monsieur,   ec   j'admirais   beau-  with  that  gentleman,  and  hap- 

coup  une  corbeille,  dans  le  gen-  pened  to  admire  a  basket  like 

re  de  celle-ci.     C'est  sans  doute  this.     It  is  probably  for  that 

k  cause  de  cela  qu'il  s'est  per-  reason  he  took  the    liberty  of 

mis  de  me  Toffi-ir.  sending  me  one. 

Charles.  Charles. 

Oui,  general.  Nous  sommes  Yes,  general.  We  are  launch- 
lances  dans  la  haute  aristocra-  ed  in  tip-top  aristocracy.  The 
tie.  Le  faubourg  St.  Germain  Faubourg  St.  Germain  loads  us 
nous  fait  des  graces ;  ce  sont  with  favors — balls,  parties,  rides 
des  bals,  des  soirees,  des  pro-  on  horseback  to  the  Bois.     To 
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menades  au  Bois.  Demain  en- 
core, si  vous  voulez  vous  pro- 
mener  dans  les  Champs  Elysees, 
vers  trois  heures,  vous  verrez 
passer  Mademoiselle  Darville  et 
son  amiable  frere,  sans  compter 
sa  noble  cousine  de  Parnes,  ac- 
compagnes  d'un  comte  et  d'un 
marquis.  Me  vois-tu,  George, 
avec  mes  idees  republicaines  en 
pareille  societe?  Aussi,  c'est 
par  pur  devouement  pour  Ma- 
rie, qui,  a  toute  force,  veut  etre 
marquise. 


morrow  we  go  again.  If  you 
should  fancy  a  walk  at  the 
Champs  Elysees,  towards  three 
o'clock,  you  will  see  Miss  Dar- 
ville, her  accomplished  brother, 
moreover,  her  noble  cousin  de 
Parnes,  accompanied  by  a  mar- 
quis and  a  count.  George,  can 
you  fancy  me,  with  my  repub- 
lican notions,  in  such  company  ? 
But  it  is  out  of  sheer  devotion 
to  Marie,  who  insists  upon  be- 
ing a  marchioness. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

En  verite,  Charles,  vous  de-  Really,  Charles,  you  talk  in 

raisonnez.  a  very  foolish  manner. 

George  (souriant).  George  (smiling). 

J'ai  dans  Tidee,  mon  cher  I  rather  think,  my  dear  fel* 
ami,  que  tes  velleites  republi-  low,  that  your  republican  pro- 
caines s'arrangent  a  merveille  ciples  are  satisfied  with  their 
de  leur  nouvel  entourage.  new  social  position. 

Charles.  Charles. 

George,     tu     te    meprends.  George,   you  misunderstand 

Moi !     renoncer    a    ce    grand  me.    What !  give  up  that  great 

principe?    a  ce  reve   de  mes  principle,  the  cherished  dream 

jeunes  annees  ? — jamais !  of  my  youth  ? — never ! 

Le  G£n£ral.  The  General. 

Enfin,  n'importe.    Plus  je  vis  Well,  no  matter.    The  lon- 

et  plus  je  vois,  que  je  suis  un  ger  I  live,  the  mere  I  think 
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rieux  sot ;  malgre  mes  soixante    myself    an   old   fool,   n  twith- 
et  quinze  ans.  standing  my  seventy-fivo  years 

of  experience. 


Marie. 

Non;  vous  etes  le  meilleur, 
ie  plus  aimable  des  vieux  amis. 
Nous  reussirons  bien  a  vous  le 
persuader ;  n'est-ce  pas,  maman  ? 

Mme.  Darville. 

Je  Pespere  bien,  mon  enfant. 
Voyons;  ces  fleurs  sont  bien 
belles,  mais  elles  ont  interrom- 
pu  notre  petite  causerie.'  Vous 
nous  disiez  que  vous  aviez  ete 
au  Louvre  aujourd'hui.  Avez- 
vous  remarque  ce  tableau  de 
PAnge  Gardien,  qui  fait  courir 
tout  Paris  ?  N'est-il  pas  admi- 
rable ? 

George. 

J'ai  passe  une  heure  a  le 
contempler.  D'abord,  parce- 
qu'il  ressemble  vraiment  a  Ma- 
demoiselle Marie,  et  ensuite, 
parcequ'il  a  un  merite  reel. 
C'est  la  nature — il  semble  qu'on 
pourrait  entendre  les  paroles  de 
consolation  que  PAnge  adresse 
au  pauvre  jeune  homme  qu'il 
vient  visiter :  c'est  d'une  beaute 
rare! 


Marie. 

No ;  you  are  tbe  kindest,  the 
best  of  old  friends.  We  will 
talk  you  into  that  conviction ; 
will  we  not,  mamma  ? 

Mrs.  Darville. 

I  hope  so,  dear  child,  Come ; 
these  flowers  are  very  beautiful, 
but  they  have  interrupted  our 
little  chat.  You  were  telling 
us  that  you  had  been  to  the 
Louvre  to-day.  Did  you  notice 
the  painting  of  the  Guardian 
Angel,  which  all  the  Parisians 
have  been  to  see  ?  Is  it  not 
beautiful  ? 

George. 

I  was  a  whole  hour  looking 
at  it ;  partly  because  it  is  really 
a  strong  likeness  of  Miss  Marie, 
and  for  its  own  intrinsic  merit. 
It  is  nature  itself — you  can  al- 
most fancy  you  hear  the  conso- 
ling words  which  the  Angel 
addresses  to  the  unfortunate 
youth  whom  he  is  visiting :  it 
is  a  very  fine  painting ! 
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Le  General.  The  General. 

J'en   ai  ete  si  ravi,  que  j'y  I  was  so  delighted  with  it 

suis  revenu  deux  fois.     Le  noni  that  I  returned  twice  to  look  at 

du  peintre  est  tout-a-fait  incon-  it.     The  name  of  the  painter  b 

nu ;     il   est   signe    Raphael —  unknown ;  it  is  signed  Raphael 

quelle  singuliere  idee !  — what  a  strange  fancy ! 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Oui,  c'est  inconcevable !     Ce  Yes,  quite  inconceivable !  The 

tableau  doit  avoir  une  grande  painting  must  be  very  valuable, 

valeur,  et  il  n'est  pas  presuma-  and  most  probably  the  artist  ia 

ble  que  1' artiste  soit  riche.  not  rich. 

Le  General.  The  General. 

Avez-vous  visite   les   monu-  Have  you  visited  any  of  the 

ments  publics  ?  public  buildings  ? 

Marie.  Marie. 

Nous  en  avons  vu  quelques-  We  have  seen  a  few — the 
uns — le  Luxembourg,  la  Biblio-  Luxembourg,  the  Imperial  Li- 
theque  Imperiale,  l'Hotel  de  brary,  the  Hotel  de  Cluny, 
Cluny,  qui  m'a  vivement  inte-  which  I  enjoyed  very  much, 
ressee.  Nous  avons  ete  a  Ver-  We  have  been  to  Versailles, 
sailles,  a  Fontainebleau,  a  St.  Fontainebleau,  St.  Cloud,  etc. 
Cloud,  etc.  Mais  je  veux  re-  But  I  must  see  all  those  mag- 
voir  toutes  ces  belles  choses  nificent  sights  again  with  you. 
avec  vous.  George  a  une  me-  George  has  such  a  capital  mem- 
moire  si  exacte,  qu'il  doit  etre  ory,  he  must  be  an  excellent 
un  charmant  cicerone.  guide. 

George.  George. 

Depuis  que  j'ai  l'esprit  aux  Since  my  mind  has  been  bsnt 

affaires,  je   m'apercois  que  je  on  business,  I  notice  that  I  have 

perds  un  peu  cette  faciiite  que  partially  lost  that  ready  mem- 

je  possedais  autrefois.  ory  which  I  possessed  formerly, 
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Le  General.  The  General. 

Cfest  la  vieillesse  qui  se  fait  It  is   the  effect  of  old  age. 

sentir.     A  vingt-cinq  ans,  c'est  At  twenty-five  it  is  quite  prob- 

tres  probable.      Heureuse  jeu-  able.       Happy   young     folks ! 

nesse  !  hein !  Madame  Darville  ?  hey !   Mrs.  Darville  ?  They  do 

lis  ne  savent  pas  apprecier  leur  not  appreciate  their  advantages, 
bonheur. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Je  vous  dirai,  mon  vieil  ami,  To  tell  you  the  truth,  my  old 

que  pour  moi,  le  declin  de  la  friend,   I  view  the   decline  of 

vie  n'a  rien  de  penible.    Je  n'ai  life   without    bitterness.      The 

qu'un   desir — c'est  de  voir  mes  happiness  of  my  children  is  my 

enfants    heureux.      Ma  ■  tache  only  aim.     My  task   once  ac- 

une   fois   accomplie,  j'irai  finir  complished,  I  will  end  my  days 

mes  jours  a   Vogerolles,   avec  in   sweet    quietude    at   Voge- 

une  douce  satisfaction.  rolles. 

Le  General.  The  General. 

Tout  cela  est   charmant   en  All   that  is  very   fair   as   a 

theorie ;  mais  attendez  que  les  theory ;   but  let  the  minor  in- 

petites     infirmites    vous    arri-  firmities   creep  upon  you  and 

vent,    que    vous    ne    puissiez  deprive     you    of    the    enjoy- 

plus    jouir  de    la    vie,    vous  ments  of  life,  then  you  will  sing 

m'en  direz  des  nouvelles,  chere  another  song,  dear  lady, 
dame. 

Charles    (qui   a  feuillete   un  Charles  (who  has  been  looking 

album).  at  an  album). 

C'est   fort    amusant   ce  que  Well,   you   are   very  amus 

vous  dites  la.     Depuis  le  com-  ing.     I  had   kept  quiet,   since 

pliment   qu'on  m'a  fait  tout-a-  you  scolded  me  just  now  about 

''heure   sur  mon  bavardage,  je  my  loquacity;  but  I  really  was 
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m'etais  tenu  coi.    Mais,  en  ve-  more  entertaining.  Now,  inoth« 

rite,  j'etaisbeaucoup  plus  drole!  er,  you    know    that    you    are 

Tusais,  maman,  que  les  sujets  de  not  allowed  to  mention   those 

vieillesse,  de  separation,  te  sont  subjects — old    age    and    sepa- 

defendus.  D'abord,  pour  ma  part,  ration.     First  and  foremost,   I 

*e   n'epouserai   jamais    qu'une  never  shall  marry  any  woman 

femme    qui    t'adorera    et   qui  who  will  not  love  you  dearly, 

aimera   Vogerolles;  c'est  une  and   like    Vogerolles;   that  is 

chose  arrangee.     Quant  a  Ma-  settled.     As   for  Marie,  if  she 

rie,  si  elle  veut   habiter  Paris,  insists  upon  living  in  Paris,  we 

eh  bien !  nous  la  confierons  aux  will  intrust  her  to  the  anxious 

soins  empresses  de  ma  tante  de  care  of  our  aunt  de  Parnes,  and 

Parnes,   et  nous  viendrons   de  we  will  come   to  see  her,  now 

temps  en  temps  la  voir.  and  then. 

Marie.  Marie. 

Eh  bien !  voila  un  arrange-  Well,  that  is  a  very  nice  ar~ 
ment  bien  aimable  pour  moi,  rangement  for  me,  sir.  I  won't 
monsieur.  Je  me  vengerai,  et  put  up  with  it,  and  if  you  con- 
si  vous  continuez  a  me  tour-  tinue  to  worry  me,  I  will  mar- 
menter,  j'epouserai  le  general.  ry  the  General, 

Le  General.  The  General. 

Je  donne  mon  consentement.        1  agree  to  that. 

HSoNCHAMP  apporte  du  the,  une  (Bonchamp  brings  in  the  tea,  a 
brioche  et  un  baba.)  brioche  and  a  baba.) 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

La  discussion  a  du  vous  don-        Your   discussion  must  have 

ner  de  l'appetit,   mes   enfants.  given  you  an  appetite,  my  chil- 

George  est  le  seul  raisonnable  dren.      George  is  the  only  rea- 

de  nous  cinq.  sonable  one  among  us. 
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Marie.  Marie. 

Je  crois  bien ;  Charles  ne  le  No  wonder,  Charles  does  not 

iaquine  pas ;  d'ailleurs,  il  a  tou-  tease    him.      Besides,   he   has 

jours  ete  notre  mentor.  always  been  our  mentor. 

George.  George. 

Ce  n'est  pas  un  role  bien  dif-  It  is  not  a  difficult  task,  by 

ficile  a  remplir.  any  means. 

Marie.  Marie. 

Je  ne  sais  pas  trop.     Gene-  I   don't    know    about   that, 

ral,   vous   servirai-je  du    the  ?  General,  shall  I  give  you  a  cup 

Charles,   tisonne  done  un  peu  of  tea?     Charles,  do  stir  that 

ce  pauvre  feu  qui  s'en  va.     II  fire,  it  is  going  out.     It  is  so 

fait  si  froid  ce  soir.  cold  to-night. 

Le  General.  The  General. 

Une  bonne  tasse  de  the  n'est  A  good  cup  of  tea   is   very 

pas  de  refus.  acceptable. 


Mme.  Darville. 

Nous  devons  de  la  reconnais- 
sance aux  Anglais,  pour  cet 
agreable  usage ;  il  nous  est 
venu  avec  le  mot  comfort,  qui 
exprime  si  bien  tout  ce  qui  peut 
contribuer  au  bien-etre  de  la 
vie. 


Mrs.  Darville. 

We  owe  a  debt  of  gratitude 
to  the  English  for  this  agree- 
able custom,  which  came  to  us 
at  the  same  time  as  the  word 
comfort,  which  expresses  so 
well  all  that  can  contribute  to 
make  life  agreeable. 

George. 


George. 

II    nous    manque    aussi   le  The  home  of  the  English  and 

home  des  Anglais  et  des  Ame-  Americans,  is  also  missing  in 

ricains.     Cela  me  rappelle,  que  our  language.      This  reminds 
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ce  matin  M.  Dorimont  me  par-  me  of  what  Mr.  Dorimont  was 

lait  d'une  delicieuse  petite  Ame-  telling  me  this  morning,  about 

ricaine,  adoptee  par  Mme.  de  a  sweet  American  girl,  whom 

Brevannes.      II   parait   qu'elle  Mme.  deBrevannes has  adopted, 

est   charmante  de  beaute,   de  It  appears,  she  is  a  lovely  per- 

grace  et  de  naivete.  son  ;   pretty,  graceful,  and   so 

unaffected. 

Mme.  Darville.  Mrs*  Darville. 

On  l'admire  beaucoup  dans        She   is  very  much  admired 

le  monde  ;  mais,  n'ayant  pas  de  in  society ;  but  having  no  dow- 

dot,  il  sera  difficile  de  la  ma-  er,  she  will  not  marry  very  easi- 

rier.  ly. 

Le  General.  The  General. 

George,    voyons  ;    voila  un        Here,  George,  is  a  match  for 

parti    a   prendre.      Sans  6tre  you.     Without  being  immense- 

millionnaire,  si  cette  jeune  per-  ly  wealthy,  you  can  offer  the 

sonne  est  raisonnable,  tu  pour-  young  lady   a  nice  establish- 

ras  encore  lui  faire  une  petite  ment,  if  she  is  reasonable, 
existence  tres  agreable. 

George  (souriant).  George  (smiling). 

Vous  savez,  mon  oncle,  que        You  know,  uncle,  that  I  am 

j'ai  ma  speciality,  en  fait  de  ma-  peculiar  in  my  views  of  matri- 

riage.     Malgre  toutes  ses  per-  mony.  Notwithstanding  all  her 

fections,  je   ne    crois   pas  que  perfections,  I  don't  think  Miss 

Miss  Howard  possede  une  seule  Howard  possesses  one   of  the 

des  qualites  requises,  pour  de-  qualities   requisite   to    become 

renir  ma  femme.  my  wife 

Charles.        '  Charles. 

Tu   es    bien   difficile,    mon        You  are  very  fastidious,  mj 

cher.  dear  fellow. 
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Le  General.  The  General. 

Onze   heures !      Mes    amis,        Eleven   o'clock !     It  is   un* 

c'est  bien  mal  a  vous  de  faire  feeling  in  you,  my  dear  friends, 

veiller  si  tard  de  pauvres  pro-  to   make  us   poor   provincials, 

vineiaux,    qui  se  retirent  tou-  who  always  retire  at  ten  o'clock, 

jours  a  dix  heures.  keep  such  late  hours. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Pendant   voire   sejour  dans        During    your    stay   in    the 

la  capitale,   il   faudra   un  peu  capital,  you  will  have  to  alter 

changer  vos  habitudes.  Lorsque  your  habits.     When  we  return 

nous  retournerons  a  Vogerolles,  to  Vogerolles,  we  will  resume 

nous   reprendrons    nos   heures  our  rustic  hours,  with  delight, 
rustiques,   avec   un   plaisir  ex- 
treme. 

Le  General.  The  General. 

Bah  !  bah  !  vous  etes  tous  Nonsense  !  You  are  all  al- 
changes ;  ou  plutot  les  jeunes  tered ;  that  is,  the  young  folks  ; 
gens ;  car  vous,  chere  dame,  for  you,  dear  lady,  are  still  the 
vous  etes  toujours  la  meme.  same.  But  Charles  is  no  longer 
Mais  ce  Charles  n'est  plus  re-  a  republican  ;  and  Marie  allows 
publicain ;  Marie  se  laisse  faire  herself  to  be  courted  by  a  mar- 
la  cour  par  un  marquis.  Oh  !  quis.  Oh  !  Paris  !  what  a  tempt- 
Paris !  Paris  !  er  thou  art ! 

Marie  (boudant).  Marie  [pouting), 

C'est  bon,  general ;  je  ne  Now,  general ;  I  won't  marry 
vous  epouserai  pas,  si  ^ous  n'e-  you,  if  you  are  not  more  anna- 
tes pas  plus  gentil.  ble. 

Le  General.  The  General. 

Eli   bien  !    tu  nous  aimeras        Well !  come,  will  you  proro- 
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toujours  ?   et  tu  ne  seras  pas  ise  to  love  us  as  you  used  lo  3 

marquise  ?  and  not  to  become  a  marchion- 
ess ? 

Marie  (hesitant),  Marie  (hesitating). 

Oui!  Yes! 

Charles.  Charles. 

Ne  vous  y  fiez  pas,  general.  Don't  trust  her,  general. 

Le  General  (tristement).  The  General  {sadly). 

Bonsoir,  mes  amis ;  bonsoir.  Good  evening,  friends ;  good 

night. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

A   demain    soir,    messieurs,  Gentlemen,  we   go   together 

aous  irons  ensemble,voir  Rachel  to  hear  Rachel  in  Phedre  to- 

dans  Phedre ;  n'est-ce  pas  ?  morrow ;  do  we  not  ? 

George.  George. 

Sans  doute,  madame,  avec  le  Of  course,  with  the  greatest 

plus    grand  plaisir.      Je  vous  pleasure.     Good  evening,  Miss 

salue,  Mademoiselle  Marie.  Marie. 

Charles.  Charles. 

George,  jet'accompagne  chez  George,  I   will   walk  home 

toi ;   nous  fumerons  ensemble,  with   you ;   we  will  smoke  to- 

{11$  sortent)  gether.     (They  retire.) 

Mme.  Darville  (a  Marie).  Mrs.  Darville  (to  Marie). 

Bonsoir,  mon  enfant.    Tu  ne  Good  night,  dear.    Are  yo\i 

vas  pas  te  coucher  ?  not  going  to  bed  ? 
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Marie. 

Dans  un  instant,  maman ;  je 
rais  lire  mon  chapitre  do  FE- 
vangile.  (Mme.  Darville  em- 
brasse  sa  fille  et  se  retire.) 


Marie  (prend  son  livre,  lit  un 
instant,  puis  fond  en  lar- 
mes). 

Mon  Dieu  !  pourquoi  suis-je 
jamais  venue  ici?  Ayez  pi- 
tie  de  moi,  Seigneur,  et  diri- 
gez-moi  dans  la  voie  du  bonheur 
— et  du  salut!  (Elle  reprend 
son  livre,  et  apres  sa  lecture  elle 
se  retire) 


Marie. 

Very  soon,  mamma  ;  I  must 
read  my  chapter  in  the  Gospel 
(Mrs.  Darville  kisses  her 
daughter  and  leaves  the  par- 
lor.) 

Marie  [takes  her  book,  s/ie 
reads  a  few  minutes,  and  then 
bursts  into  tears). 

Oh  Lord !  why  did  I  come 
here  ?  Have  mercy  on  me, 
and  lead  me  in  the  path  of  hap- 
piness— and  salvation !  (She 
takes  up  her  book  and  retires, 
after  having  read  a  short  time.) 


CHAPITRE  XVI, 

La  Mansarde. 


CHAPTER  XVI. 
The  Garret. 


Marguerite. — Mme.  Rabot. 


Margaret. — Mrs.  Rabot. 


Marguerite.  Margaret. 

Merci,  ma  bonne  Madame  Thank  you,  my  kind  friend  ; 
Kabot;  tout  est  arrange  main-  everything  is  in  order  now.  It 
'enant.  Je  suis  desolee  de  distresses  me  to  give  you  all 
Vous  donner  taut  de  peine.  this  trouble. 
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Mme.  Rabot.  Mrs.  Rabot. 

N'en  parlez  pas,  ma  chere ;  Don't  mention  it ;  yon  havi 

vous    avez  en    assez   souvent  often  assisted  me:    and  reallv 

des    bontes      pour    moi.       II  one  must  be  stone-hearted,  not 

faudrait  avoir  un  cceur  de  pierre,  to  be  willing  to  help  you  bear 

pour  ne  pas  vous  aider  a  porter  the  heavy  weight  of  care  which 

la  lourde  charge  de  tracas  que  Providence  sends  you. 
le  Ciel  vous  envoie. 

Marguerite.  Margaret. 

Helas !    oui ;    et  ce  dernier  Alas !  yes ;  and  this  last  ac- 

accident  qui  me  retient  dans  ce  cident  which  keeps  me  in  this 

fauteuil,   lorsqu'il  me   faudrait  chair,  when  I  ought  to  be  about 

courir  pour  chercher  de  l'ou-  in  search  of  work !     But  that 

vrage !  Mais  tout  cela  ne  serait  would  not  be  any  thing  if  my 

rien,  si  mon  fils  se  portait  bien.  son  was  well. 

Mme.  Rabot.  Mrs.  Rabot. 

Ce  pauvre  jeune  homme !  ca  Poor  young  man !    It  breaks 

me  brise  le  cceur,  de  le  voir  si  my  heart  to  see  him  so  unhap- 

malheureux.       Heureusement,  py.     Fortunately,  Miss  Suzette 

que  Mile.  Suzette  vous  a  pro-  promised  that  her  lady  would 

mis  une  visite  de  sa  dame  au-  come  to  see  you  to-day ;  per- 

jourd'hui ;  peut-etre,  que  si  Al-  haps  Albert  would  be  better,  if 

bert  pouvait  trouver  a  s'occuper,  he  could  find  something  to  do 
il  se  porterait  mieux. 

Marguerite.  Margaret. 

Je  ne  sais  pas  trop  si  le  pau-  I  scarcely  think  the  poor  boy 

rre  enfant  pourrait  suivre  un  could    work    steadily   at    any 

travail  assidu.     II  est  si  epuise,  thing ;   he  is  so  exhausted,  so 

si  maigre.     Mon  Dieui    si  je  emaciated.     0  Lord!    could  J 

pouvais  tout  souffrir  a  moi  toute  but  bear  all  alone  1 
seule ! 
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Mme.  Eabot. 

Allons,  Mme.  Marguerite ; 
?  jus  n'etes  pas  raisonnable ; 
moi,  j'ai  bien  de  l'espoir  dans 
la  visite  de  cette  bonne  dame. 
Tenez,  la  voila  justement;  on 
sonne,  je  vais  vous  laisser  avec 
elle.  Le  docteur  doit  aussi 
venir  aujourd'hui. 


Les  memes. — Mme.  Darville. - 
Marie. 


Mrs.  Rabot. 

Come,  Mrs.  Margaret,  you 
are  unreasonable ;  I  have  great 
hopes  of  the  result  of  that  good 
lady's  visit.  I  hear  the  bell ; 
it  is  she  very  likely.  I  will 
leave  you  together  The  doc- 
tor, also,  is  coming  to-day. 


The  same. — Mrs.  Darville.- 
Marie. 


Mme.  Darville  (a  Mme.  Ra-  Mrs.  Darville    (to  Mrs.  Ra- 
bot). bot). 

Est-ce  ici  que  demeure  Mme.        Does  Mrs.  Margaret,  a  seam- 
Marguerite,  ouvriere  en  linge  ?  stress,  live  here. 


Mme.  Rabot. 
Oui,  madame ;  la  voici. 

Marguerite. 

Je  voudrais  pouvoir  me  lever, 
madame,  pour  vous  remercier 
de  toutes  vos  bontes ;  mais  M. 
Taurin  m'a  defendu  le  moindre 
mouvement ;  et  j'ai  ete  obligee 
de  prier  ma  bonne  voisine  de 
m'aider  a  faire  mon  menage. 


Mrs.  Rabot. 
Yes,  ma'am ;  here  she  is. 

Margaret. 

I  would  like  to  be  able  to 
rise,  to  thank  you  for  all  your 
kindness,  ma'am ;  but  Mr.  Tau- 
rin forbid  my  making  the 
slightest  motion ;  and  I  have 
been  obliged  to  call  on  my  good 
neighbor  to  help  me  to  do  my 
house-work. 


M.me.  Darville.  Mrs.  Darville. 

J'avais  dit  a  Suzette,  de  vous        I  had  told  Suzette  to  get  a 
procurer  une  garde.  nurse  for  you. 
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Marguerite.  Margaret. 

Oh  !  cela  n'est  pas  necessaire.  Oh !    it  is  not  worth  whiia 

Encore  quelques  jours  et  je  se-  In  a  few  days  I  shall  be  about 

rai    sur  pied.      Asseyez  -  vous  Do  take  a  seat,  ladies, 
done,  mesdames. 

Mme.  Darville  (fasseyant).  Mrs.  Darville  {taking  a  seat). 

Vous  ressentez-vous    encore  Do  you  still  suffer  from  the 

beaucoup  de  votre  chute  ?  effects  of  your  fall  ? 

Marguerite.  Margaret. 

Un  peu,  madame;    mais  je  A  little,  ma'am;    but  I  am 

suis  habituee  a  la  souffrance,  et  accustomed  to  suffer,  and  be- 

d'ailleurs,  votre  bonne  demoi-  sides,  your  daughter  came  to 

selle  m'a  procure  des  secours  si  my  assistance  so  immediately, 

prompts,  que  je  m'en  suis  en-  that  I  got  off  cheap, 
core  tiree  a  tres  bon  marche. 

Marie.  Marie. 

Je  vous  croyais  morte,  lors-  I  thought  you  were   dead, 

que  je  me  suis  approchee  de  when  I  went  up  to  you. 
vous. 

Marguerite.  Margaret. 

Helas  I  mademoiselle,  si  mon  Alas !  miss,  if  my  poor  boy 

pauvre  enfant  n'avait  plus  be-  did  not  require  me,  death  would 

?oin  de  moi,  la  mort  serait  la  be  welcome  indeed, 
bien venue,  je  vous  assure. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Que   fait  votre  fils?      Quel  What  trade  does  your  son 

Sge  a-t-il  ?  follow  ?     How  old  is  he  ? 
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Marguerite. 

II  a  vingt  ans.  II  est  artiste, 
uialheureusement  pour  lui  et 
pour  moi. 

Mme.  Darville. 

Mais,  vous  n'avez  pas  tou- 
iours  ete  dans  cette  triste  posi- 
tion ? 

Marguerite. 

Oh!  non,  madame.  Je  me 
suis  mariee  tres  jeune ;  mon 
mari  etait  peintre.  Nos  pre- 
mieres annees  en  menage  fu- 
rent  heureuses.  Nous  nous  ai- 
mions;  une  modeste  aisance, 
que  nous  procurait  le  talent  de 
mon  mari,  mettait  le  comble  a 
mon  bonheur.  Un  enfant,  mon 
Albert,  nous  fut  accorde,  et  je 
crus  alors,  que  rien  au  monde 
ne  pourrait  troubler  le  doux 
bien-etre  dont  nous  jouissions. 
II  en  fut  bien  autrement;  au 
Dout  de  cinq  ans,  mon  mari 
mourut  subitement  et  avec  lui 
i'ensevelis  toutes  mes  joies.  Je 
vins  a  Paris  dans  Pespoir  de 
trouver  une  place  qui  me  pro- 
curerait  les  moyens  de  faire  vi- 
vre  mon  enfant.  Je  combattis 
la  misere  pendant  trois  ans. 
Enfin,  par  Tentremise  d'un  ami 


Margaret. 

He  is  twenty,  and  an  artist, 
unfortunately  for  himself  and 
for  me. 

Mrs.  Darville. 

But  you  have  not  always 
been  in  such  melancholy  cir- 
cumstances ? 

Margaret. 

Oh !  no,  ma'am.  I  married 
very  young;  my  husband  was 
a  painter.  The  first  years  of 
our  married  life  were  happy 
ones.  We  loved  each  other; 
and  the  moderate  means  which 
my  husband's  talent  afforded 
us,  were  sufficient  for  our  wel- 
fare. A  child,  my  Albert,  was 
granted  to  us,  and  then  I 
thought  that  nothing  in  the 
world  could  disturb  our  happi- 
ness. It  was  otherwise  ordain- 
ed ;  my  husband  died  suddenly, 
after  we  had  been  married  five 
years,  and  with  him  I  buried 
all  my  joy.  I  came  to  Paris, 
hoping  to  find  employment 
which  would  afford  me  the 
means  of  supporting  my  child. 
I  struggled  three  years  with  pov- 
erty. At  last,  through  the 
protection   of  a  friend  of  my 
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de  mon  mari,  j'entrai  comme  husband,  I  found  a  situation  as 
femme  de  charge  dans  une  des  housekeeper,  in  one  of  the  good 
bonnes  maisons  de  Paris.  Mais  families  of  Paris.  But  there, 
la  aussi,  j'eus  a  souffrir  le  ca-  too,  I  had  to  contend  with  ca- 
price, le  dedain,  l'injustice.  Je  price,  disdain,  and  injustice.  I 
n'avajs  jamais  ete  en  service,  had  never  been  to  service,  alas! 
mon  Dieu !  mais  P  amour  d'une  but  maternal  affection  is  super- 
mere  a  une  force  surnaturelle.  naturally  strong.  The  hope 
L'espoir  de  voir  mon  fils  heu-  of  seeing  my  son  happy,  enter- 
re  ux,  entrant  dans  une  honora-  ing  an  honorable  career,  kept 
ble  carriere,  me  soutenait.  Pen-  up  my  spirits.  During  ten  years 
dant  dix  ans  j'endurai  tout.  I  bore  all  with  patience.  Al- 
Albert  avait  ete  a  l'ecole;  il  bert  had  been  to  school;  he 
avait  des  dispositions  rares ;  was  remarkably  intelligent,  but 
mais  sa  sante  etait  delicate.  II  his  health  was  delicate.  He 
etait  devore  du  desir  d'avancer,  was  full  of  ambition,  and  his 
et  les  progres  qu'il  fit,  surtout  improvement,  particularly  in 
dans  le  dessin,  furent  etonnants.  drawing,  was  wonderful.  J 
J'aurais  prefere  tout  autre  etat  should  have  preferred  his  being 
a  celui  d'artiste ;  mais  le  pauvre  any  thing  but  an  artist.  The 
enfant  avait  herite  du  talent  de  poor  child  had  inherited  his  fa- 
son  pere ;  il  ne  revait  que  ta-  ther's  talent,  and  he  dreamt  of 
bleaux  —  peinture.  Je  perdis  nothing  but  painting.  I  lost  my 
ma  place,  par  un  caprice  de  ma  situation  through  the  caprice 
maitresse ;  qui,  malgre  mes  ser-  of  my  mistress ;  who,  notwith- 
vices,  n'a  jamais  voulu  me  don-  standing  my  long  services,  nev- 
ner  le  moindre  secours.  Que  er  would  give  me  the  slightest 
Dieu  le  lui  pardonne  comme  je  assistance.  May  the  Lord  for- 
le  fais  moi-meme !  give  her  as  I  do ! 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

II  est  rare  qu'on  soit  aussi        One  seldom  meets  with  so 

injuste,  aussi  dur.     (On  frappe  much  injustice  and  harshness 

a  la  parte.)  (A  knock  is  heard  at  the  door.) 


FRENCH   AS   SPOKEN   IN   PARIS.  151 

Marie.  Marce. 

Je  vais  ouvrir,  maman.  Oh  !  I  will  open  the  door,  mamma, 

f  octeur.    George,  vous  ici  ?  Ah  !  doctor.  George,  you  here  1 

Le  Docteur  Taurin.  Doctor  Taurin. 

Ma  visite  est  officielle,  belle  Mine  is  an  official  visit,  fair 

demoiselle.    Quant  a  ce  jeune  lady.     As  for  this  young  man, 

homme,  je   l'ai  rencontre  sur  I  met  him  as  I  was  coming  up. 
Pescalier. 

George.  George. 

J'ai  recu,  ce  matin,  un  billet  I  received  a  note  from  Mrs. 

de    Madame    Dorimont,    dans  Dorimont     this     morning,     in 

lequel   elle   me   dit,    qu'ayant  which   she   says,   that  having 

appris   qu'une    pauvre   femme  heard    that  a   poor   wounded 

blessee,    avait   ete    reconduite  woman  had  been  taken  home 

hier  dans  sa  voiture,  elle  me  in  her  carriage   yesterday,  she 

prie   en   grace  de   m'informer  begs  of  me  to  call  and  inquire 

d'elle.    Elle  est  si  bonne  !  si  ex-  about  her.     She  is  so  kind !  so 

cellente !     Je  me  suis  rendu  a  good !      I  little    expected    to 

son  desir;  ne  m'attendant  guere  meet  you  here,  ladies. 
a  vous  rencontrer,  mesdames. 

Le  Docteur  Taurin.  Doctor  Taurin, 

Eh  bien !  Madame   Florere,  Well,  Mrs.  Florere,  how  do 

comment  va  la  sante  aujour-  you  feel  to-day  ? 
d'hui? 

Marguerite.  Margaret, 

Mais  mieux,  monsieur,  grace  Better,   sir,   thanks  to  your 

i  vos  bons  soins.  kind  care. 

Le  Docteur  Taurin.  Doctor  Taurin. 

Nous  vous  avons  interrompu  Our  coming  in,  interrupted 
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3n  entrant;  vous  parliez  sans 
doute  a  ces  dames  de  votre 
Els. 

Marguerite. 

Oui,  monsieur.  Mais  je  n'a- 
vais  pas  encore  raconte  a  ma- 
dame  le  pins  affreux  de  mon 
histoire.  II  y  a  six  mois,  mon 
pauvre  enfant  vint  me  dire  tout 
joyeux  : — "  Mere,  j'ai  eu  une 
vision.  Je  veux  peindre  nn 
tableau  pour  le  Salon! — tu 
verras,  ce  sera  superbe,  et  au 
moins,  nous  ne  mourrons  pas 
de  misere  cet  hiver."  Le  pau- 
vre enfant  se  mit  a  l'ouvrage, 
aveo  une  ardeur  effrayante;  il 
maigrissait  a.  vue  d'ceil,  ses 
yeux  devenaient  hagards,  tel- 
lement,  que  j'en  fus  efFrayee. 
Enfin,  un  jour,  il  y  a  un  mois, 
il  me  dit  : — "Viens,  mere, 
viens;  mon  tableau  est  ache- 
ve."  Je  le  suivis,  je  montai 
a  son  modeste  atelier ;  et  vrai- 
ment,  je  fus  frappee  d'admira- 
ration,  en  contemplant  cette 
oeuvre  divine.  Je  m'ecriai : — 
"  Mon  Dieu !  que  c'est  beau ! 
Non,  Albert,  non ;  ce  n'est  pas 
toi  qui  a  peint  cela."  "Pas 
moi  ?"  s'ecria-t-il,  "  pas  mci  ?" 
Puis,  se  calmant  tout  d'un  coup, 


your  conversation.  I  suppose 
you  were  telling  these  ladies 
about  your  son. 

Margaret. 

Yes,  sir.  But  they  have  not 
yet  heard  the  saddest  part  of 
my  story.  About  six  months 
ago,  my  poor  boy  came  to  me 
with  a  joyful  face  : — u  Mother," 
said  he,  "I  have  had  a  vision. 
I  am  going  to  paint  a  picture 
for  the  Exhibition ;  it  will  be 
beautiful,  you  will  see.  At 
all  events,  we  will  not  starve 
this  winter."  The  poor  child 
set  to  work  with  terrific  ardor, 
he  grew  thinner  and  thinner  ! 
and  the  expression  of  his  eyes 
became  so  wild,  that  I  was 
alarmed.  At  last,  one  day, 
about  a  month  ago,  he  said  to 
me  : — "  Come,  mother,  come ; 
my  picture  is  finished."  I  fol- 
lowed him  to  his  modest  studio. 
And,  really,  I  was  struck  with 
admiration,  when  I  saw  the  sub- 
lime work.  I  exclaimed : — 
"  Oh !  how  beautiful  it  is  !  No, 
Albert,  no;  you  did  not 
paint  that."  "  I  did  not  paint 
it  ? —  I  did  not  ?"  he  exclaim- 
ed. Then,  becoming  sudden- 
ly calm,   he    added  : — "No— 
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2  ajouta : — "  Non,  ce  n'est  it  was  not  I — the  angel  did 
pas  moi — c'est  Pange  I — l'an-  it — yes,  the  angel!"  And 
ge  lui-meme  ! "  Et  saisis-  hastily  taking  a  pencil,  he  wrote 
sant  son  pineeau,  il  traca  le  the  word  Raphael  on  the  pic- 
mot  Raphael  sur  le  bord  du  ta-  ture. 
bleau. 


Marie  (faisant  un  cri). 
C'est  l'Ange  Gardien ! 

Mme.  Darville  et  George. 
L'Ange  Gardien ! 


Marie  (starting). 
It  is  the  Guardian  Angel ! 

Mrs.  Darville  and  George. 
The  Guardian  Angel ! 


Marguerite.  Margaret. 

Helas !  oui ;  et  mon  pauvre        Alas !  it  is  ;   and   my  poor 
enfant  est  fou !  boy  is  deranged  ! 


Mme.  Darville. 
Fou !  Mon  Dieu ! 

Le  Docteur  Taurin. 

Calmez-vous,  pauvre  femme ! 
J'ai  vu  votre  fils  hier  ;  je  ne  le 
crois  pas  si  malade.  Quelques 
mois  de  repos  et  de  bien-etre, 
iui  rendraient  la  sante  et  la 
raison. 


Mrs.  Darville. 
Deranged !   0  Lord  ! 

Doctor  Taurin. 

Take  courage,  my  good  wo- 
man !  I  saw  your  son  yester- 
day ;  and  do  not  think  him  so 
ill.  A  few  months  of  rest  and 
comfort  would  restore  him, 
physically  and  morally. 

Margaret. 


Marguerite. 

Que     Dieu    vous    entende !  God   grant,   it   may  be  so ! 

Mais  ce  calme,  ce  repos,  com-  But,  how  is  he   to  enjoy  that 

ment   les   lui   procurer  ?      S'il  rest,  those  comforts  ?   If  he  had 

avait  consenti  a  mettre  son  nom  consented  to  put  his  name  to 

Bur  son  tableau,  il  aurait  pu  le  his   painting,   he   might    have 

1* 
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rcndre ;  car  il  est  beau ;  n'est-    sold  it ;  for  it  is  beautiful ;  is  ft 
ce  pas,  madam  e  ? 


not,  ma'am? 


Mme.  Darville. 
Admirable.  (Onfrappe.) 

Marguerite. 

C'est  lui  sans  doute.  Soyez 
bans  crainte,  mesdames;  il  est 
tout-a-fait  inoflfensif.  (Le  Doc- 
teur  Taurin  ouvre  la  porte. 
Albert  Florere  enlre,  et  sans 
regarder  ceux  qui  Ventourent, 
il  s'asseoit  pres  de  la  table, 
et  cache  la  figure  dans  ses 
mains.) 

Marguerite. 
Albert,    mon    fils.     Tu 


Mrs.  Darvillh. 

It  is  indeed.  (A  knock  is 
heard  at  the  door.) 

Margaret. 

There  be  is,  I  suppose.  Do 
not  be  frightened,  ladies ;  he  is 
perfectly  harmless.  (Doctor 
Taurin  opens  the  door.  Albert 
Florere  walks  in,  and  without 
noticing  those  around  htm,  sits 
down  near  the  table,  and  buries 
his  face  in  his  hands.) 


Margaret. 

ne  Albert,      my     son.      Don't 

vois    pas    ces    bonnes   dames,  you  see  these  kind  ladies,  this 

ce  bon  Monsieur  Taurin,    qui  good   doctor,  who  have  come 

sont  venus  nous  porter  des  se-  to  bring  us  relief  in  our  trou- 

cours  ?  ble  ? 

Albert    (relive    doucement   la  Albert  {looks  up  gradually). 

me). 

Ah !    oui ;  pardon.  (II  aper-  Ah !  yes ;   excuse  me.     (He 

iOit   Marie   et   fait  un    cri.)  sees  Marie,  and  starts?)    Heav- 

Oiel!  C'est  lui !— la,  la !  ens!   It  is  he-— there,    there! 

Marie    (saisissant    le  bras  de  Marie     (grasping     George's 

George).  %            arm). 

George — j'ai  peur!  George — I  am  afraid! 
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Albert  (il  parle  tres  douce- 
ment,  se  passant  de  temps  en 
temps  la  main  sur  le  front, 
comme  pour  rappeler  ses  sou- 
venirs). 

Oh !  je  m'en  souviens  bien, 
jene  Toublierai  jamais.  C'e- 
tait  par  une  sombre  et  triste 
nuit.  Je  venais  d'achever  une 
lourde  journee  de  travail.  Ha- 
rasse,  epuise,  je  me  jetai  tout 
habille  sur  mon  lit.  Un  calme 
profond  succeda  a  la  fievre  qui 
me  devorait — je  m'endormis. 
Tout-a-coup,  un  flot  de  lumiere 
inonda  mon  pauvre  reduit,  qui 
en  un  instant,  parut  transforme 
en  un  lieu  de  delices.  Et  la — 
la — debout  pres  de  moi,  je 
vis  un  ange  aux  blancs  vete- 
ments,  aux  ailes  deployees. 
Ses  doux  yeux  bleus^  ses  noirs 
cheveux,  encadrant  ce  front  si 
pur;  le  sourire  d'amour,  qui 
errait  sur  ses  levres  roses ; 
tout  en  lui,  me  ravit  en  extase. 
Je  me  crus  au  ciel.  "Ami," 
dit  le  divin  messager  ;»"  je  suis 
''envoy e  de  Dieu  ;  je  t'apporte 
de  sa  part  des  paroles  de  con- 
solation. II  a  vu  tes  souffran- 
ces,  tes  combats.  L'heure  de 
la  delivrance  a  sonne ;  le  che- 


Albert  (he  speaks  very  slow- 
ly, now  and  then  passing  his 
hand  over  his  brow,  as  though 
to  collect  his  thoughts). 

Oh !  I  remember  it  well,  I 
never  shall  forget  it.  It  was 
during  a  dark  and  gloomy 
night.  I  had  just  spent  a  day 
of  toil.  Worn  out,  exhausted, 
I  threw  myself  on  my  bed.  To 
the  burning  excitement  which 
consumed  me,  succeeded  a 
soothing  quietude  —  I  slept. 
Suddenly,  a  flood  of  light 
filled  my  wretched  home, 
which  was  transformed  into  a 
brilliant  abode.  And  there — 
there — near  me,  stood  an  an- 
gel with  white  garments  and 
outspread  wings.  His  soft  blue 
eyes,  his  dark  hair,  encir- 
cling his  fair  brow;  the  sweet 
smile  of  love,  which  hovered 
around  his  lips  ;  all,  all  about 
him  filled  me  with  delight. 
I  fancied  myself  in  heaven. 
"  Friend,"  said  the  divine  mes- 
senger ;  "  I  come  from  above, 
the  bearer  of  words  of  comfort 
to  thee.  God  has  witnessed 
thy  sufferings,  thy  struggle. 
Deliverance    is   at   hand;    the 
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rain  de  la  gloire  est  ouvert  de- 
vant  toi ;  je  gL;derai  tes  pas ; 
raes  conseils  te  suivront  par- 
tout.  Espere,  enfant  du  mal- 
heur,  espere."  Et  Tespoir,  en 
effet,  entrait  en  mon  ame. 
Uange  passa  sa  douce  main  sur 
mon  front ;  puis,  il  me  dit : 
"  Adieu,  je  reviendrai."  La  vi- 
sion s'evanouit ;  le  divin  conso- 
lateur  avait  disparu  ;  mais  ses 
paroles  de  bonheur  vibraient 
encore  a  mon  oreille.  Je 
cms  en  lui.  Le  lendemain,  je 
me  mis  a  l'ouvrage,  attendant 
toujours  la  visite  de  1'ange.  Je 
retracais  ses  traits,  tels  que  je 
les  avais  vus  pendant  cette  nuit 
supreme.  Mais  helas!  il  ne 
vint  plus ;  et  le  desespoir,  la 
misere,  s'emparerent  de  tout 
mon  etre.  C'etait  un  feu 
devorant  qui  me  consumait. 
Quand  mon  oeuvre  fut  achevee, 
je  crus  que  la  mort  viendrait 
bientot,  me  delivrer  de  mes 
souffrances ;  mais  que  devien- 
drait  ma  mere  ? — ISTon,  ce  n'est 
pas  moi  qui  ai  peint  ce  ta- 
bleau, c'est  Tange;  et  si  j'y 
mettais  mon  nom,  ce  serait  de- 
rober  au  ciel  sa  gloire!  (Al- 
bert parait  accable.) 


path  of  glory  is  opened  to 
thee ;  I  will  guide  thy  steps ; 
my  counsel  will  ever  be  with 
thee.  Hope,  child  of  misfor- 
tune, hope."  And  hope  seemed 
to  enter  my  heart.  The  angel 
gently  touched  my  burning 
brow,  and  said  :  "  Farewell,  I 
will  come  again."  The  dream 
had  vanished ;  the  divine  mes- 
senger of  joy  had  gone ;  but 
his  words  of  love  still  echoed 
in  my  heart.  I  trusted  in 
him  ;  and  immediately  set  to 
work,  daily  expecting  the  visit 
of  the  angel.  I  traced  his 
features,  as  I  remembered  see- 
ing him  on  that  solemn  night. 
But,  alas !  he  came  no  more. 
Despair  and  misery  again 
rushed  upon  me;  it  was  a 
raging  fire,  which  destroyed 
my  being.  When  the  painting 
was  finished,  I  thought  death 
would  release  me  from  my  ago- 
ny; but  what  would  become 
of  my  mother !  my  poor  moth- 
er ! — No,  it  was  not  my  work, 
it  was  the  angel's ;  and  were 
I  to  put  my  name  to  it,  I  would 
rob  heaven  of  its  glory !  (Al- 
bert appears  exhausted.) 
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Mme.  Darville  (les  larmes  aux 
yeux). 
Ma  bonne  Marguerite,  Tange 
avait  raison.  L'heure  de  la 
delivrance  a  enfin  sonne  pour 
vous ;  et  je  crois  etre  l'envoye  de 
la  Providence  dans  cette  cir- 
constance.  Docteur,  croyez- 
vous  que  dans  quelque  temps, 
votre  malade  soit  en  etat  de 
faire  un  petit  voyage  ? 


Mrs.  Darville  (with  emotion). 

The  angel  was  right,  Mar- 
garet, your  troubles  are  over. 
God  has,  I  think,  selected  me 
as  his  agent  in  this  holy  mi*- 
sion.  Doctor,  do  you  think  your 
patient  would  be  well  enough 
to  bear  a  little  trip  in  a  few 
days? 


Le  Docteur  Taurin.  Doctor  Taurin. 

Certainement,    madarne ;    a-  Certainly,   ma'am ;   before  a 

vant  huit  jours,  et  cela  lui  ferait  week  is  over,  and  it  will  be  of 

un  bien  extreme.  the  greatest  benefit  to  her. 


Mme.  Darville, 

Eh  bien  !  Marguerite  et  son 
flls  iront  passer  trois  mois, 
six  mois  s'ils  le  veulent,  a  Vo- 
gerolles.  Je  me  charge  entie- 
rement  d'eux.  Et  pendant  l'ab- 
sence  de  ce  jeune  homme, 
nous  disposerons  de  son  ta- 
bleau qui  doit  avoir  une  grande 
valeur. 


Mrs.  Darville. 

Well !  Margaret  and  her  son 
must  go  to  Vogerolles  for  three, 
or  six  months  if  it  suits  them. 
I  will  provide  for  them.  In 
their  absence,  we  will  sell  this 
young  man's  painting ;  it  must 
be  very  valuable. 


Marguerite.  Margaret. 

Oh  !  madame,  comment  vous  Oh  !  ma'am,  how  can  I  ever 

reinercier ;  ma  vie  entiere  vous  thank  you;  my  whole  life  shall 

sera    devouee.      Albert — mon  be  devoted  to  you.    Albert — 

fils — entends-tu?  le    calme,   le  my   son — do  you    hear?    rest 
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bonlieur,     nous     sont     offerts.  and  happiness  are  offered  to  us 

(Le  jeune  homme  semble  ne  rien  (The  young  man  does  not  seem 

entendre.  Mme.  Darville  parte  to  hear  any  thing.    Mrs.  Dar- 

has  a  Marie,  qui  s^avance  timi-  ville   whispers  to  Marie,  who 

dement  vers  Albert.)  goes  up  to  Albert  with  hesita- 
tion}} 

Marie.  Marie, 

Ami — c'estmoi — lemessager        Friend — it    is   I — the    me»- 

du  divin  consolateur.  Refuserez-  senger  of  our  Divine  Comforter, 

vous    les  secours     qu'il    vous  Will  you  not  accept  the  relief 


offre  par  ma  voix  ? 


of  which  I  am  the  bearer  ? 


Albert  (il  la  regarde  ;  puis  se  Albert  {looks  up,  and  falling 
jette  a  genoux  en  joignant  les  on  his  knees,  with  clasped 
mains).  hands ,  he  exclaims). 


Oui! 


oui !    je    crois. 


Oh  !        Yes  !    yes !  I  do   believe  in 
you.      Oh  !   thank  you ! 


Mme.  Darville. 

Mes  amis,  nous  allons  vous 
quitter.  Soignez-vous  bien,  Mar- 
guerite ;  dans  quelques  jours,  je 
reviendrai  vous  donner  mes  in- 
structions, relativement  a  votre 
voyage.  (Elle  lui  remet  une 
bourse?)  En  attendant,  voila  de 
quoi  subvenir  a  tous  vos  be- 
soins.  Adieu,  Monsieur  Albert, 
an  revoir. 


Mrs.  Darville. 

We  will  leave  you  now. 
Margaret,  take  great  care  of 
yourself.  I  will  return  in  a  few 
days,  to  make  the  arrangements 
about  your  leaving.  (She  gives 
her  a  purse.)  Meanwhile,  this 
will  provide  you  with  all  you 
may  require.  Farewell,  Mr.  Al- 
bert; we  will  see  you  soon 
again. 


Albert  (tristement  a  Marie).  Albert  (sadly  to  Marie). 

Vous   reviendrez  bien   sur  2        Will  you  be  sure  to  return ! 
vous  ne  me  tromperez  plus  \        you  will  not  deceive  me  ? 
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Bien     sur 


Marie, 

dans  quelques 
Adieu.  (Mme.  Dar- 
ville et  sa  fille  sortent,  avec  le 
Docteur  Taurin  et  George.) 


;ours 


Marie. 

Oh  !  no ;  I  will  be  back  in 
a  few  days.  Farewell.  (Mme. 
Darville  and  her  daughter 
leave  the  room,  with  Doctor 
Taurin   and   George.) 


CHAPITRE  XVII.  CHAPTER  XVII. 

La  Fete  du  General  Dorimont. .  General  Dorimonfs  Saints-day. 

Uh   Appartement   au  Second,  Hue  An    Apartment     on     the     Second 

Caumartin.  Floor,  Rue   Caumartin. 


M.  et  Mme.  Dorimont. — M.  et  Mme. 
Beaufort. — Coralie. — Berthe. — 
Edmond. — Mme.  Darville — Ma- 
rie.—Charles.— Le  General  Ber- 
trand. — George — Plusieurs  jeu- 
nes  gens  et  jeunes  files,  amis  des 
jeunes  Beaufort. 


Mr.  and  Mrs.  Dorimont. — Mr.  and 
Mrs.  Beaufort. — Coralie. — Ber- 
tha.— Edmund. — Mrs.  Darville. 
— Marie.  —  Charles. —  General 
Bertrand.  —  George.  —  Several 
young  girls  and  young  men, 
friends  of  the  young  Beauforts. 


( Un  grand  salon  meuble  avec    (A  large  parlor,  furnished  with 


comfortj  mais  sans  luxe.  Au 
milieu,  une  table  couverte  de 
bouquets  et  de  pots  de  fleurs. 
Les  jeunes  gensjouent  a  colin- 
maillard.) 


comfort,  but  no  elegance.  In 
the  middle,  stands  a  table, 
covered  with  bouquets  and 
pots  of  flowers.  The  young 
people  are  playing  blind- 
mail's  buff.) 


Coralie  (a  Mme.  Dorimont).        Coralie  (to  Mrs.  Dorimont). 
N'est-ce  pas,  bonne  marnan,        Is  it  not  true,  grandma',  thai 
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que  tu  nous  permets   de  tout  you  will   allow  us  to  toss    up 

renverser  ce  soir,  pour  celebrer  every  thing  to-night,  to   cele 

la  fete  de  grandpapa  ?  brate  grandpa's  feast-day  ? 

M.  Dorimont.  Mr.  Dorimont. 

Oui,  oui,  mon  enfant,  deran-        Yes,  yes,  darling ;  upset  every 

gez,  renversez  tout,  pourvu  que  thing,  provided  you  enjoy  your- 

vous  vous  amusiez ;  c'est  un  vrai  selves ;  my  greatest  pleasure  is  to 

bonheur  pour  moi  de  vous  voir  see  you  happy.     (To  General 

contents.     (Au  General  et  a  Bertrand  and  George,  who  en- 

George  qui  entrent.)     Bonsoir,  ter.)   Good  evening,  gentlemen, 

mes  amis.  General,  je  crains  de  I  am  afraid  I  paid  you  a  poor 

vous  avoir  rendu  un  mauvais  ser-  compliment,    in    inviting    you 

vice,  en  vous  engageant  a  passer  to  spend  the  evening  with  this 

la  soiree  avec  cette  bande  joy-  merry  tribe ;  but  my  weakness 

euse;maisj'ailafaiblessedevou-  is  to  have  those  I  love  around 

loir  m'entourer  de  ceux  que  j'af-  me  on  my  feast-day.    You  know 

fectionne,  le  jour  de  ma  fete,  my  daughter?      Mr.  Beaufort, 

Vous  connaissez   ma  fille?  M.  my  son-in-law?   these  are  my 

Beaufort  mon  gendre  ?  mes  trois  grand-children,  Coralie,  Bertha, 

petits-enfants,   Coralie,  Berth  e,  Edmund. 
Edmond  ? 

Berthe  (les  yeux  bandes,  sai-  Bertha   (her  eyes  are   covered 
sissant  le  bras  de  George).  with     a    handkerchief,    she 

catches  George  by  the  arm). 

Ah  !  je  tiens  quelqu'un ;  voy-        Oh !    I  have    caught   some 

cms,  c'est,  c'est.     (On  rit.)  On  one;  wait, it  is,  it  is!  (All  laugh.) 

triche.    (Elle   arrache  le  mou-  You  are  cheating.  (She pulls  of} 

choir  qui  lui  couvre  les  yeux)  the   handkerchief)    Oh !  excuse 

Ah  !  monsieur,  je  vous  demande  me,  sir,  I  had  not  heard  you 

pardon ;  je  ne  vous  avais  pas  come  in. 
entendu  entrer. 
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George.  George. 

Comment,  mademoiselle ;  je  I  am  most  happy  to  renew 

mis  trop  heureux  de  renouveler  my  acquaintance  with  you,  in 

connaissance  avec   vous   d'une  so  friendly  a  manner, 
maniere  si  amicale. 


Le     General    Bertraxd     (a 
Mme.  Dorimont). 

C'est  un  vrai  bonheur  pour 
moi,  madame,  de  me  trouver 
avec  vous  tout-a-fait  en  famille. 
Vous  avez  ete  si  bonne  pour 
mon  neveu,  pendant  qu'il  fai- 
sait  ses  etudes  ici.  II  m'a  bien 
souvent  parle  de  vous,  de  ma- 
dame votre  fille  et  de  vos  petits- 
enfants. 

Mme.  Beaufort. 

Oh!  nous  aimions  beaucoup 
Monsieur  George ;  il  etait  1'ami 
de  la  maison.  II  a  souvent  fait 
de  bonnes  parties  avec  mes  en- 
fants. 

George. 

J'en  ai  conserve  un  bien  doux 
souvenir,  madame.  (A  M.  Beau- 
fort.) Vous  rappelez-vous  no- 
ire soiree  de  Noel  il  y  a  cinq 

ans? 

M.  Beaufort  (riant). 
Je    crois  bien ;  j'etais  pres- 


General  Bertrand   (to  Mrs 
Dorimont). 

It  gives  me  great  pleasure, 
dear  madam,  to  spend  a  socia- 
ble evening  with  you  and  your 
family.  You  were  so  kind  to 
my  nephew,  while  he  was  here 
studying  law.  He  has  often 
mentioned  you  and  your  daugh- 
ter and  grand-children  to  me. 

Mrs.  Beaufort. 

Oh  !  we  were  all  very  fond 
of  Mr.  George ;  he  was  a 
general  favorite.  He  and  the 
children  had  many  a  merry 
hour  together. 

Georqe. 

I  remember  them  with  great 
pleasure,  I  assure  you.  (To  Mr. 
Beaufort.)  Do  you  recollect 
our  Christmas  night  five  years 
ago? 

Mr.  Beaufort  (laughing). 
Of  course  I  do ;  I  was  ai 
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qu'aussi  fou  que  vous  tous.  C'e- 
tait  le  bon  temps,  George. 
Aujourd'hui,  ces  demoiselles  ont 
des  idees  de  bals,  de  toilette ; 
ce  qui  est  beaucoup  moins  arau- 
sant  et  plus  dispendieux. 

Le  General  Bertrand. 

Je  croyais  rencontrer  Mme. 
Darville  ici  ce  soir ;  elle  se  fai- 
sait  une  fete  de  passer  quelques 
heures  avec  vous. 

Mme.  Dorimont. 

Oui,  j'attends  ces  dames ; 
mais  vous  savez  qu'elles  sont 
habituees  aux  heures  des  bals 
et  grandes  soirees.  Cependant, 
il  est  presque  neuf  heures. 
Chut !  chut !  mes  enfants,  on 
s'entend  a  peine.  (A  Mme.  Dar- 
ville.) Ah !  vous  voila  enfin, 
ma  chere  Madame  Darville  ;  je 
craignais  que  vous  ne  fussiez 
malade.  Bonsoir,  mademoiselle. 
Monsieur  Charles,  comment  vous 
portez-vous  ? 

Mme.  Darville. 

Demandez  a  ces  deux  grands 
enfants,  s'il  n'y  a  pas  une  heure 
que  je  les  attends.  Marie  pre- 
tendait  que  vous  etiez  a  peine 
sortis  de  table.  (A  Mme.  Beau- 
fort.) Bonsoir,  madame ;  veuil- 


most  as  full  of  fun  as  you  all 
were.  Those  were  the  good  old 
days,  George.  Now,  these  girls 
talk  of  balls  and  fine  dressing, 
which  is  much  less  amusing,  and 
more  expensive. 

General  Bertrand. 

I  thought  I  should  have  met 
Mrs.  Darville  here  this  evening  ; 
she  anticipated  great  pleasure 
in  spending  a  few  hours  with  you. 

Mrs.  Dorimont. 

Yes,  I  expect  those  ladies ; 
but  you  know  they  are  accus- 
tomed to  late  hours.  However^ 
it  is  almost  nine  o'clock.  Chil- 
dren !  children !  one  can  scarce- 
ly be  heard  here.  (To  Mrs.  Dar- 
ville.) Ah  !  Mrs.  Darville,  here 
you  are  at  last.  I  was  afraid 
you  might  be  ill.  Good  evening, 
Miss  Marie.  Mr.  Charles,  how 
are  you  ? 


Mrs.  Darville. 

Ask  these  great  children  of 
mine  if  I  have  not  been  wait- 
ing a  whole  hour  for  them, 
Marie  thought  you  were  scarce- 
ly through  with  dinner.  (To 
Mrs.  Beaufort.)  Good  evening; 
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iez   me   presenter  vos  enfants,  do  introduce  your  children  to 

dont  Monsieur  Dalbret  nous  a  me.    Mr.  Dalbret  has  told  us  so 

tant  parle.  much  about  them. 

Mme.  Beaufort.  Mrs.  Beaufort. 

Avec  plaisir,  madame.     Co-  With  pleasure.    Coralie,  Ber- 

ralie,   Berthe,   Edmond,   venez  tha,    Edmund,   let    me    intro- 

que  je  vous  presente  a.  Mme.  duce  you  to  Mrs.  Darville. 
Darville. 


Coralie  (iimidement), 
Bonsoir,  madame. 


Coralie  (with  timidity). 
Good  evening,  ma'am. 


Berthe.  Bertha. 

Mademoiselle      Darville     se  Does  Miss  Darville  think  her- 

croit-elle  trop  vieille  pour  pren-  self  too  old  to  play  with  us  ? 
dre  part  a  nos  jeux  ? 

Marie.  Marie. 

Au  contraire ;    cela  me  fera  Certainly  not ;  I  shall  be  de- 
grand  plaisir.  lighted  to  do  so. 

Edmond  (saluant).  Edmund  (bowing). 

Je    reclame    le  secours  de  I  claim  the  assistance  of  Mr. 

Monsieur    Darville    contre   les  Darville  against  the  attacks  of 

mcursions  de  ces  demoiselles.  these  young  ladies. 

Charles.  Charles. 

Volontiers,   mon  ami ;  mais  Very  willingly  ;   but  I  have 

il  y  a  bien  longtemps   que  je  not  had  any  sport  of  this  kind 

n'ai  joue  aux  jeux  innocents.  for  a  long  time. 

Marie    (a   M.   Dorimont,   lui  Marie  (offering  a  bunch  of  rose* 

offrant  un  bouquet  de  roses).  to  Mr.  Dorimont). 

Avant  de  commencer  a  jouer,  General,  before  we  begin  to 
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permettez-moi,  general,  de  vous  play,   allow   me    to   offer   you 

offrir  ces   fieurs,  et  mes  voeux  these  flowers,  with  my  sincere 

les   plus    sin  ceres    pour   votre  wishes  for  your  welfare, 
bonheur. 

M.  Dorimont  (Tembrassant).  Mr.  Dorimont  {kissing  her). 

Mx*ci,    mon    enfant,   merci.  Many  thanks,  my  dear  child. 

J'esperebienpouvoiravantlong-  I  hope  before  long  to  offer  yon 

temps,  vous  offrir  aussi  mes  sou-  my  good  wishes,  on  a  certain 

baits,  dans  une  grande  occasion,  grand  occasion. 

Marie.  Marie. 

Oh  !   pas  de  longtemps.  Oh  !  not  for  a  long  time. 

Mme.  Beaufort.  Mrs.  Beaufort. 

II    me    semble,    mesdemoi-  Young  ladies,  I  think  you 

selles,  que  vous  pourriez  choisir  might  select  a  less  noisy  game, 

un    jeu   moins  bruyant ;   cela  It  would  be  more  agreeable  to 

plairait    davantage    aux    gens  the    reasonable     ones    of  the 

raisonnables.  party. 

Berthe.  Bertha. 

Oh!   maman,   tu   crois   tou-  Oh!    mamma,    you   always 

jours  qu'on  peut  s'amuser  sans  think  we  can  have  fun  without 

faire  du  bruit.  noise. 

CORALIE.  CORALIE. 

Jouons  a  la  toilette  de  Ma-  Let  us  play  my  lady's  toilet; 

dame ;   on  donnera  des  gages,  and  give  forfeits.     (They  begin 

(lis  commencent  a  jouer.)  to  play) 

Edmond.  Edmund. 

Ah !    Monsieur  George,    un  Oh !   Mr.  George,   a  forfeit 

gage.      La,    la,    vous    trichez  You  are  cheating  over  there, 
vous  autres. 
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Une  Jeune  Fille.  One  of  the  Young  Girls. 

Edmond,  vous  avez  les  yeux  Edmund,  your  eyes  are  every- 

partout.  where. 

Edmond.  Edmund. 

C'est  que  je  suis  loyal,  ma-  I  am  very  honest,  Miss, 
demoiselle. 


Mme.  Beaufort. 

C'est  moi  qui  me  chargerai 
des  gages. 

M.  Dorimont. 

General,  voulez-vous  que  nous 
fassions  une  partie  de  piquet, 
dans  ce  petit  coin  ? 

Le  General  Bertrand. 
Volontiers. 


Mrs.  Beaufort. 

I  will  take  charge  of  the  for- 
feits. 

Mr.  Dorimont. 

General,  shall  we  play  a  game 
of  piquet  together,  in  this  little 
corner  ? 

General  Bertrand. 
Certainly. 


Mme.  Darville  (a  Mme.  Dori-  Mrs.  Darville  (to  Mrs.  Dori- 
mont). mont). 

Quelle  jouissance  pour  vous        What  a  comfort  it  is  for  you, 

madame,   de   vous  voir  entou-  to  have  all  your  children  around 

ree  de  vos  enfants.  you. 


Mme.  Dorimont. 

C'est  notre  seul  bonheur. 
Ma  fille  occupe  l'appartement 
au-dessus  de  nous.  Nous  pas- 
sons  toutes  nos  soirees  ensem- 
ble ;  ici,  ou  chez  ma  soeur. 
Ces  deux  jeunes  filles  en  rose, 
sont    mes   nieces    je  les  reu- 


Mrs.  Dorimont. 

It  constitutes  all  our  happi- 
ness. My  daughter  occupies 
the  apartment  above  us.  We 
spend  all  our  evenings  togeth- 
er ;  either  here,  or  at  my  sister's. 
Those  two  young  girls  dressed 
in  pink,  are  my  nieces.    I  have 
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nis    tous  autour  de    moi,   au-  them  all  around  me,  as  often  as 

tant    que    possible.      La    vie,  possible.     "Without  these  kin- 

sans   ces   liens  de   famille,  me  dred  ties,   life  would  be  very 

paraitrait   bien   triste.  dreary  to  me. 

Marus  (riant  aux  eclats).  Marie  {laughing  heartily). 

Charles,    Charles,    ce    n'est  Charles,  Charles,  that  is  not 

i^as  juste.  fair. 


Charles. 


Charles, 


Par  exemple,  je   m'en  rap-  Indeed.  I  appeal  to  Edmund, 
porte  a  Edmond. 

Edmond.  Edmund. 

Monsieur  Darville  doit  avoir  Mr.  Darville  must  be  right, 

raison,  c'est  mon  associe.  he  and  I  are  partners. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

11  y  a  longtemps  que  je  n'ai  I  have   not  seen   Marie   so 

vu  Marie  si  heureuse,  si  gaie.  happy,  so  gay,  for  a  long  time. 


Mrs.  Beaufort. 

I  assure  you,  I  will  put  off 
taking  my  daughters  into  com- 
pany, as  long  as  possible.  They 
are  so  much  happier,  in  out 
little  family  meetings. 


Mme.  Beaufort. 

Je  vous  assure,  madame,  que 
je  retarderai  autant  que  possi- 
ble, le  moment  de  mener  mes 
filles  dans  le  monde  ;  elles  sont 
tellement  plus  heureuses,  dans 
nos  petites  reunions  intimes. 

Mme.  Dorimont.  Mrs.  Dorimont. 

De  mon  temps,  on  etait  bien  In    my   time,    people   wer<j 

plus  sage  qu'aujourdlmi.     On  wiser  than  they  are  now.     We 

avait  moins  de  luxe,  plus  de  had  less  luxury,  but  more  real 

vraie  gaiete.    Maintenant,  c'est  enjoyment.    Now,  we  sec  notb- 
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a  qui  sera  le  mieux  mis,  a  qui  ing    but    persons   vying   with 

aura  les  plus  beaux  diamants.  each  other,  who  shall  have  the 

Quant  au  plaisir  reel,  on  laisse  finest  dresses,  the  handsomest 

cette  bourgeoise  jouissance  aux  diamonds.  As  for  pleasure,  that 

petites  gens.    C'est  absurde  !  common-place  article  is  left  to 

the  lower  classes.  Too  ridiculoua ! 

Mme.  Dakville.  Mrs.  Darville. 

Je  suis  bien  de  votre  avis ;  You  are  perfectly  right,  and 

aussi  je  soupire  apres  notre  vie  I  long  to  get  back  to  our  quiet 

douce  et  calme  de  la  campagne.  home  in  the  country.  I  should 

Je   serais   bien    heureuse   que  be  very  happy  to  receive  a  visit 

vous  vinssiez  nous  y  faire  une  from   you.      What   fine   sport 

visite.    Quelle  belle  partie  cette  these  young  people  would  have 

jeunesse  y  ferait !  there  ! 

Mme.  Beaufort.  Mrs.  Beaufort. 

Ce  serait    une  grande  joie  They   would    be    delighted, 

pour  eux.    Allons,  mes  enfants,  Come,  my  children,  I  have  a 

j'ai   beaucoup   de   gages  dans  great  many  forfeits  in  this  bas- 

cette   corbeille.   II  me   semble  ket.  I  think  it  is  time  to  redeem 

qu'il  serait  temps  de  les  distri-  them, 
buer. 

Berthe.  Bertha. 

Oui,    oui ;    je   suis    la   plus  Yes  ;  I  am  the  youngest,  and 

jeune,  c'est  moi  qui  ordonnerai.  will  direct  for  the  forfeits.  [She 

[Elle  se  met  a  genoux  et  se  ca-  kneels  and  hides  her  face  in  her 

the  la  figure?)  hands) 

Mme.  Beaufort  [montrant  un  Mrs.  Beaufort  [holding  up  one 

des  gages) .  of  the  forfei ts) . 

Qu'ordonnez-vous    au    gage  What  is  the  owner  of  this  to 

touche  ?  do  in  order  to  redeem  it  \ 
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Berthe.  Bertha. 

D'embrasser  grand' maman.  He  must  kiss  grandma'. 

Mme.  Dorimont.  Mrs.  Dorimont. 

Voila  une  terrible  penitence !  That  is  a  terrible  penance  ! 

Charles.  Charles. 

Du  tout,  madame  ;   c'est  a  Not  at  all,  dear  madam ;  it  is 

moi.  (II  embrasse  la  main  de  mine,    {^e  kisses  Mrs.  Dori 

Mme.  Dorimont.)  mont's  hand.) 

Mme.  Beaufort.  Mrs.  Beaufort. 

Allons,  Berthe  ;  qu'ordonnez-  Come,  Bertha ;    what  must 

vous  au  gage  touche  ?  be  done  to  redeem  this  forfeit  ? 

Berthe.  Bertha. 

De  faire  trois  reverences  sans  '      That  person   must   courtesy 

rire.  three  times  without  laughing. 

Une  Jeune  Fille.  One  of  the  Young  Girls. 

Ah !  c'est  a  moi.    Jamais  je  Oh  !  it  is  mine.  I  never  shall 

ne  pourrai  le  faire.    (Elle  com-  be  able  to  do  it.  (She  begins 

mence  et  part  d'un  grand  eclat  and  bursts  out  laughing.) 
de  rire.) 

Edmond.  Edmund. 

Ce  n'est  pas  juste,  Malcie ;  That  is  not  fair,  Malcie ;  1 

je  vais  vous  donner  une  autre  will  give  you  another  penance, 
penitence. 

La  Jeune  Fille.  The  Young  Girl. 

Merci,  monsieur  le  predica-  Thank  you,  Mr.  preacher, 
teur. 
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Mme.  Beaufort. 
Qu'ordonnez-vous    au    gage 


louche  ? 


Mrs.  Beaufort. 

What  shall  the  owner  of  this 
do  to  redeem  it  ? 


Berthe. 


Bertha. 

De  se  mettre  a  genoux  de-        He  will  kneel   before   Miss 

vant  Mademoiselle  Darville  et  Darville,  and  say :  "  Marie,   I 

de   lui   dire :  "  Marie,  je  vous  love  you ;"  without  laughing, 
aime ;"  sans  rire. 

Marie.  Marie. 

Oh  !  je  m'oppose  a  des  peni-        Oh !  I  won't  agree  to  such 

tences  de  ce  genre-la.  penances  as  those. 


Berthe  (d  M.  Dorimont). 

Grandpapa,  quand  on  joue 
aux  jeux  innocents,  ne  doit-on 
pas  se  soumettre  a  toutes  les 
penitences  ? 

M.  Dorimont  (riant). 

Sans  doute,  mon  enfant; 
c'est  une  regie  sans  exceptions. 

Berthe. 

Vous  voyez,  Marie.  Ailons^ 
maman,  montre-nous  le  gage. 

Mme.  Beaufort. 
A  qui  ce  gant  paille  ? 

George  (hesitant).. 
A  moi,  madame. 


Bertha  (to  Mr.  Dorimont). 

Grandpa',  when  one  plays 
at  these  games,  must  not  one 
submit  to  all  sorts  of  penances  ? 

Mr.  Dorimont  (laughing). 

Of  course,  darling;  it  is  a 
rule  which  admits  of  no  excep- 
tion. 

Bertha. 

There,  Marie.  Mother,  let  us 
see  who  the  forfeit  belongs  to. 

Mrs.  Beaufort, 

Who  claims  this  straw-coloi 
ed  glove  ? 

George  (hesitating). 
I  do. 
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Berthe.  Bertha. 

Allons,     monsieur     George.  Come,   Mr.  George.    What 

Comment,   vous  hesitez  ?     Ce  you  hesitate  ?      It  is  surely  not 

n'cst  pas,  cependant,  tres  diffi-  a  very  hard  task, 
cile  a  faire. 

Charles  (riant).  Charles  (laughing). 

Ah  !  monsieur  Pavocat ;  vous  Oh  I   Mr.  lawyer ;   you   are 

voila  pris.   (Tout  le  monde  rit.)  caught  this  time.     (They  all 

laugh.) 

George  (s  agenouillanl  devant  George  (kneeling  before  Marie, 

Marie,  qui  rougit.)  who  blushes.) 

Pardon,  mademoiselle.    Ma-  Excuse  me,  Miss  Marie.     I— <• 

rie — je — vous — aime.  love — you. 

Berthe.  Bertha. 

II  a  dit :  "  Mademoiselle  Ma-  He  said  :  "  Miss  Marie,  I  lovc 

rie,  je  vous  aime."  you." 

Mme.  Beaufort.  Mrs.  Beaufort. 

Allons,   Berthe,   tu  es   trop  Come,  Bertha,  you  are  too 

exigeante.    Voyons ;  qu'ordon-  particular.  What  must  be  done 

nes-tu  au  gage  touche  ?  to  redeem  this  forfeit  ? 

Berthe.  Bertha. 

De  faire  la  muette  pendant  To  play  the  dumb-girl   hi 

sinq  minutes.  five  minutes. 

Mme.  Beaufort.  Mrs.  Beaufort. 

A  qui  ce  mouchoir  ?  Who  owns  this  handkerchief! 

Berthe.  Bertha. 

Oh !  e'est  a  moi ;  quel  mal-  Oh  !  it  is  mine  ;  what  a  pity  I 


FRENCH   AS   SPOKEN   IN   PARIS.  171 

heur !  Grandpapa,  n'y  a-t-il  pas  Grandpa',  is  there  not  one  sin- 

une  seule  exception  a  la  regie  gle  exception  to  the  rule  you 

de  tout-a-Theure  ?  spoke  of  just  now  ? 

M.  Dorimont.  Mr.  Dorimont. 

Oui,  quand  il  y  a  impossibi-  Yes,   when  the   penance    is 

lito  complete.  utterly  impossible. 

Berthe  (riant).  Bertha  (laughing). 

Alors   c'est  mon   cas.     (On  That  is  the   case  with  me. 

continue  a  distribuer  les  gages?)  (They    continue    to    distribute 

the  forfeits?) 

Mme.  Dorimont.  Mrs.  Dorimont. 

Allons,  Coralie,  il  me  semble  Coralie,   dear,   I   think  you 

qu'il  faudrait  finir  la  soiree  par  should  finish  off  with  a  cotil- 

une  petite  contredanse.  lion. 

Mme.  Beaufort.  Mrs.  Beaufort. 

J'offre  mes  services.     Malcie,  I  offer  my  services.  Malcie, 

voulez-vous  jouer  la  basse   de  will  you  play  the  bass  to  these 

ces  quadrilles  ?  quadrilles  ? 

La  Jeune  Fille.  The  Young  Girl. 

Certainement,  madame,  (Mme.  Certainly,     ma'am.       (Mrs. 

Beaufort  se  met  au  piano.)  Beaufort    sits    down    to   the 

piano.) 

Charles  (a  Coralie).  Charles   (to  Coralie). 

Aurai-je   l'honneur   de  dan-  Shall  I  have  the  honor  of 

sci     eette     contredanse     avec  danciug     this    cotillion    with 

vous,  mademoiselle  ?  you  ? 

Mme.  Dorimont.  Mrs.  Dorimont. 

Savez-vous,    Madame    Dar-  Do  you  know,  Mrs.  Darville, 
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ville,   que    j'ai    conserve    une  that  I  have  a  tender  regard  foi 

tendre  admiration  pour  le  qua-  quadrilles ;   probably,  because, 

drille ;   c'est  sans  doute  parce  like   myself,   they  are  thrown 

qu'il  est  un   peu   comme  moi,  aside  as  antiquities, 
relegue  parmi  les  vieilleries. 


Mme.  Darville. 

Je  n'admets  pas  votre  rai- 
son;  mais  je  partage  voire 
admiration.  La  Polka,  la  Re- 
dowa,  toutes  les  danses  fantas- 
ques  de  notre  epoque,  sont 
presqu'entierement  depourvues 
de  grace  et  d'elegance. 


Mrs.  Darville. 

I  cannot  admit  that  reason ; 
but  I  share  your  admiration. 
The  Polka,  the  Redowa,  and 
all  the  fanciful  dances  of  the 
day,  are  almost  entirely  devoid 
of  grace  and  elegance. 


Marie  (a  Edmond   qui  danse  Marie  (to  Edmund,  her  part 

avec  elk).  ner\ 

Vous  6tes  done  en  vacances,  Have  you  holiday  now,  sir  ? 
monsieur  ? 

Edmond.  Edmund. 

Oui,     mademoiselle ;     grace  Yes ;  thanks  to  grandpa'  be- 
aux soixante-cinq  ans  de  grand-  ing  sixty-five, 
papa. 

M.  Dorimont.  Mr.  Dorimont. 

Qu'est-ce   que  j'entends   la,  What  are  you  talking  about 

Edmond  ?  there,  Edmund  ? 


Edmond.  Edmund. 

Je  fais  la  cour  a  Mademoi-        I  am  courting  Miss  Darville, 
sclle  Darville,  grandpapa  grandpa'. 
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M.  Dorimont  (riant).  Mr.  Dorimont  (laughing). 

A  mes   depens,  il  me  sem-        At  my  expense,  methinks. 
Die. 

Mme.  Beaufort  (apris  la  contre-    Mrs.  Beaufort  (after  the  cotiU 
danse).  lion). 


v 


ous  jouerai-je  une  Polka  ?  Shall  I  play  /ou  a  Polka  f 


Les  Jeunes  Gens.  The  Young  People. 

Oh !  oui,  madame.  Oh  !  yes,  ma'am,  do. 

Mme.  Dorimont.  Mrs.  Dorimont. 

George,  faites  danser  Marie.  George,   dance  with   Marie. 

Jo  voudrais  avoir  une  idee  de  I  would  like  to  have  a  speci- 

la  maniere  dont  les    elegantes  men    of  the  present  style  of 

de  Paris  dansent  aujourd'hui.  dancing    among    the   fashion- 
ables of  Paris. 

Marie  (souriant).  Marie  (smiling). 

Je  suis  bien  incapable  de  les  I  can  give  you  but  a  poor 

imiter,   chere   madame.    (Elle  imitation  of  them,  dear  madam. 

fait  deux   ou    trois    tours    de  (She  waltzes  two  or  three  times 

Polka  avec  George.^  around  the  room  with  George.) 

M.  Dorimont    (bos  au  Gene-  Mr.  Dorimont  (whispering  to 

ral  Bertrand).  General  Bertrand). 

Comme  elle  est  gentille  !  What  a  sweet  girl  she  is  ! 

Le  General  Bertrand  (has).  General  Bertrand    (whisper- 
ing). 
C'est  un  ange  de  bonte,  de  She   is    an   angel   of  good- 
douceur,  de  piete.     Oh !  mon  ness,  mildness,  and  piety.    My 
cher  :  j'aurais  donne  dix  ans  de  dear  fellow,  I  would  give  ten 
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ma  vie  pour  qu'elle  devint  la    years  of  my  life,  could  she  be- 
fern  me  de  George.  come  the  wife  of  my  George. 


M.  Dorimont. 

Eh  bien  !  pourquoi  pas  ? 


Mr.  Dorimont. 

Well !  why  not ! 


Le  General  Bertrand. 

Helas !  c'est  impossible.  II  y 
a  ici  un  jeune  homme  tres  haut 
place,  ayant  une  grande  for- 
tune, qui  lui  fait  la  cour ;  c'est, 
je  crois,  a  peu  pres  arrange. 


General  Bertrand. 

Alas !  it  is  impossible.  Thert 
is  a  young  man  here,  of  high 
rank  and  great  wealth,  who  is 
very  attentive  to  her.  I  think 
it  is  a  matter  about  being  set- 
tled. 


M.  Dorimont. 

Quel  dommage ! 

Mme.  Dorimont. 

Deja  dix  heures  et  demie! 
(^4  M.  Beaufort.)  Mon  tils, 
veuillez  voir  pourquoi  on  n'ap- 
porte  pas  des  rafraichissements 
a  cette  jeunesse.  (A  Mme.  Dar- 
ville.)  Notre  salle  a  manger 
est  si  petite,  que  j'ai  prefere 
faire  servir  dans  le  salon  ;  vous 
voyez,  chere  madame,  que  no- 
tre  reunion  est  bien  sans  cere- 
monie. 


Mr.  Dorimont. 
What  a  pity ! 

Mrs.  Dorimont. 

Half-past  ten  already  !  (To 
Mr.  Beaufort.)  Will  you  be 
kind  enough  to  inquire  why 
the  refreshments  for  these  young 
people  have  not  been  brought 
in.  (To  Mrs.  Darville.)  Our 
dining-room  is  so  very  small, 
that  I  preferred  having  supper 
in  this  parlor ;  you  see  how  un- 
ceremoniously I  receive  you. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Elle  n'en  est  que  plus  agre-        Your  welcome  is  the  more 
able.  gratifying  for  being  so  sociable. 


\ 
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CORALIE.  CORALIE. 

Maman,  joue-nous  encore  une  Mother,  play  us  another  Pol- 
Polka.    (Les  jeunes  gens  conti-  ka.  (The  young  'people  continue 
^uent   a   danser.     Pendant   ce  to  dance.  Meanwhile  the  servant 
temps-la,  le  domestique  prepare  prepares  the  supper-tabled) 
te  souper.) 

Berthe  (vivement).  Bertha  (hastily). 

Oh !  les  bonnes  choses  !  On  Oh !  what  nice  things !  Grand- 
mange  joliment  bien  chez  bonne  ma'  always  has  plenty  of  goodies, 
maman. 

Edmond.  Edmund. 

Je  crois  bien.  Yes,  indeed. 

Mme.  Dorimont.  Mrs.  Dorimont. 

Allons,    mes    enfants,    vous  Come,   children,    you    have 

avez  pris  assez  d'exercice  pour  taken   enough   exercise  to  ap- 

apprecier  quelques  friandises.  preciate  a  little  supper. 

Mme.  Beaufort.  Mrs.  Beaufort. 

Yenez  vous  placer  tous  au-  You  can  all  sit  around  this 

tour  de  cette  table  ;   nous  er.  table ;  we  will  set  a  smaller  one 

mettrons  une  plus  petite  la-bas  over  there,  for  the  reasonable 

pour  les  gens  raisonnables.  portion  of  the  company. 

Edmond.  Edmund. 

Monsieur  Charles,  vous  n'ap-  Mr.  Charles,  do  you  belong 

partenez  pas  a  cette  categorie-  to  that  set  ? 
.a,  n'est-ce  pas  ? 

Charles.  Charles. 

Je  n'en  sais  vraiment  rien ;  il  I  don't  exactly  know ;  both 

me  semble  que  les  deux  tables  of-  tables   appear  very   attractive 
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frent  beaucoup  d'agrement.    (A  (To  Mrs.  Beaufort.)     Allow 

Mme.  Beaufort.)     Permettez-  me    to    serve    this    Charlotte 

moi  de  servir  cette  Charlotte  Kusse. 
Russe,  madame. 

M.  Beaufort.  Mr.  Beaufort. 

Ne  vous  en   donnez  pa«  ia  Do  not    take  that  trouble  • 

peine,  monsieur  ;  je  vais  m'en  I  will  serve  it. 
charger. 

Berthe.  Bertha. 

Je  voudrais  bien  un  peu  de  I  would  like  some   of  that 

ees  glaces,  maman.  ice-cream,  mamma. 

M.    Dorimont   (a  Mme.  Dar-  Mr.  Dorimont  (to  Mrs.  Dar- 

ville).  ville.) 

Ne  prendrez-vous  pas  quel-  Will  you  not  be  helped  to 

que  chose,  madame  ?  something  ? 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Merci ;  quand  on  dine  a  six  Thank  you ;  when  one  dines 
heures   et  demie,    il  est  pres-  at  half-past  six,  it  is  almost  im- 
qu'impossible   de   souper ;  sur-  possible  to  take  supper ;   par- 
tout,   lorsqu'on   ne    prend  pas  ticularly,  taking  no  exercise, 
d'exercice. 


Marie. 

Eh  bien !  moi  j'ai  retrouve 
mon  appetit  de  la  campagne. 
Je  me  souviendrai  longtemps 
de  cette  bonne  soiree.  Quelle 
difference  entre  ces  reunions  de 
famille  et  les  extravagantes  fe- 
tes du  grand  monde ! 


Marie. 

Well,  I  have  recovered  my 
country  appetite.  I  shall  long 
remember  this  agreeable  even- 
ing. How  different  these  fam- 
ily meetings  are,  from  the 
extravagant 
world. 


fetes  of  the  gay 
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Charles.  Charles. 

Les  unes  vous  rajeunissent ;        The  former  make  you  fee] 
et  les  autres  vous  vieillissent.        younger ;  the  latter,  older. 


Le  Domestique. 

La   voiture  de  Mme.    Dar- 
rille. 

Mme.  Dorimont. 
Deja,  chere  madam e  ? 


The  Servant. 
Mrs.  Darville's  carriage. 

Mrs.  Dorimont. 
You  leave  us  already  ? 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

II  est  onze  heures,  et  je  sais  It  is  eleven  o'clock,   and  I 

que  vous  ne  veillez  jamais  tres  know  you  always  retire  early, 
tard. 

Mme.  Dorimont.  Mrs.  Dorimont. 

J'espere  bien  que  nous  aurons  I  hope  we   shall  have   the 

le  plaisir  de  vous  re  voir,  avant  pleasure  of  seeing  you  again, 

votre    depart    pour    la     cam-  before  you  leave  for  the  coun- 

pagne.  try. 

Charles     (au  General  Ber-  Charles    (to   General    Ber- 

trand).  trand). 

General,   voulez-vous  recon-  General,  will  you  ride  home 

duire  ces  dames  dans  la  voiture  ?  with  these  ladies  ?  George  and 

je  nren  irai  a  pied  avec  George.  I  will  walk. 

Marie  (embrassant  Coralie  et  Marie    (kissing   Coralie   and 

Berthe).  Bertha). 

Adieu,  mesdemoiselles.  N'ou-  Farewell,   young  ladies,    re- 

bliez  pas  que  vous  devez  nous  member  you  are  to  make  us  a 

faire  une  visite   a   Vogerolles,  visit  at  Vogerolles,  this  spring, 
au  printemps. 

8* 
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Bertha. 

Oh !  we  will  not  forget  it 
don't  fear. 

Edmund. 

Am  I  included  in  the  invita- 
tion? 


Berthe. 

Oh !    nous    ne    l'oublierons 
pas ;   soyez  tranquille, 

Edmond. 

Suis-je  compris  dans  l'invita- 
tion? 

Charles. 

Sans  doute,  mon  honorable 
assoeie.  Nous  irons  a  la  chasse    partner.  We  will  hunt  togeth- 
ensemble  ;  nous  ferons  des  par-    er,  take  long  rides,  and  tease 
ties  a  cheval,  et  nous  taquine-    the  ladies  :  will  that  suit  you  ? 
rons  les  dames  :  cela  vous  con- 
vient-il  ? 


Of    course 


Charles. 

my    honorable 


Edmond. 
Je  crois  bien.   Adieu. 

M.  Dorimont  (reconduisant 
Mme.  Darville). 

Je  suis  si  reconnaissant,  ma- 
dame,  de  ce  que  vous  ayez  bien 
voulu  nous  consacrer  cette  soi- 
ree, lorsque  tant  de  monde  vous 
reclame. 


Edmund. 
Indeed,  it  will.    Good-by. 

Mr.  Dorimont  (escorting  Mr«. 
Darville  to  her  carriage). 

I  feel  so  gratified,  that  you 
should  have  devoted  this  even- 
ing to  us,  when  so  many  claim 
you. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

l.a  bonne  amitie  a  toujours  Friendship's  claims  have  al- 
su  pour  moi  les  premiers  droits,  ways  been  the  first  in  my  esti- 
Bonsoir,  general,  a  bientot.  mation.     Farewell,    general,   ] 

hope  to  see  you  soon  again. 
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CHAPITRE  XVIII.  CHAPTER  XVHI. 

L  Hotel  de  Hollande.  The  Hotel  de  Hollande. 


Mme.  Darville. — Marie. — George.     Mrs.  Darville. — Marie. — George. 
— Charles.  — Charles. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Eh  bien  !  mon  enfant,  il  pa-  Well,  Marie,  it  appears  Laura 

rait  que  Laure  se  marie  positi-  is  to  be  married  positively  in  a 

vement  dans  huit  jours.'  week. 

Marie.  Marie. 

Oui,  maman  ;  il  est  temps  de  Yes,  mamma  ;  it  is  time  to 

nous  occuper  de  nos  toilettes,  attend  to  our  dresses,  I  suppose 

Je  pense  qu'il  y  aura  beaucoup  there  will  be  a  great  deal  of 

de   monde   a   la   signature  du  company  for  the  reading  of  the 

contrat.  marriage  contract. 

Mme.  Darville.  M*iS.  Darville. 

Probablement.   Tu  sais  que  Very  likely.  You  know  your 

ta  tante  aime  l'apparat.  Pauvre  aunt  is  fond  of  display.    Poor 

soeur !  souvent  je  la  plains  ;  car  sister!  I  often  pity  her ;  notwith- 

son  existence,  malgre  ses  nom-  standing  her  numerous  social 

breux   devoirs  de   societe,  est  duties,   her  life  is  a  very  mi 

bien  vide.  satisfactory  one. 

Charles  {entrant).  Charles  {entering  the  room). 

Je  viens  vous  consulter  sur  I  have  come  to  consult  you 
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deux  choses  tres  importantes.  about  two  important  matter  & 
D'abord,  voici  un  recalcitrant  First  and  foremost,  here  is  a 
que  je  vous  denonce.  rebel  whom  I  denounce  to  you, 


Bonchamp  (annoncant), 
Monsieur  Dalbret. 


Bonchamp  (announcing). 
Mr.  Dalbret. 


Mme.  Darville  [riant).  Mrs.  Darville  (laughiny). 

Vous,  George  ?  Je  vous  croy-        You,  George  !  I  thought  you 
ais  le  plus  devoue  des  amis.  a  most  devoted  friend. 


George. 

Vous  aviez  raison,  madame ; 
mais  ce  que  Charles  me  de- 
mande,  ne  peut  nullement  obli- 
ger  mes  amis,  et  me  serait, 
pour  le  moins,  desagreable. 

Charles. 

Tais-toi,  mon  cher.  Je  de- 
mande  la  parole.  Figurez-vous 
que  ma  tante  de  Parnes,  qui 
vraiment  a  beaucoup  de  bon, 
a  ecrit  un  amour  de  petit  billet 
au  General  Bertrand ;  l'invitant, 
lui,  et  cet  avocat  que  voi- 
ci, pour  la  signature  du  con- 
trat  de  mariage  de  Laure.  Eh 
bien!  ce  monsieur  veut  faire 
le  malade,  tandis  qae  son  oncle, 
qui  sait  vivre,  s'empressera  de 
se.  rendre  a  l'invitation  de  ma 
noble  tante.  Trouvez-vous  cela 
aimable  ? 


George. 

You  were  right;  but  what 
Charles  requires  of  me,  cannot 
in  any  way  benefit  my  friends, 
and  would  be,  to  say  the  least, 
disagreeable  to  me. 

Charles. 

Hush,  my  dear  fellow.  I 
want  to  explain  matters  my- 
self. You  must  know  that  my 
aunt  de  Parnes,  who  really  has 
some  good  traits  in  her  charac- 
ter, wrote  a  sweet  little  note  to 
General  Bertrand,  inviting  h  im 
and  this  lawyer  to  be  present 
at  the  reading  of  Laura's  mar- 
riage contract  Well !  this  gen- 
tleman wishes  to  plead  illness 
and  get  off,  while  his  uncle, 
who  has  better  manners,  will 
accept  my  aunt's  invitation 
Do  you  call  that  amiable  ? 
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Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Non ;  et  quand  George  aura  No ;    and  when    George  re- 

refleehi,  que  ce  serait  me  faire  fleets,  that  by  refusing  to  go  to 

de  la  peine,  que  de  refuser  d'al-  this  reception,  he  would  hurt 

ler  a  cette  soiree,  il  se  retrac-  my   feelings,  I  know  he   will 

era ;  n'est-ee  pas,  Marie  ?  change  his  mind.     Don't    von 


Marie. 

Cependant,  maman,  si  cela 
est  vraiment  desagreable  a 
George,  je  trouve  qu'il  est  in- 
discret  a  nous  d'insister. 

Charles. 

Tu  n'as  pas  le  sens  commun, 
marquise ! 


Marie. 

George  sait  bien  qu'il  nous 
ferait  plaisir.  Alors,  il  doit 
avoir  une  raison  que  nous  igno- 
rons. 

Mme.  Darville. 

Allons,  il  ira ;  e'est  arrange, 
n'est-ce  pas  I 

George. 

Vous  savez,  madame,  que  vos 
jesirs  sont  des  ordres  pour  moi. 

Charles. 
Oh !  les  femmes !  les  femmes ! 


think  so,  Marie  ? 


Marie. 

However,  mamma,  if  it  is 
really  disagreeable  to  George 
to  go,  I  don't  think  we  ought 
to  urge  it. 

Charles. 
Nonsense,  marchioness ! 

Marie. 

George  knows  he  would  grat- 
ify us  by  going.  He  must,  there- 
fore, have  some  reason  which 
we  are  unacquainted  with. 

Mrs.  Darville. 

He  will  go ;  it  is  all  settled, 
is  it  not  ? 

George. 

You  know  your  wishes  are 
orders  for  me,  dear  madam. 

Charles. 
Oh !  women !  women !    How 
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Quel  pouvoir  elles  possedent!  great  their  influence !   One  sb.« 

Un  seul  regard  fait  plus  d'effet  gle  look  will  accomplish  more 

que  toute  notre  eloquence.  A  than  all  our  eloquence.    Now, 

present,  passons  a  ma  seconde  let  us  discuss  my  other  busi 

affaire.     Que  dois-je  donner  a  ness.  What  shall  I  give  Laura ! 
Iajre? 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Un  bijou.    Tiens ;  une  garni-        A  jewel ;  a  set  of  turquoise 

ture  de  boutons  en  turquoises  and  diamond  buttons.   I  saw 

et  diamants.   J'en  ai  vu  hier  de  some  beautiful  ones  yesterday, 

tres  belles,  chez  Bassot.   Vas-y  at  Bassot's.     Stop  there  with 

avec  George ;  je  sors  avec  Ma-  George.     I  am  going  out  with 

rie  a  Pinstant ;  je  n'ai  que  mon  Marie  in  a  few  minutes,  I  have 

chapeau  a  mettre.    Viens,  Ma-  cnly  my  bonnet    to    put  on. 

rie,  ces  messieurs   descendront  Come,  Marie,  these  gentlemen 

avec  nous.  [Elles  sortent.)  will  go  down  with  us.     {They 

leave  the  sitting-room,) 

George.  George. 

Charles,   pourquoi  as-tu   in-        Charles,  why  did  you  insist 

siste  pour  me  faire  allor  a  cette  upon  my  going  to  this  party, 

soiree,  qui  me  mettra  au  deses-  which  will  fill  my  heart  with 

poir ;  toi,  mon  raeilleur  ami  ?  despair  ;  you,  my  best  friend  ? 

Charles.  Charles. 

Parce  que  j'ai  mes  raisons        Because  I    have    particular 

particulieres,  a  moi  intimement  reasons,  unknown  to  any  one 

connues.    Je  te  les  donnerai  un  else.     I  will  mention  them  to 

de  ces  jours.    Pourquoi  ce  cha-  you  one  of  these  days.  Why  so 

grin — ce  decouragement,  mon  unhappy — so  discouraged,  my 

cherami?  Tout n'est  pas  perdu,  dear  fellow?    All  is  not  lost 

J'ai  encore  de  l'espoir.  I  still  have  hope. 
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George  (soupirant).  George  {sighing). 

Je  n'en  ai  aucun.  I  have  none. 

Marie  (en  chapeau).  Marie  (with  her  bonnet  on). 

Voyons ;   de   quelle  couleur  What  color  shall  my  dress 

ferai-je  faire  ma  robe  pour  la  be  for  the  grand  occasion  ? 
grande  occasion? 

Charles.  Charles. 

Bleue  ;  c'est  ta  couleur.  Blue  ;  that  is  most  becoming 

to  you. 

Marie.  Marie. 

George,  sera-t-elle  bleue  ?  George,  shall  it  be  blue  ? 

George  (souriant).  George  (smiling). 

Moi  qui  suis  toujours  de  IV  I  always  adopt  the  opinion 

pinion  de  tout  le    monde,  je  of  others;  but  now  I  think  I 

crois  que  je  ferai  de  Popposi-  will  be  in  the  opposition.  I  say 

tioB      Je  dis  rose.  pink. 

Marie.  Marie. 

Allons,  messieurs,  il  ne  sera  Well,  gentlemen,  it  will  not 

pas  facile  de  vous  satisfaire  tons  be  an  easy  matter  to   gratify 

deux.  you  both. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Je  suis   prete,   mes  enfants.  I   am  ready,    my   children. 

Marie,  nous   allons  chez  Bau-  Marie,  we  are  going  to  Bau- 

drant  et  chez  Madame  de  Bai-  drant's  and  to  Madame  de  Bai 

*ieux.  sieux. 

Marie.  Marie. 

Oui,  maman.  (lis  sortent.)  Yes,  mamma.  (They  go  out) 
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CHAPITRE  XIX. 

La  Modiste  et  la  Couturiere. 
Chez  Baudrant. 


CHAPTER  XIX. 

The  Milliner  and  Dressmaker* 
At  Baudranfs, 


Mme.  Darville  (a  une  demoi-  Mrs.  Darville  (to  one  of  tht 
selle).  young  girls). 

Je  voudrais  voir  le  chapeau        I  would  like  to  see  the  bon 

que  j'ai  commande  il  y  a  quel-  net  I  ordered  a  few  days  ago ; 

ques  jours;  je  crois  qu'il  sera  I  think  it  will  require  a  few 

necessaire    d'y  faire    quelques  alterations, 
changements. 


La  Demoiselle. 

Je  vais  le  faire  demander  a 
Patelier,  madame  ;  en  attendant, 
voulez-vous  voir  quelques  nou- 
veautes  ?  Yoici  un  chapeau 
blanc  habille,  qui  ira  parfaite- 
ment  a  mademoiselle. 

Mme.  Darville. 

II  est,  en  effet,  tres  elegant. 
Marie,  essaie-le,  mon  enfant. 

Marie. 

Mais,  maman,  j'ai  deja  plu- 
aieurs  chapeaux. 

Mme.  Darville. 
Celui-ci  te  servira  pour  tes 


The  Young  Girl. 

I  will  send  to  the  work-room 
for  it,  ma'am.  Meanwhile,  will 
you  look  at  some  of  our  last 
fashions  ?  Here  is  a  white  dress- 
bonnet,  which  will  be  very  be- 
coming to  this  young  lady. 

Mrs.  Darville. 

It  is  truly  elegant.  Marie, 
try  it  on. 

Marie. 

Mamma,  I  already  have  sev 
eral  bonnets. 

Mrs.  Darville- 
You  can   wear  this  one  te 
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risites  d'adieu,  avant  notre  de-    make  your  farewell  visits,  be» 
part.  fore  we  leave. 


Marie. 


Marie. 


Cofflme  tu  voudras ;  je  me        Just  as  you  say ;  I  will  al- 
ferai  une  douce  violence.  low  myself  to  be  prevailed  upon. 


La  Demoiselle. 

Void  les  trois  chapeaux  de 
Mademoiselle  de  Parnes :  son 
chapeau  de  visite  ;  quelle  lege- 
rete  dans  cette  blonde  et  ces 
plumes  !  Remarquez  ces  tube- 
reuses,  comme  elles  sont  fines ! 
En  voici  un  autre  rose,  £  fleurs ; 
et  celui  en  velours  gros  vert, 
n'est  pas  moins  joli.  Ces  dames 
se  mettent  avec  un  gout  exquis. 

Mme.  Darville. 

C'est  delicieux !  Ah  !  voila 
mon  chapeau.  Je  voudrais  que 
vous  eussiez  la  bonte,  made- 
moiselle, d'y  faire  mettre  des 
pmines  au  lieu  de  ces  fleurs  en 
velours,  que  j'avais  choisies ;  et 
veuillez  remplacer  eette  blonde 
par  une  'voilette  en  chantilly ; 
c'est  plus  habille.  Pouvez- 
vous  m'envoyer  ces  deux  cha- 
peaux demain ! 

La  Demoiselle. 
Oui,   madame.      Permettez- 


The  Young  Girl. 

Here  are  Mademoiselle  de 
Parnes'  three  bonnets  :  her  vis- 
iting bonnet ;  how  light  this 
blonde  and  feathers  are  !  Do 
notice  the  fine  texture  of  these 
tuberoses.  Here  is  another 
pink  one,  with  flowers;  and 
this  dark  green  velvet  is  not 
less  pretty.  Those  ladies  dress 
with  a  great  deal  of  taste. 

Mrs.  Darville. 

These  are  beautiful  indeed! 
Ah  !  here  is  my  bonnet.  I  wish 
you  to  have  it  trimmed  with 
feathers,  instead  of  the  velvet 
flowers  I  had  selected ;  and  be 
kind  enough  to  change  this 
blonde  for  a  small  black  lace 
veil.  It  is  more  dressy.  Can 
you  send  me  these  two  bon- 
nets to-morrow? 


The  Young  Girl. 
Yes,  ma'am.     Allow  me  to 
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moi  de  vous  faire  voir  quelques  show  you  a  few  head-dresses, 

coiffures.     Voici  une  espece  de  Here  is  a  sort  of  turban  with 

turban,  a  filets  d'or,  qui  est  ra-  gold  bands,  which  is  exquisite ; 

vissant ;  rien  n'est  mieux  porte.  nothing  can  be  in  better  taste. 

Madame   a-t-elle   ete   contente  Were  you  pleased  with  your 

de  ses  bonnets  ?  caps  ? 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Oui ;    ils  vont  a  merveille.        Yes ;  they  are  very  becom- 

Cette   coiffure  me    plait;    en-  ing  to   me.      This  head-dress 

voyez-la-moi  aussi.  suits  me ;  send  it  to  me  also. 


Marie. 


Marie. 


Oh  I  mam  an,  pardon,  un  in-  Oh  !  mamma,  excuse  me  one 
etant;  je  voudrais  essayer  ces  moment ;  I  would  like  to  try 
deux  coiffures  en  rubans.  (A  la  on  these  two  ribbon  head- 
demoiselle.)  Elles  ne  doi vent  pas  dresses.  [To  the  young  girl.) 
etre  tres  cher,  mademoiselle  ?       They  cannot  be  very  expensive ; 

are  they  ? 


La  Demoiselle. 

Vingt  francs  seulement.  Elles 
vous  vont  a  ravir.  C'est  si  com- 
mode, quand  en  veut  se  coiner 
simplement. 


The  Young  Girl. 

Only  twenty  francs.  They 
are  very  becoming  indeed ;  and 
so  convenient,  when  one  fancies 
a  simple  head-dress. 


Marie.  Marie. 

Oui ;    elles   me   seront   tres        Yes ;  they  will  be  very  use- 
u tiles.  Maman,  vous  permettez  ?    ful  to  me.  Mamma,  may  I  take 

them? 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Certainement.    Vous  ajoute-        Certainly.  You  will  add  these 
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fez  ces  deux  objets,  et  surtout    two  articles  to  those  we  have 
i  oubliez  pas  la  note.  chosen,   and  be    particular  to 

send  me  the  bill. 

La  Demoiselle.  The  Young  Girl. 

Madame  peut  s'en  rapporter        You  can  depend  upon  me, 
a  moi.  ma'am. 


Mme.  Darville. — Marie. — Mme.  de     Mrs.  Darville. — Marie. — Mme.  dk 
Baisieux. — Une  Demoiselle.  Baisieux — A  Young  Girl. 


Mme.  de  Baisieux. 

Bonjour,  mesdames;  je  suis 
si  heureuse  de  vous  voir.  Vos 
robes  vous  attendent,  mademoi- 
selle. Nous  allons  aussi  nous 
occuper  de  votre  toilette  pour 
le  mariage  de  Mademoiselle  de 
Parnes.  Ces  dames  sortent  d'ici. 


Mme.  de  Baisieux. 

Good  morning,  ladies  ;  I  am 
most  happy  to  see  you.  Your 
dresses  are  ready  for  you,  Miss 
Darville.  We  must  also  see 
about  your  toilet  for  Mademoi- 
selle de  Parnes'  wedding.  Those 
ladies  have  just  left  here. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Oui,  je  venais  vous  consulter  Yes,  I  came  for  that  purpose, 

la-dessus,    Voyons,   Marie ;   il  Come,  Marie ;  I  think  you  are 

me  semble  que  tu  as  voix  au  entitled  to  an  opinion  on  the 

chapitre.  subject. 

Marie.  Marie. 

Je    m'en    rapporte   entiere-  I  will  trust  entirely  to  Ma- 

raent  a  Madame  de  Baisieux ;  dame   de    Baisieux ;   she    has 

elle  a  tant  de  gout.  such  excellent  taste. 


Mme.  de  Baisieux. 
Mademoiselle  est  bien  bonne. 


Mme.  de  Baisieux. 
You  are  very  kind.    Here  is 
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Tenez,  voici  une  toilette  bleue, 
que  je  viens  de  faire  finir  pour 
Mademoiselle  d'lvry. 

Marie. 

Elle  est  bien  jolie ;  mais  je  suis 
fatiguee  de  bleu.  Ne  pourriez- 
vous  me  faire  une  toilette  rose, 
dans  le  meme  genre  ? 

Mme.  de  Baisieux. 

Parfaitement.  II  est  tout-a- 
fait  indifferent  que  le  tulle  soit 
rose  ou  bleu.  Seulement  on 
changera  les  fleurs.  Avec  quoi 
la  garnirons-nous  ?  des  bruy- 
eres  ?  voyons ; — non — c'est  roi- 
de.  Oh  !  tenez,  mademoiselle, 
je  viens  d'envoyer  une  toi- 
lette a  Madame  la  Duchesse  de 
Nemours,  qui  vous  irait  a  mer- 
veille  ;  elle  est  garnie  d'eglan- 
tiers ;  c'est  d'une  fraicheur ! 

Marie. 

L'idee  est  excellente ;  je  l'a- 
dopte.  Me  voila  habillee  pour 
la  signature  du  contrat;  mais 
pour  le  manage,  madame,  il 
me  faudra  une  autre  toilette. 
Q  faut  aue  je  sois  en  blanc, 
n'est-ce  pas,  maman  ? 

Mme.  Darville. 
Oui,  mon    enfant,   et  assez 


a  blue  dress  I  have  just  finish- 
ed for  Mademoiselle  d'lvrv. 


Marie. 

It  is  very  pretty ;  but  I  am 
tired  of  blue.  Could  you  not 
have  a  pink  dress  made  for 
me,  in  the  same  style  ? 

Mme.  de  Baisieux. 

Perfectly.  It  is  immaterial 
that  the  tulle  should  be  pink 
or  blue.  The  flowers  will  have 
to  be  different,  that  is  all.  What 
shall  we  trim  it  with?  heath? 
let  me  see  ; — no — that  is  too 
stiff.  Oh  !  I  have  just  sent  the 
Duchess  of  Nemours  a  pink 
dress,  which  would  suit  you 
exactly;  it  was  trimmed  with 
wild  roses,  and  so  very  youth 
ful! 

Marie. 

That  is  an  excellent  idea ;  I 
will  adopt  it.  Now  I  am  dressed 
for  the  reading  of  the  marriage 
contract ;  but  for  the  wedding, 
I  must  have  another  toilet.  My 
dress  must  be  white,  don't 
you  think  so,  mamma  ? 

Mrs.  Darville. 
Yes,  dear,  and  rather  simple 


FRENCH   AS    SPOKEN   IN   PARIS.  189 

sinipleinent.     Ce  jour-la,  il  faut  On  that  occasion,  all  inagnifi- 

ceder  tout  le  luxe  a  la  mariee.  cence  must  be  given  up  to  the 

La  robe   de   Mademoiselle  de  bride.   Is  Mademoiselle  de  Par- 

Parnes,  sera-t-elle  tres  belle  ?  nes'  dress  very  rich  ? 

Mme.  de  Baisieux.  Mme.  de  Baisieux. 

Elle  est  en  moire  antique,  cou-  It  is  to  be  of  moire  antique, 

▼erte  d' Angleterre ;  rien  ne  peut  covered  with  point  lace  ;  noth- 

etre  plus  beau !    Je  suis  tout-a-  ing  can    be  more    beautiful ! 

fait    de   votre    avis,    madame,  I  am   quite   of  your  opinion, 

qu'une  toilette  simple,  quoiqu'e-  ma'am,  that  a  simple,  though 

legante,  conviendrait  mieux  a  stylish,   dress   would   be   more 

mademoiselle.     J'ai  la  une  soie  suitable  for  this  young  lady.    I 

glacee,  qui  seraittres  jolie,  faite  have  a  glace  silk,  which  would 

a  volants.                       •  be    very    pretty,    made    with 

flounces. 

Marie.  Marie. 

Je  n'ai  pas  la  moindre  ob-  I  have   no    objection,   if  it 

jection,  si  maman  y  consent.  suits  mamma. 

Mme.  de  Baisieux.  Mme.  de  Baisieux. 

Si  toutes  mes  pratiques  etaient  If  all  my  customers  were  a^ 

aussi  peu  difficiles   que  vous,  easily  satisfied  as  you,  miss,  ] 

mademoiselle,    je   ferais  beau-  would  accomplish  much  more 

coup  plus  d'ouvrage  dans  ma  work  through  the   day.   Thi» 

journee.   Je  suis  restee,  ce  ma-  morning  I  spent  a  whole  hour 

tin,    une    bonne    heure,    avec  with   your  cousin,  before   she 

mademoiselle  votre  cousine,  a  could  make  up  her  mind  about 

decider  d'une  garniture  de  vo-  a  trimming  for  her  flounces. 
lants. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Quelle  perte  de  temps !  What  a  loss  of  time ! 
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Marie,  tu  dois  essayer  tes  robes.  Marie,  you  must  try  on  your 

(Elles passent  dans  un  boudoir,  dresses.    {They  step  into  a  bou- 

meuble    avec    beaucoup    oVele-  doir,   which    is   elegantly  fur- 

gance.)  nished.) 

Mme.  de  Baisieux.  Mme.  de  Baisieux. 

II  ne  nous  faudra  qu'un  in-  It  will  only  take  a  few  min- 
ts tant.  (A  la  demoiselle.)  Deman-  utes.  (To  the  young  girl!)  Ask 
dez  les  robes  de  Mademoiselle  for  Miss  Darville's  dresses.  And 
Darville.  Et  pour  vous,  ma-  what  shall  I  make  for  you, 
dame  ?  ma'am  ? 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Eh  bien !  je  ne  suis  pas  tres  Well,  I  have  not  made  up 

decidee ;  vous  savez  que  j'ai  du  my  mind  about  it.   You  know, 

velours,  de  la  moire,   du  satin.  I  have  velvet,  moire,  satin.  As 

Portant  toujours  du  noir,  il  me  I  always  wear  black,   I  don't 

semble  qu'il  n'y  a  pas  grande  think  there  is  much  variety. 
variete. 


Mme.  de  Baisieux. 

Vous  avez  une  robe  de  satin 
broche.  Si  vous  faisiez  met- 
tre  des  volants  de  dentelle 
noire,  sur  du  satin  uni  ?  (La 
demoiselle  apporte  les  robes. 
Mme.  de  Baisieux  les  es- 
tate.) 


Mme.  de  Baisieux. 

I  believe  you  have  a  broche 
satin.  Supposing  you  hav« 
black  lace  flounces  on  plain 
satin  ?  (  The  young  girl  bring* 
in  the  dresses.  Mme.  de  Bai- 
sieux tries  them  on.) 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville 

Ce  serait  une  grande  extra-        It  would  be  a  great    »iece  of 
Fagance.  extravagance. 
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Marie. 

Ah  !  par  exemple,  mam  an ; 
tu  n'es  pas  assez  coquette. 
Tu  sais  que  nous  devons  te 
faire  un  cadeau  pour  ta  fete, 
Charles  et  moi.  Eh  bien !  Nous 
te  donnerons  des  volants  de 
dentelle  noire. 

Mme.  Darville. 

Je  m'y  oppose  formellement, 
mes  enfants.  Si  Madame  de 
Baisieux  croit  que  les  volants 
soient  essentiels,  jo  me  confor- 
merai  aux  exigences  de  la  mode. 

Marie. 

Oh  !  cette  robe  me  gene  plus 
que  Pautre ;  les  entournures 
sont  trop  etroites,  et  la  taille 
me  parait  bien  courte.  Ces  af- 
freuses  basques!  Quand  done 
se  debarrassera-t-on  de  cette 
mode  disgracieuse  ? 

Mme.  de  Baisieux. 

Graduellement.  Je  suis  de 
rotre  avis,  mademoiselle ;  elle 
ne  fait  pas  ressortir  la  beaute 
de  la  taille.  (A  la  demoiselle.) 
Venea  habiller  mademoiselle. 


Marie. 

Oh!  mcther,  you  are  not 
coquettish  enough.  You  know 
Charles  and  I  are  going  to 
make  you  a  present  for  your 
birthday.  Well,  we  will  give 
you  black  lace  flounces. 

Mrs.  Darville. 

I  positively  oppose  that  ar- 
rangement. If  Madame  de 
Baisieux  thinks  the  flounces  es- 
sential, I  will  submit  to  the 
tyranny  of  fashion. 

Marie. 

Oh  !  this  dress  is  tighter  than 
the  other;  the  arm-holes  are 
too  small,  and  the  waist  ap- 
pears to  be  very  short.  These 
ugly  basques  !  When  will  we 
get  rid  of  this  ungraceful  fash- 
ion? 

Mme.  de  Baisieux. 

Gradually.  I  am  of  your 
opinion ;  it  doe?  not  display 
the  beauties  of  the  figure.  (To 
the  young  girl.)  Assist  Mis* 
Darville  in  putting  on  her  dress. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Je   puis   compter  sur   vous,        I  can  depend  upon  you,  can 
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madame,  n'est-ce  pas  ?  Alors  il  I  not  ?  Then  it  is  settled,  that 

est  convenu,  que  vous  me  met-  you  will  put  the  lace  flounces 

trez  des  volants  de  dentelle  sur  on  black  satin  ;  and  all  will  bo 

du  satin  noir ;  et  tout  sera  pret  ready  in  a  week  ? 
dans  huit  jours  ? 

Mme.  de  Baisieux.  Mme.  de  Baisieux. 

Bien  certainement,  madame.  Certainly,  ma'am.    (She  ac- 

(Reconduisant  les  dames.)    «Pai  companies  the  ladies  to  the  door.) 

l'honneur  de  vous  saluer,  mes-  Good-morning,  ladies, 
dames. 

Marie.  Marie. 

Ne   me   serrez  pas  trop  la  Do    not  tighten    my   waist 

taille,  madame.  too  much. 


Mme.  de  Baisieux. 


Mme.  de  Baisieux, 


Soyez  tranquille,  mademoi-        Be  perfectly  easy, 
selle. 
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(Le  salon  est  rempli  de  monde  ; 
les  femmes  en  grande  toilette. 
Au  milieu  de  V  appartement, 
une  table  sur  laquelle  il  y  a 
des  papier s,  une  ecritoire,  des 
plumes.  Dans  une  piece  a 
droite,  sont  des  bijoux ,  des 
bronzes  artistiques,  des  ob- 
jets  de  valeur — cadeaux  de 
Laure.  A  gauche,  un  petit 
salon  contenant  une  table- 
buffet,  couverte  de  mets  deli- 
cats,  sucreries,  etc.  Beaucoup 
de  fleurs  et  de  lumiere  par- 
tout) 


{The  drawing-room  is  filled 
with  company  ;  the  ladies  in 
full  dress.  In  the  middle  of 
the  room  stands  a  table,  upon 
which  are  papers,  an  inkstand, 
and  pens.  In  a  parlor  on 
the  right,  may  be  seen  jewel- 
ry, bronzes,  and  various  valu- 
able things, — Laura9  s  wedding 
presents.  On  the  left,  another 
small  parlor  containing  a 
table  covered  with  delicacies 
of  all  kinds.  A  profusion  of 
light  and  flowers  everywhere.) 


Jacques  (annoncant). 

Monsieur  et  Madame  Dori- 
iL.ont. 


James  (announcing). 
Mr.  and  Mrs.  Dorimont. 


Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Je  suis  trop  heureuse  de  vous        I  am  most  happy  to  see  you, 

voir,  chere  madame.    Comment  dear  madam.     Your  health  ie 

vous  portez-vous  ?  good,  I  hope  ? 


Mme.  Dorimont. 

Beaucoup  mieux,  merci.  Per- 
mettez-moi  de  vous  offrir  mes 
compliments  les  plus  sinceres  ; 
on  dit  tant  de  bie$  d£  M. 
de  Montreuil ;  votre  coeur  doit 
6tre  parfaitement  satisfait,  ma- 
dame. 


Mrs.  Dorimont. 

Much  better,  thank  you.  Al- 
low me  to  offer  you  my  most 
sincere  congratulations.  M.  de 
Montreuil  is  so  highly  spoken 
of;  every  wish  of  your  heart 
must  be  gratified. 
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Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Oui,  rien  ne  maJque  aa  bon-  Yes,  my  daughter  is  perfectly 

neur  de  ma  fille.  happy. 

Jacques  (dnnoncani).  James  {announcing). 

Monsieur  et  Madame  de  Bre-  Monsieur   and    Madame   de 

rannes,  Miss  Howard,  Monsieur  Brevannes,  Miss  Howard,  Mon« 

Arthur  de  Brevannes.  »eur  Arthur  de  Brevannes. 


Mme.  de  Parnes. 

Bonsoir,  mesdames.  (Elle  re- 
coit  d'autres  personnes  ;  la  so- 
ciete  circule  dans  les  salons,  la 
conversation  devient  generate!) 

Mme.  de  Lussan  (a  Laure). 

Comme  vous  etes  bien  mise, 
Laure  !  Mais  pourquoi  cet  air 
soucieux?  Un  jour  comme 
celui-ci,  ou  tout  vous  sourit, 
il  me  semble  que  vous  pour- 
riez  bien  saluer  la  Fortune  d'un 
plus  doux  regard, 

Laure. 

Je  suis  si  fatiguee  de  rece- 
voir  des  felicitations  !  au  point 
que  le  bonheur  et  les  vceux  de 
mss  amis  m'accablent.  Je  ne 
serai  pas  fachee  de  quitter  Pa- 
ris pour  quelque  temps. 

Mme.  Mercourt. 

Vous  partez  demaiu,  made- 
moiselle ? 


Mme.  de  Parnes. 

Good-evening.  (She  receives 
other  guests  ;  the  company  dis- 
perses through  the  parlors,  the 
conversation  becomes  general.) 

Mme,  de  Lussan  (to  Laura). 

How  beautifully  you  are  dress- 
ed, Laura !  But  why  that  look 
of  concern  %  Upon  such  an  oc- 
casion as  this,  when  every  thing 
smiles  upon  you,  methinks  you 
might  welcome  Dame  Destiny 
with  a  kinder  look. 

Laura. 

I  am  so  tired  of  being  con- 
gratulated !  so  much  so,  that  I 
am  literally  crushed  by  the  joy 
and  the  good  wishes  of  my 
friends.  I  shall  not  be  sorry  to 
leave  Paris  for  some  time. 

Mrs.  Mercourt. 
You  leave  to-morrow  ? 
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Oui,    pour    visiter    FAngle-        Yes,  to  visit  England.    We 
terre.     Nous   y    passerons   un    will  remain  there  a  month. 


mois. 


M.  Sainval.  Mr.  Sainval. 

Vous  parlez  sans  doute  Fan-        I  suppose    you    speak   En- 
glais  ?  glish  ? 


Laure. 
As  fluently  as  French. 

Mme.  Mercourt. 

Vous  avez  une  facilite  eton- 
nante.  Dites-moi  done,  il  pa- 
rait  que  Mme.  de  Forlis  a  enfin 
ouvert  ses  salons;  son  bal 
etait  superbe,  dit-on.  Elle  est 
bien  belle  ce  soir ;  quelle  pro- 
fusion de  diamants!  mais  quel 
air  hautain  et  dedaigneux.  J'es- 
pere  bien  que  cette  gentille 
personne  la-bas,  ne  deviendra 
jamais  sa  belle-fille. 


Laura. 
As  fluently  as  French. 

Mrs.  Mercourt. 

You  have  a  wonderful  fa- 
cility. Do  tell  me,  it  appears 
Mme.  de  Forlis  has  at  last 
made  up  her  mind  to  receive 
company.  I  am  told  her  ball 
was  magnificent.  She  is  superb 
this  evening ;  what  a  profusion 
of  diamonds !  but  how  haughty 
and  disdainful  she  looks !  I  hope 
that  sweet  girl  over  there,  will 
never  become  her  daughter-in- 
law. 


Laure.  Laura. 

Elle    ne   serait  pas    tres   a        She  would  not  be  much  to 

plaindre.  be  pitied. 

Jacques   (annoncant).  James   (announcing). 

Le  General  Bertrand,  Mon-        General  Bertrand,  Mr.  Dal- 

sieur  Dalbret.  bret. 
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Fanny  (a  Marie).  Fanny  (to  Marie). 

Qui  est  done  ce  jeune  homme        Who  is  that  young  man  just 

qui    entre    avec  ce    mcaisieur  eoming   in,  with   that   elderly 

d'un  certain  age  ?  gentleman  ? 

Marie.  Marie. 

Ce  sont   deux  de  nos  bons        They   are    dear    friends   of 

amis,  que  je  vous  presenterai  ours,  whom  I  will  introduce  to 

ce  soir.  you  this  evening. 

Fanny.  Fanny. 

Tant  mieux.  Quel  joli  gar-  It  will  give  me  great  pleas- 
con  !  quel  air  distingue !  Ma-  ure.  What  a  handsome  fei- 
rie,  vous  le  connaissez  depuis  low  !  how  genteel !  Marie,  have 
longtemps  ?  you  known  him  a  long  time  ? 

Marie.  Marie. 

Depuis    mon    enfance.     (A        Since    my   childhood.     (To 

George.)  George,  je  veux  vous  George.)     George,  let  me  in- 

presenter  a  Miss  Howard,  une  troduce  you  to  Miss  Howard,  a 

aimable  amie  a  moi.  sweet  little  friend  of  mine. 

George.  George. 

J'ai  deja  beaucoup  entondu        I  have  heard  a  great   deal 

parler  de  mademoiselle.  about  Miss  Howard. 

Fanny  (vivement).  Fanny  (hastily). 

Yraiment !  monsieur.  An !  la        Indeed  !    Ah !  we  are  not  al- 

paro.e  nous  est  defendue  pour  lowed  to  speak  just  now ;   the 

le  moment ;  on  va  lire  le  con-  marriage  contract  is  to  be  read, 
trat. 

[Le  notaire  sJapproche  de  la  ta-  {The  notary  goes  to  the  table, 
hie.      Laure,  M.  be  Mon-        Laura,  M.   de    Montreuil, 
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ireuil,  les  membres  de  leurs  and  their  families,  stand  at  a 

families,  se  placent   a  quel-  short  distance.     A  profound 

ques  pas.     Le  plus  grand  si-  silence  is  observed  throughout 

lence  regne  dans  les   salons,  the  parlors.  The  notary  reads 

Le  notaire  fait  la  lecture  du  the  contract.  Immediately  af- 

contrat.  Ensuite,  M.  de  Mon-  tenoards,  M.  de  Montreuil, 

treuil,  Laure,  leurs  parents  Laura,    their  relations,  and 

et  plusieurs  personnes  de   la  several  of  the  company,  sign 

societe,  signtnt  Vacte.  La  con-  the  act.    General  conversation 

versation   redevient  generale.  is   resumed.     Many  persons 

Beaucoup  de  personnes  pas-  walk  into  the  side  parlor,  to 

sent  dans  le  petit  salon  pour  take  ices  and  other  refresh- 

y  prendre  des  glaces  et  autres  ments.) 
rafraichissemen  ts.) 

Mme.  de  Forlis  (d  Mme.  Dar-  Mme.  de  Forlis  (to  Mrs.  Dar- 

ville).  ville). 

Votre  fille  est  charmante  ce  Your  daughter  looks  sweetly 

soir,  madame ;  du  reste,  elle  Pest  this  evening ;  in  fact  she  alwa)7s 

toujours.     Au   dernier   bal   de  does.  At  the  last  court-ball  she 

ia   cour,  elle  a  ete  remarquee  was  noticed  by  the  Emperor, 
par  l'Empereur. 

Mme.  Darvilijs.  Mrs.  Darville. 

C'est  un  honneur  auquel  j'at-  It  is  an  honor  to  which  I  at- 
tache  bien   peu   d'importance.  tach  very  little  importance,  as 
Une  toilette  plus  ou  moins  ele-  any  handsome  dress  would  ob- 
gante  peut  en  obtenir  autant,  tain  the  same  distinction. 
bier   Acilement. 

Mme.  de  Forlis.  Mme.  de  Forlis. 

Vous    avez    tort,     madame.  You    are   wrong.      Women 

L'admiration  est   un  droit  au-  should  value  admiration  a  great 

quel  les  femmes  doivent  tenir  deal,   and    you  may   well    bo 
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beaucoup,  et  vous  devez  etre 
fiere  des  succes  que  made- 
moiselle votre  fille  a  obtenus 
cet  hiver.  J'ai  tant  regrette  de 
n'avoir  pas  pu  m'occuper  da- 
vantage  de  vous  chez  moi,  il  y 
a  quelques  jours;  mais  j'avais 
taut  de  personues  a  voir ;  il  y 
a  si  longtemps  que  je  vis  reti- 
ree du  monde. 


proud  of  the  sensation  youi 
daughter  has  created  this  win- 
ter. I  regretted  so  much  not 
being  able  to  see  more  of  you 
a  few  days  ago  at  my  own 
house.  I  had  so  many  persona 
to  entertain,  having  led  a  re- 
tired life  for  so  long. 


Mme.  Darville. 

Et  moi  aussi,  madame.  J'ha- 
bite  la  campagne  depuis  bien 
des  annees ;  mes  enfants  ont  de 
la  peine  a  s'habituer  a  la  vie 
de  Paris. 


Mrs.  Darville. 

And  I  also.  For  many  years 
I  have  lived  in  the  country. 
My  children  find  it  difficult 
to  become  accustomed  to  the 
Parisian  mode  of  living, 


Mme.  de  Forlis. 

Oh !  ce  serait  un  crime  de 
releguer  cette  charmante  per- 
gonne  a  la  campagne.  (A  M. 
de  Forlis.)  Mon  fils,  venez 
m'aider  a  persuader  madame. 
Je  crains  qu'elle  ne  veuille  nous 
quitter. 


Mme.  de  Forlis. 

Oh!  it  would  be  a  sin  to 
bury  this  sweet  girl  in  the  coun- 
try. (To  M.  de  Forlis.)  My  son, 
assist  me  in  persuading  Mrs. 
Darville.  I  fear  she  thinks  of 
leaving  us. 


M.  de  Forlis 
J'espere  bien  que  non. 


Je 


viens  d'exprimer  a  Mademoi- 
selle Darville,  combien  une  pa- 
reille  decision  nous  rendrait 
malheureux. 


M.  de  Forlis. 

I  hope  not.  I  have  just  been 
telling  Miss  Darville  how  much 
such  a  decision  would  distress 
us. 
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Lh,  General  Bertrand  (a  M.  General   Bertrand     [to   Mr. 

Dorimont).  Dorimont). 

Ah !  mon  cher  ami,  comme  Ah  !  my  friend,  how  delight- 

je  suis  heureux  de  vous  ren-  ed  I  am  to  meet  you !    I  have 

contrer !     Je  me  promene  dans  been  in  this  crowd  for  half  an 

sette   foule   depuis   une   demi-  hour,  without  seeing  one  single 

heure,  sans  y  voir  une  figure  familiar  face. 
de  connaissance. 

M.  Dorimont.  Mr.  Dorimont. 

Et  Madame  Darville  et  ses  Not  Mrs.  Darville   and  her 

enfants  ?  children  ? 

Le  General  Bertrand.  General  Bertrand. 

Ne  m'en  parlez  pas,  j'ai  le  Don't  mention  them.  My  heart 

cceur  brise.    Je  voudrais  n'etre  aches  on  the  subject.     I  wish  I 

jamais  venu  a  Paris.      Je  n'au-  had   never   come   to   Paris.    I 

rais  rien   vu  de   mes   propres  should  not  have  seen  all  this 

yeux.     Oh!   mon   cher,  je  ne  with  my  own  eyes.     Ah! 'my 

suis  qu'un  vieil  enfant.  dear  friend,  I  am  in  my  dotage. 

M.  Dorimont.  Mr.  Dorimont. 

Allons,  allons.   Parlons  d'au-  Come,  come.     Let  us  talk  of 

tres  choses.  Voulez-vous  que  je  something  else.  Shall  I  be  your 

vous  serve  de  cicerone      Yoyez  guide  to-night  ?    Look  at  that 

done  cette  belle  femme,  debout  beautiful   creature   in  crimson 

devant  cette  glace,  en  robe  de  velvet,  standing  before  the  glass; 

?elours    nacarat;    e'est    Mme.  that  is    Mme.    de    Mansigny, 

de    Mansigny,    la   cousine   de  Laura's  cousin. 
Laure. 

Le  General  Bertrand.  General  Bertrand. 

Elle  a  beaucoup  d'eclat ;  mais  She  is  verv  showy ;  but  see 
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tenez,  la-ba.s,  a  droite,  cette  over  there,  on  the  right,  that 
jeune  femme  couverte  de  tulle  young  person  covered  with 
noir ;  quel  delicieux  profil !  black  tulle ;  what  an  admirable 

profile  she  has ! 


M.  Dorimont. 

C'est  la  jeune  Comtesse  Ba- 
thilde  de  Croie,  la  fille  d'un 
de  mes  freres  d'armes.  Elle  est 
petillante  d'esprit. 


Mr.  Dorimont. 

That  is  the  young  Countess 
Bathilda  de  Croie  ;  the  daugh- 
ter of  one  of  my  brothers  in 
arms*  She  is  witty  in  the  ex- 
treme. 


Le  General  Bertrand.  General  Bertrand. 

Et  cette  grande  jeune  fille,  And  that  tall  young  girl  just 
qui  sort  de  la  serre,  en  robe  bou-  coming  out  of  the  conservatory, 
ton  d'or;  on  dirait  une  fleur  in  a  gold-colored  dress;  she 
animee.  resembles   one   of  the   flowers 

personified. 


M.  Dorimont. 

C'est  Mademoiselle  d'lvry. 
Mais  remarquez  done  Mme.  de 
Forlis  et  ses  diamants ;  on  pour- 
rait  croire  qu'ils  representent 
ses  illustres  ancetres,  tant  elle 
porte  la  tete  haute. 


Mr.  Dorimont. 

It  is  Mademoiselle  d'lvry. 
But  do  look  at  Mme.  de  Forlis 
and  her  diamonds ;  one  would 
suppose  each  of  them  persona- 
ted one  of  her  illustrious  ances- 
tors, she  carries  her  head  so 
high. 


Mme.  Mercourt.  Mrs.  Mercourt. 

Mon  cher  general,  vous  qui  My  dear  general,    you  who 

avez   tant  de   tact  et  d'esprit,  possess  so  much  wit  and  tact, 

venez  done  a  mon  secours.     Je  do  come   to   my  assistance.    I 

riens  de  faire  une  affreuse  be-  have  made  a  terrible  mistake 
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rue.  Figurez-vous  que  j'ai  cri- 
tique, (Tune  maniere  indigne, 
Mnie.  de  Forlis  devant  Mme. 
de  Lussan,  qui  se  trouve  etre 
sa  parente  ;  aussi,  la  Duchesse 
me  lance  depuis  des  regards 
foudroyants. 

M.  Dorimont. 

Personne  ne  peut  vous  tirer 
d'embarras  mieux  que  vous- 
meme,  chere  madame.  La  na- 
ture vous  a  fourni  des  argu- 
ments irresistibles. 

Mme.  Mercourt.  • 

Vous  etes  un  flatteur,  gene- 
ral ;  mais  en  conscience,  dites- 
moi,  si  cette  vieille  marquise, 
avec  ses  quatre-vingts  ans  et 
6es  ornements,  n'est  pas  souv«> 
rainement  ridicule  ? 


Just  fancy  my  criticising  in  the 
severest  manner  Mme.  de  Forlis 
in  presence  of  Mme.  de  Lussan, 
who  happens  to  be  related  to 
her ;  and  since  then,  the  Duchess 
has  been  looking  daggers  at 
me. 

Mr.  Dorimont. 

No  one  can  better  remedy 
the  evil  than  yourself,  dear 
lady.  Nature  has  furnished  you 
with  irresistible  arguments. 

Mrs.  Mercourt. 

You  flatter  me,  general.  But 
do  tell  me>  whether  that  old 
marchioness,  with  her  eighty 
years  and  her  ornament*,  ^s  noi 
supremely  ridiculous  ? 


M.  Dorimont. 
Parfaitement. 


Mr.  Dorimont. 
Of  course. 


Fanny   (a  George.      Elle  lui    Fanny  [to  George,   taking  his 


donne  le  bras  et  passe  dans 
le  salon,  ou  sont  exposes  les 
wdeaux  de  Laure.) 

Non,   je  ne    comprends  pas 
encore,  Monsieur  Dalbret,  com- 


arm,  and  walking  into  the 
parlor,  where  Laura's  pres- 
ents are  exhibited.) 

No,    I    cannot    understand, 
Mr.   Dalbret,   how  it    is   that 


ment  il  se  fait  que  vous  ne  soyez    you  are  not  dead  in  love  with 
pas  amoureux  fou  de  Marie.        Marie. 

9* 
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George. 

Vous    m'avouerez 
foit  heureux. 


que 


c'est 


Fanny. 

Peut-etre ;  mais  j'aimerais 
mieux  que  cela  fut.  Au  fait, 
vous  devez  me  trouver  bien 
franche ,  bien  extraordinaire , 
n'est-ce  pas?  de  vous  conter 
tout  ce  qui  me  passe  par  la 
tete.  Mais  c'est  mon  genre.  Au 
bout  d'une  heure  de  conversa- 
tion, vous  me  connaitrez  aussi 
bien  que  mes  meilleurs  amis. 


George. 

You  will  acknowledge,  that 
it  is  a  most  fortunate  thing. 

Fanny. 

Perhaps  so ;  but  I  would 
prefer  it  should  be  the  case. 
You  must  think  it  very  frank, 
very  odd  in  me,  to  tell  you 
every  thing  that  crosses  my 
mind ;  do  you  not  ?  But  that  is 
my  style.  After  you  have  con- 
versed an  hour  with  me,  you 
will  know  my  disposition  as 
well  as  my  best  friends  do. 


George.  George. 

Vous  possedez  une  qualite  You  possess  a  rare  advan- 
bien  rare,  mademoiselle,  et  pres-  tage,  Miss  Howard.  I  may  say 
qu'unique  a  Paris,  ou  tout  est  you  stand  alone,  in  that  respect, 
faussete  et  dissimulation.  in  Paris,  where  every  thing  is 

false  and  deceitful. 


Marie   {qui  a  entendu  les  der- 
nieres  paroles  de  George). 

Ah !  {a  M.  de  Forlis  qui  lui 
donne  le  bras.)  Je  viens  de  me 
frapper  le  pied  contre  cette 
porte.  Pardon ;  je  me  suis  fait 
un  mal  afFreux. 

Fanny  {courant  a  elle). 

Marie,  qu'avez-vous  done  ? 
fous  6tes  bien  p&le.    Monsieur 


Marie     {who     has    overheard 
George's  last  words). 

Ah !  (to  M.  de  Forlis  whose 
arm  she  has  taken)  I  have  just 
struck  my  foot  against  this 
door.  Excuse  me.  I  have  hurt 
myself  dreadfully. 

Fanny  {running  to  her). 

Marie,  what  is  the  matter? 
how  pale  you  are!     Monsieur 


FRENCH   AS   SPOKEN   IN   PARIS. 


203 


de  Forlis,  demandez  un  verre  de  Forlis,  pray  get  a  glass  of 

d'eau  pour  Mademoiselle  Dar-  water  for  Miss  Darville. 
ville,  je  vous  en  prie. 

Marie.  Marie. 

Oh !  cela  ne  sera  rien ;  je  me  Oh !  it  is  very  trifling ;  I  feel 

sens  mieux.  better. 


Mme.  de  Parnes  (a  Mme.  de 
Brevannes). 

Nous  aurons,  j'espere,  le  plai- 
sir  de  vous  voir  demain  au 
mariage  de  Laure.  Vous  savez, 
chere  madame,  que  je  compte 
sur  vous. 


Mme.  de  Parnes  (to  Mme.  de 
Brevannes). 

I  hope  we  shall  have  the 
pleasure  of  seeing  you  to-mor- 
row at  Laura's  wedding.  You 
know,  dear  madam,  that  I  de- 
pend upon  you. 


Mme.  de  Brevannes.  Mme.  de  Brevannes. 

Ce  sera  avec  joie  que  j'assis-  I  will  be    present    at    the 

terai  a  la  ceremonie.    A  quelle  ceremony  with  a  great  deal  of 

eglise  se   marie   Mademoiselle  pleasure.     At  what  church  will 

Laure  ?  Miss  Laura  be  married  ? 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes, 

A  St.  Thomas  d'Aquin,  no-  At  St.  Thomas  d'Aquin,  our 

tre  paroisse  ;  a  onze  heures  pre-  parish  church ;  at  eleven  o'clock 

cises.  precisely. 

Mme.  de  Brevannes,  Mme.  de  Brevannes. 

Ce  sera  une  bien  jolie  mariee.  She  will  be  a  beautiful  bride. 

On  me  dit  que  son  voile  est  de  I  am  told  her  veil  is  magnifi- 

toute  beaute.  cent. 


Mme.  de  Parnes. 
C'est  un  cadeau  de  Mme.  de 


Mme.  de  Parnes. 
It  was  given  to  her  by  Mme, 
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Montreuil ;  il  est  en  effet  tres  de  Montreuil ;  it  is  in  fact  verj 

beau.  handsome. 

Charles  (a  Arthur).  Charles  (to  Arthur). 

Avez-vous  vu  les  merveilles        Have  you  seen  the  wonders 

du  petit  salon?  II  y  a  des  bron-  of  that  little  parlor  ?   There  are 

*es   de    chez    Deniere,    d'une  some    exquisite    bronzes   from 

grande  beaute.  Deniere's. 


Arthur. 

L'argenterie  surtout  est  d'un 
gout  exquis.  Ah!  Montreuil, 
ou  allez-vous  done?  Donnez- 
nous  un  instant;  e'est  a.  peine 
si  nous  avons  eu  l'occasion  de 
vous  faire  notre  compliment. 


Arthur. 

The  silver  is  in  particularl) 
good  taste.  Ah!  Montreuil 
where  are  you  going  ?  Do  spare 
us  a  moment ;  we  have  scarcely 
had  a  chance  of  congratulating 
you. 


M.  de  Montreuil.  M.  de  Montreuil. 

Merci,  mon  cher  ami.     Ah !  Thank  you,  my  dear  fellow. 

ca,  je   vous    verrai  a  l'eglise,  By  the  by,  I  depend  upon  see- 

n'est-ce     pas  ?       Je    vous    fe-  ing  you  at  church,  will  I  not  ? 

rai  mes  adieux  en  sortant,  car  I  will  take  leave  of  you  coming 

nous  partirons  le  meme  jour.  out,  as  we  will  start  immediately. 

Charles.  Charles. 

Heureux  mortel !  Voyons,  Ar-  What  a  lucky  fellow  !  Come, 

thur,   allons   revoir    les   belles  Arthur,  -let  us  go  look  at  the 

shoses.    (lis passent  dans  le  pe-  pretty  things  again.  (They  walk 

tit  salon.)  into  the  side  parlor) 

Arthur.  Arthur. 

Miss  Fanny,  encore  en  con-  What,   Miss  Fanny,   still  in 

versation    avec     M.    Dalbret !  confab     with     Mr.     Dalbret ? 

Mais — mais  qu'est-ce  que  cela  What  can  it  mean  ? 
reut  dire  ? 
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Fanny  (riant).  Fanny  (laughing). 

Tout    simplement,    que    M.  Merely,  that  Mr,  Dalbret  is 

Dalbret   est    tres    aimable,   et  very  agreeable,   and   does   not 

qu'il  ne  voltige  pas,  de  fleur  en  flutter   from   flower  to  flower, 

fleur,  comme  vous,  messieurs.  as  you  do,  gentlemen. 

Charles.  Charles. 

Quelle  injuste  accusation,  ma-  That  is  a  very  unjust  accu- 
sation, Miss  Howard. 


demoiselle  ? 

Fanny. 

Oh  !  non  ;  je  connais  bien  le 
monde  a  present,  et  j'ai  mes 
opinions  arretees  a  son  egard. 
Voyez  done  cette  belle  garni- 
ture de  boutons  en  turquoises. 
Est-elle  heureuse  cette  Laure! 
Je  voudrais  me  marier,  seule- 
ment  pour  avoir  toutes  ces  jo- 
lies  choses. 


Fanny. 

Oh !  no ;  I  know  the  world 
well  now,  and  have  a  fixed 
opinion  on  the  subject.  Do  look 
at  this  beautiful  set  of  turquoise 
buttons.  What  a  lucky  crea- 
ture Laura  is  !  I  would  like  to 
get  married,  merely  to  have 
all  these  pretty  things. 


Charles.  Charles. 

Seulement  ?   A  propos,  Geor-  For  that  reason  only  ?     By 

ge ;  comment  avez-vous  trouve  the  by,  George,  how  do  you 

ia  toilette  rose  de  Marie  ?  like  Marie's  pink  dress  ? 

Fanny.  Fanny. 

Je  viens  de  dire  a  M.  Dal-  I  have  just  been  telling  Mr. 

bret  qu'il  n'avait  pas  de  gout ;  Dalbret,  that  he  has  no  taste ; 

il  prefere  la  toilette  de  Madame  he  prefers   Madame   d'Isigny's 

"Isigny  a  celle  de  Marie.  toilet  to  Marie's. 

Charles.  Charles. 

"  Des  gouts  et  des  couleurs,  u  Every  one  to  his  liking." 
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il  ne  xaut  pas  disputer."  Allons,  Come,  George,  let  me  have  the 

George,  cede-moi  le  plaisir  de  pleasure  of  a  little   talk  with 

causer   un    instant   avec   Miss  Miss  Howard ;  and  tell  mother, 

Howard  ;  et  dis  a  ma  mere,  qui  who  does  not  seem  much  en- 

a  Pair  de  s'ennuyer  la-bas,  que  tertained  over  there,  that  I  shall 

je  serai  a  ses  ordres,  aussitot  be  at  her  orders,  as  soon  as  she 

qu'elle  voudra  s'en  aller.  wants  to  go  home. 

George.  George. 

ePai  un  mal  de  tete  fou,  mon  I  have  an  awful  headache, 

cher  ami.   Je  vais  faire  ta  com-  my  dear  fellow.     I  will  deliver 

mission  et  ensuite  je  rentrerai  your  message  and  then  retire, 

chez  moi.  Je  vous  salue,  made-  Good-evening,  Miss  Howard, 
moiselle. 

Fanny.  Fanny. 

Bonsoir,  monsieur.   (George  Good-evening,  sir.    (George 

sort)   Eh  bien !  excepte  deux,  leaves  the  room.)  Well !  except 

c'est  certainement  le  plus  gentil  two,  this  is   the  finest   young 

garcon  que  j'aie  rencontre  ici.  man  I  have  met  here. 

Charles.  Charles. 

II  vaut  son  pesant  d'or.  Quels  He  is  worth  his  weight  in 

Bont  done  ces  deux  heureuses  gold.  Who  are  those  two  lucky 

exceptions,  mademoiselle  ?  exceptions,  Miss  Howard  ? 

Fanny.  Fanny. 

C'est  mon  secret.  That  is  my  secret. 

[Beaucoup  de personnes  passent  (Many  persons  go  into  the  sup- 
dans  la  salle  du  souper.  On  per-room.  The  company  be- 
commence  a  se  retirer.  Vers  gins  to  disperse.  Towards 
minuit,  il  ne  reste  plus  qu'une  twelve  o'clock  there  are  only 
vingtaine  de  personnes.)  about  twenty  persons  remain 

ing) 
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M.  de  Parnes  (a  Marie).  M.  de  Parnes  (to  Marie). 

Qu'avez-vous   done   ce    soir,  What    is   the    matter   with  ; 

mon  enfant  ?     Malgre  cette  ra-  you,  dear  child  ?  Notwithstand- 

vissante  toilette,  je  vous  trouve  ing  your   exquisite   dress,  you 

toute  changee.  do  not  look  as  well  as  usual. 

Marie.  Marie. 

Oui,  mon  oncle.  Je  suis  souf-  Yes,  uncle.     I  am  not  well , 

frante ;  cette  vie  de  dissipation  this  life   of  dissipation   is   ex- 

m'epuise.  hausting. 

M.  de  Parnes,  M.  de  Parnes. 

Est-ce  aussi  la  dissipation  qui  Is  it  dissipation,  also,  which 

fait  briller  cette  larme  dans  les  brings  that  tear,  my  child  ? 
yeux  de  ma  petite  amie  ? 

Marie.  Marie. 

Peut-etre.     (A  Mme.   Dar-  Perhaps  so.    ( To  Mrs.  Dar- 

ville.)      Ah  !    maman,   il    est  ville.)  Ah  !  mamma,  it  is  time 

temps  de  nous  retirer.    Je  suis  to  go.     I  am  so  tired, 
horriblement  fatiguee. 


Mme.  Darville. 

Oui,  mon  enfant ;  je  suis 
prete.  Et  Charles?  Le  voi- 
la  avec  Miss  Howard.  Quelle  fi- 
gure gracieuse  elle  a  cette  jeune 
fille !  Charles,  mon  fils,  je  re- 
grette  d'interrompre  ton  agrea- 
bie  entretien,  mais  ta  soeur  est 
souffrante. 

M.  de  Forlis. 
Je  crains  que  le  petit  acci- 


Mrs.  Darville. 

Yes,  darling;  I  am  ready. 
Where  is  Charles  ?  Here  he  is 
with  Miss  Howard.  What  a 
sweet  face  that  young  girl  has  ! 
Charles,  my  son,  I  regret  depri- 
ving you  of  your  agreeable  con- 
versation with  this  lady,  but 
your  sister  is  not  well. 

M.  de  Forlis. 
I   fear    the    slight   accidenl 
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dent  que  mademoiselle  a  eu  ce  which  Miss  Darville  met  with 

Boir,  ne  Fait  un  peu  emue.  Per-  this  evening,  has  affected  her 

mettez-moi  de  vous  offrir  mon  spirits.     Allow  me  to  offer  you 

bras,  madame.  my  arm,  madam. 

Fanny  (bas  a  Marie).  Fanny  (whispering  to  Marie). 

Marie,   Marie,   ce   secret  de  Marie,   Marie,   tell  me  that 

autre  soir.  secret  you  alluded  to  the  other 

evening. 

Marie.  Marie. 

Je  vous  le  dirai  avant  long-  I  will,  before  long.  Good- 
temps.  Bonsoir,  chere.  {Tout  evening,  dear.  {The  company 
le  monde  se  retire.)  retires.) 


OHAPITKE  XXI.  CHAPTER  XXI. 

Mme.  Darville. — Marie. — Suzette.  Mrs.    Darville. — Marie. — Suzette. 

—Charles. —  George. —  Le   Ge-  — Charles.  —George. —  General 

NERAL  BeRTRAND. BoNCHAMP.  BeRTRANI). BONCHAMP. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Ma  fille  n'est  pas  rentree,  Su-        Has     my    daughter     come 

zette  ?  home,  Suzette  ? 

Suzette.  Suzette. 

Non,  madame.  Mademoiselle        No,  ma'am.     Miss  Marie  haa 

est  chez  Mme.  de  Parnes  de-  been  at  Mme.  de  Parnes'  since 

puis  une  heure.   II  va  etre  qua-  one  o'clock.     It  is  now  nearly 

tre  heures  bientot.  four  o'clock. 
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Mme.  Darville. 

J'ai  promis  a  sa  tante  qu'elle 
Dasserait  une  partie  de  la  jour- 
nee  avec  elle.  Depuis  le  depart 
de  Mme.  de  Montreuil,  sa  mere 
est  si  seule  et  si  triste.  Et  Mar- 
guerite Fbrere,  Suzette,  vous 
etes-vous  occupee  d'elle  ? 


Mrs.  Darville. 

I  promised  her  aunt,  that  she 
should  spend  part  of  the  day 
with  her.  Since  Mme.  de  Mon- 
treuil has  left,  her  mother  is  so 
lonely,  and  so  sad.  And  Mar- 
garet Florere,  Suzette,  have  you 
seen  about  her  ? 


Suzette.  Suzette. 

Oh  !  oui,  madame,  et  j'ai  re-        Oh  !  yes,  ma'am,  and  I  re- 

grette  que  vous  ne  fussiez  pas  gretted  your  not  being  present, 

la,  pour  jouir  du  bonheur  de  to    enjoy    the    satisfaction    of 

ces  braves  gens.  those  good  people. 


Mme.  Darville. 
Sont-ils    partis    ce    matin? 


Mrs.  Darville. 

Did  they  start  this  morning  ? 
Avez-vous  remis  a  Marguerite  la    And  did  you  give  Margaret  the 
bourse  que  je  vous  avais  don-    purse  I  sent  her  ?   and  that  let- 
nee  ?  et  cette  lettre  pour  Cle-    ter  for  Clemence  ? 
mence  ? 


Suzette. 

Oui,  madame.  J'ai  mis  les 
voyageurs  dans  le  wagon.  Mon- 
sieur Albert  est  beaucoup 
mieux !  quoiqu'encore  bien  mai- 
gre,  et  parfois  un  peu  extraor- 
dinaire. Par  exemple,  si  Pair 
de  Vogerolles  et  la  bonne  chere 
du  chateau  ne  l'engraissent  pas, 
a  science  du  docteur  n'y  fera 
nen. 


Suzette. 

Yes,  ma'am.  I  saw  the  trav- 
ellers get  into  the  cars.  Mr.  Al- 
bert is  much  better,  although 
still  thin  and  somewhat  odd  at 
times.  Well,  if  the  pure  air  of 
Vogerolles  and  the  good  fare  at 
the  chateau  do  not  restore 
him,  all  the  doctor's  scienoe 
will  be  of  no  avail. 
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Mme.  Darville. 

J'ai  confiance  dans  les  petits 
moyens.  C'est  un  vrai  bon- 
heur  de  savoir  ces  pauvres  gens 
a  l'abri  de  la  misere.  Avez-vous 
porte  aussi  les  cent  francs  a  la 
sceur  Therese  pour  son  ecole ; 
et  ce  paquet  de  vetements  a  la 
femme  du  porteur  d'eau  ? 


Mrs.  Darville. 

I  have  great  faith  in  mild 
means.  It  is  a  real  comfort  for 
me  to  know  these  poor  people 
are  secured  against  want.  Did 
you  take  those  hundred  francs 
to  Sister  Theresa  for  her  school ; 
and  that  parcel  of  clothes  to 
the  wife  of  the  water-carrier  ? 


Suzette. 

Oui,  madame ;  et  je  dois  al- 
ler  demain  porter  de  l'ouvrage 
a  cette  bonne  Madame  Eabot, 
qui  a  ete  si  excellente  pour 
Marguerite.  Elle  a  pleure  a 
chaudes  larmes  ce  matin,  en  les 
quittant.  Ah !  Seigneur,  j'allais 
oublier  que  Bonchamp  m'a  re- 
mis  tout  a  l'heure  deux  billets 
pour  madame. 


Suzette. 

Yes,  ma'am ;  and  to-morrow 
I  will  take  some  work  to  kind 
Mrs.  Rabot,  who  has  been  so 
devoted  to  Margaret.  She 
cried  bitterly  this  morning, 
when  they  parted.  Oh !  I  was 
going  to  forget  two  notes, 
which  Bonchamp  gave  me  just 
now  for  you,  ma'am. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

C'est  bien,  mon  enfant.  Vous  Very  well,  Suzette.   You  can 

pouvez  aller  attendre  ma  fille  go  to  my  room  and  wait  for  my 

dans  ma  chambre.  Finissez  ces  daughter.     Finish    those    two 

deux  robes  pour  la  petite  du  con-  dresses  for  the  porter's  little  girL 
cierge. 


Suzette. 
Oui,  madame.   [Elle  sort.) 


Suzette. 

Yes,  ma'am.    (She  leaves  tin 
room.) 
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Mme.  Darville  (lisanfy 

All !  mon  Dieu  ! — et  l'autre. 
Llelas!  je  m'y  attendais.  (A 
Marie  qui  entre.)  Ah !  mon  en- 
*nnt*  te  voila. 


Marie. 

Oui,  chere  mere.  Je  viens 
de  quitter  ma  pauvre  tante; 
elle  a  bien  pleure  d'abord ;  elle 
dit  que  Laure  lui  fait  faute  d'une 
maniere  affreuse.  La  maison  est 
vide  sans  elle;  et  cependant 
ma  tante  se  plaint  de  sa  fille, 
de  sa  raideur,  de  son  indiffe- 
rence. C'est  une  singuliere  na- 
ture que  la  sienne  !  mais  elle  a 
bien  bon  coeur.  Elle  m'a  com- 
blee  de  caresses.  J'ai  promis 
d'aller  la  voir  demain.  Mais, 
maman,  qu'as-tu  done ;  as-tu 
recu  quelque  mauvaise  nou- 
velle?  Je  t'ai  laissee  si  con- 
tente,  tout  occupee  du  bonheur 
de  cette  pauvre  Marguerite  Flo- 
rere. 


Mrs,   Darville     {reading    the 
letters.) 

Oh !  heavens  !  —  and  the 
other.  Alas !  I  expected  this. 
{To  Marie  as  she  enters  the 
room.)  Ah  !  my  daughter,  is  it 
you? 

Marie. 

Yes,  mother.  I  have  just  left 
poor  aunt.  At  first  she  wept  a 
great  deal ;  she  says  she  misses 
Laura  terribly.  The  house  ap- 
pears empty  without  her  ;  and, 
still,  aunt  complains  of  her 
daughter — of  her  being  so  cold, 
so  indifferent.  What  a  strange 
nature  hers  is !  but  she  has  an 
excellent  heart,  and  overwhelm- 
ed me  with  caresses.  I  promised 
to  go  there  to-morrow.  But, 
mother,  what  is  the  matter 
with  you;  have  you  received 
any  bad  news  ?  I  left  you  m 
such  excellent  spirits,  full  of 
Margaret  Florere's  happiness. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Je.  viens  de  recevoir  deux  let-  I  have  just  received  two  letters, 

tres  qui  me  preoccupent  d'une  which   preoccupy   me    painful- 

maniere   penible.     Tiens,  voila  ly.   Here  is  a  note  from  George, 

un  billet  de  George,  dans  lequel  in  which  he  says  that  he  will 
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il  me  dit  qu'il   part  ce  soir  a  leave  Paris  this  evening  at  five  ; 
cinq  heures;  des  affaires  impor-  some  business  of  importance  re- 
tan  tes  le  rappellent  a  Tours ;  il  quires  his  presence  at  Tours.  He 
viendra   prendre   nos    commis-  will  call  for  our  commissions, 
sions. 


Marie. 

Mais  pourquoi  ce  depart  si 
prompt  ?  George  n'est  plus  le 
meme  avec  nous,  maman.  Au 
manage  de  Laure,  il  m'a  a  peine 
adresse  la  parole. 

Mme.  Darville. 

Voici  une  autre  lettre,  qui  te 
l'expliquera  peut-etre.  Marie, 
mon  enfant,  M.  de  Forlis  te  de- 
mande  en  mariage. 


Marie. 

But  why  this  hasty  depart- 
ure ?  George's  feelings  towards 
us  are  no  longer  the  same, 
mamma.  At  Laura's  wedding, 
he  scarcely  spoke  to  me. 

Mrs.  Darville. 

Here  is  another  letter,  which 
will  perhaps  explain  his  conduct, 
Marie,  my  child,  M.  de  Forlis 
offers  himself  to  you. 


Marie.  Marie. 

Ah  !  mon  Dieu !  (Elle  cache        O  heavens !     (She  hides  her 
sa  t&te  sur  Vepaule  de  sa  mere.)     face  on  her  mother's  shoulder.) 


Mme.  Darville. 

Pourquoi  cette  exclamation, 
qui  exprime  mal  ce  que  tu 
eprouves,  mon  enfant?  Necrains 
pas  de  m'affiiger,  en  avouant 
que  ce  que  tu  apprends  te  fait 
plaisir.  Je  ne  te  cache  pas,  que 
mon  cceur  avait  desire  une 
autre  alliance  pour  toi ;  mais  en- 
fin  !  j'ai  nris  toutes  jes  informa- 


Mrs.  Darville. 

Why  that  exclamation,  which 
does  not  express  your  true  feel- 
ings, my  daughter?  Do  not 
fear  to  give  me  pain,  by  acknowl- 
edging that  this  proposal  is 
agreeable  to  you.  I  cannot  de- 
ny, that  my  heart  had  desired 
another  alliance  for  you;  but 
it  matters  not !     I  have  mads 
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tions  possibles  sur  M.  de  Forlis ; 
il  est  digue  de  toi,  sous  tous  les 
rapports.  Sa  reputation  est  par- 
faite ;  sa  naissance,  son  rang.  . . 
Tu  plenres,  mon  ange,  lorsque 
je  donne  mon  consentement  au 
?oeu  le  plus  cher  de  ton  coeur  ? 
Marie,  Marie,  reponds-moi ;  tu 
me  desoles. 


all  possible  inquiries  about  M. 
de  Forlis ;  lie  is  worthy  of  you 
in  every  respect.  His  reputation 
is  perfect ;  his  birth,  rank. . .  You 
weep,  darling,  when  I  consent 
to  your  realizing  your  fondest 
wish.  Marie,  Marie,  answer 
me ;  you  grieve  me,  dearest. 


Oh  !    maman,  je  suis  si  cou- 


Marie.  Marie. 

Oh  !  mother,  I  am  so  guilty, 
pable,  si  coupable  ;  je  vous  ai  so  very  guilty.  I  have  deceived 
trompee  ;  j'ai  trompe  George  ;  you  ;  I  have  deceived  George  ; 
et  Grand  Dieu !  je  me  trompais  and,  alas !  I  was  deceiving  my- 
moi-meme.  self. 


Mme.  Darville. 

Je  ne  te  comprends  pas,  mon 
3nfant.  Tu  n'as  trompe  per- 
sonne ;  nous  nous  attendions 
tous  a  ce  qui  arrive.  Allons, 
seche  tes  larmes ;  je  vais  repon- 
dre  a  M,  de  Forlis  que  sa  de- 
mande  nous  honore,  et  que  .  .  . 


Mrs.  Darville. 

I  do  not  understand  you. 
You  have  deceived  no  one ;  we 
all  expected  this.  Come,  dry  up 
your  tears ;  I  will  write  to  M. 
de  Forlis,  that  we  feel  honored 
by  his  offer,  and  that  . .  . 


Marie  (yivement). 

Maman,  maman !  vous  si  ten- 
dre  et  si  bonne,  vous  paraissez 
iouir  de  mes  angoisses.  Ce  n'est 
pas  lui ;  ce  n'est  pas  M.  de 
Forlis  que  j'aime ;  c'est — c'est 
—George. 


Marie  (hastily). 

Mother,  mother !  you  who 
are  always  so  kind,  so  affection- 
ate, you  seem  to  enjoy  tortur- 
ing me.  It  is  not  h'm  ;  it  is  not 
M.  de  Forlis  whom  I  love ;  it 
is — it  is — George. 
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Mme.  Darville  (avec  emotion),  Mrs.  Darville  (with  emotion) 

Explique-toi,  ma  fille,  car  je  Dc  explain  all  this   to  me, 

n'y  comprends  plus  rien.    De-  my  child,  I  cannot  understand 

puis  quinze  jours,  tu  recois  les  it.   For  the  last  two  weeks,  you 

attentions  de  M.  de  Forlis,  et  have  been  receiving  the  atten- 

c'est  a  peine  si  tu  as  temoigne  tions  of  M.  de  Forlis,  and  have 

de  l'amitie   a   George ;   et   au  scarcely  shown  any  friendship 

moment  ou  le  marquis  te  de-  for    George ;    and  now,  when 

mande  ta  main,  tu  me  dis  que  the  marquis  offers  himself,  you 

tu  aimes  M.  Dalbret !  tell  me  that  you  love  Mr.  Dal- 

bret! 

Marie  (rougissant).  Marie  (blushing). 

Oh !    ma  mere,  Dieu   seul,  Oh  !     mother,    God    alone, 

peut  connaitre  ce  qui  se  passe  knows  the  struggle  which  has 

en  moi,  depuis  quelque  temps ;  taken  place  in  my  inward  self 

entre   mon  cceur  et  cette  ter-  for  some   time  past;   between 

rible  ambition  qui  me  devore.  my  heart  and  that  terrific  am- 

Le  cceur  etait   vaincu ;  j'avais  bition    which    consumed    me. 

renonceau  reve  demajeunesse;  The   heart  was   conquered;    I 

lorsque,  Pautre   soir,  chez  ma  had  given  up  the  dream  of  my 

tante,    un    mot   de    George —  youth ;  when,  a  few  nights  ago 

mot  d'une  amertume,  d'une  se-  at  my  aunt's,  one  word  spoken 

verite   affreuse — m'a  fait   ren-  by  George — a  word  full  of  bit- 

trer  en  moi-meme.    C'est  Dieu,  tern  ess  and  awful  severity — re* 

c'est  le   ciel,  qui  m'a   sauvee  !  called  me  to  my  former  self.   It 

J'allais  renoncer  a  l'affection  de  was  Providence,  my  Heavenlj 

mon  enfance,  detoutemon  exis-  Father,  who  saved  me  !     I  was 

tence;    j'allais    le    sacrifier   a  going  to  renounce  the  true  love 

un  reve  d'ambition  et  d'orgueil.  of  my  childhood,  of  my  whole 

Mais  George — pourra-t-il  jamais  life.     I  was  goicg  to  sacrifice  :t 

me    pardonner    ma   conduite  ?  to  pride  and  ambition.  But  will 

Oh  !  mon  Dieu,  comme  je  suis  George  ever  forgive  me  ?     Oh  i 
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walheureuse !     (File  cache   sa    how   wretched   I   am!      (She 
tete  dans  ses  mains   et  recom-    hides  her  face  in  her  hands  and 


mence  a  pleurer.) 

Mme.  Darville. 
Singulier  destin ! 

Bonchamp  (annoncant). 
Monsieur  Dalbret. 


sobs.) 


Mrs.  Darville. 

Strange  indeed ! 

Bonchamp  (announcing). 
Mr.  Dalbret. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Ah !    George,    vous   arrivez        Ah !  George,  you  have  come 
hi  en  a  propos.  just  in  time. 


George  (tristement). 

Je  viens  vous  faire  mes 
adieux,  madame,  et  prendre 
vos  commissions  pour  Tours. 
Mais  vous  pleurez,  Mademoi- 
selle Marie !  Que  signifient  ces 
larmes  ?  Vous  est-il  arrive  quel- 
que  malheur,  madame  ? 


George  (sadly). 

I  come  to  bid  you  farewell, 
and  take  charge  of  your  com- 
missions for  Tours.  What! 
weeping,  Miss  Marie?  What 
can  have  caused  those  tears? 
Have  you  met  with  any  mis- 
fortune, dear  madam  ? 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Vous  allez  en  juger.  D'abord,  You  will  judge  of  that  your- 

permettez-moi  de  vous  annon-  self.  First,  as  you  are  one  of  our 

cer,  comme  a  un  de  nos  meil-  best  friends,  allow   me  to  an- 

leurs  amis,  le  mariage  de  ma  nounce  to  you  my  daughter's 

fille.  engagement. 

George  (avec  emotion).  George  (with  emotion). 

Vraiment,   madame !     Rece-  Indeed !     Receive    my    con- 

wez    toutes    mes    felicitations,  gratulations.     Miss  Darville  is 
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Mademoiselle  connait  trop  mes  too  well  aware  of  my  devotion 

sentiments  devoues  pour  ne  pas  towards  her,  to  doubt  the  sin- 

croire    que    je    serai    toujours  cere  interest    which  I  take  in 

heureux  de  ce  qui  peut  contri-  all  that  can   contribute  to  her 

buer  a  son  bonheur.  happiness. 


Mme.  Darville  (souriant). 

II  me  semble  que  vous  n'e- 
tes  guere  curieux,  George  ;  car 
vous  ne  m'avez  pas  permis  d'a- 
chever  ma  phrase.  J'allais  vous 
dire  que  j'avais  le  plaisir  de 
vous  annoncer  le  mariage  de 
ma  fille — avec — M. — Dalbret. 


Mrs.  Darville  (smiling). 

Methinks,  George,  you  have 
very  little  curiosity ;  you  did 
not  even  allow  me  to  finish  my 
sentence.  I  was  going  to  say, 
that  I  had  the  pleasure  of  an- 
nouncing to  you,  my  daughter's 
engagement — with — Mr. — Dal  - 
bret. 


George  (pdlissant). 

Quelle  cruelle  plaisanterie, 
madame  !  Car  malgre  mon  si- 
lence, vous  avez  du  voir  com- 
bien  Marie  m'etait  chere.  II 
efit  ete  plus  genereux  a  vous, 
madame,  de  m'annoncer  son 
mariage  avec  M.  de  Forlis,  lors- 
que  je  vous  aurais  quittee.  Loin 
de  tout  cet  entourage,  qui  m'est 
si  precieux,  j'aurais  eu  la  force 
de  recevoir  une  pareille  nou- 
velle. 


George  {turning  pale). 

How  cruel  in  you,  madam, 
to  trifle  thus  with  my  feelings ! 
Notwithstanding  my  silence, 
you  must  have  known  how 
dear  Marie  was  to  me.  It  would 
have  been  kinder  on  your  part, 
to  have  announced  her  engage- 
ment with  M.  de  Forlis,  when 
I  had  left  you.  Away  from  you 
all,  whom  I  love  so  dearly,  I 
could  have  heard  this  piece  of 
intelligence  with  fortitude. 


Mme.  Darville  (riant).  Mrs.  Darville  (laughing). 

Allons,  nous  ne  sortons  pas        Well !    wonders   will    never 
des    miracles.      George,    mon    cease.     George,  my  friend,  my 
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fils,  je  ne  vous 
trompe  nullement.  A  moins 
que  vous  n'ayez  une  autre  af- 
fection, Marie  vous  offre  son 
coeur  et  sa  main.  Allons,  mon 
enfant,  dis-le-lui  toi-meme;  il 
est  (Tune  incredulite  desespe- 
rante. 

George.  .  (II  regarde  Marie 
avec  incertitude,  un  melange 
d'espoir  et  de  crainte.) 

Marie,  est-ce  un  reve  ?  Re- 
pondez-moi,  de  grace.  Votre 
mere  ne  me  trompe-t-eUe  pas  ? 
Un  bonheur  semblable  m'est-il 
reserve  ? 

Marie  {levant  la  tete  et  sou- 
^iant,  les  larmes  aux  yeux). 

Oui,  George,  c'est  vrai ;  je 
n'ai  jamais  aime  que  vous.  Un 
instant,  Torgueil  vous  a  dispute 
mon  coeur  ;  mais  il  vous  a  tou- 
jours  appartenu ;  rien  n'aurait 
pu  vous  le  ravir. 


son,  I  do  not  deceive  you.  If 
your  affections  are  not  engaged, 
Marie  offers  you  her  heart  and 
hand.  Come,  my  darling,  do 
tell  him  yourself;  he  is  so  dis- 
tressingly skeptical. 


George,  (He  looks  at  Marie 
with  hesitation,  and  mingled 
hope  and  fear.) 

Marie,  is  it  a  dream  ?  An- 
swer me,  pray.  Does  not  your 
mother  deceive  me?  Can  so 
much  happiness  be  in  store  for 
me? 

Marie    (looks   up    and   smiles 
through  her  tears). 

Yes,  George,  it  is  all  true ; 
you  have  ever  been  my  only 
love.  For  an  instant,  pride 
struggled  to  win  my  heart ;  but 
it  was  yours ;  no  earthly  power 
could  steal  it  from  you. 


Charles  (entrant).  Charles  (entering  the  room). 

Tiens,    tiens,    qu'est-ce    qui         Well,  well,  what  is  going  on 

€e  passe  ici  ?    des  larmes — une  here  ?      Tears — a   great  joy — 

grande  joie — ma  mere  embras-  mother  kissing  her  daughter — 

sant  sa  fille — George  ayant  Fair  George  looking  so  happy.   Ah  ! 

%\  heureux.     Ah !  j'entends,  je  I   see,   I   understand.      (Shak- 

^omprends.     (Serrant  la  main  ing  George's  hand)     George, 
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de  George.)   Mon  frere,  c'est  a  yours  unto  life  and  death,    (i/i 

la  vie  a  la  mort.     (II  embrasse  kisses  his  sister.)     Marie,  you 

sa  soeur.)     Marie,  tu  me  seras  will  become  doubly  dear  to  me, 

doublement     chere,    etant    la  being    the    wife    of   my  best 

femme  de  mon  meilleur  ami.  friend.     Well,  now  I  am  satis- 

Eh  bien  !  me  voila  content.    Et  fied.  And  the  general  ?  Naugh- 

le  general  ?  vilains  egoi'stes  que  ty  selfish  ones,  no   one  thinks 

vous  etes !  personne  ne  pense  a  of  the  poor  old  man,  who  will 

ce  pauvre  vieillard,  qui  va  mou-  surely  die  of  joy. 
rir  de  joie,  bien  certainement. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

J'attends  le  general  a  diner ;  I  expect  the  general  to  din- 

il     ne    peut    tarder    a    venir.  ner;    he   will    soon   be   here. 

George,  vous  ne  partirez  pas  ce  George,  you   will   not  go   to- 

soir  ?  night  ? 

George.  George. 

Cela   me   serait    impossible,  That   would   be   impossible, 

madame.  dear  madam. 

Marie.  Marie. 

Je  vais  reparer  le  desordre  I  must  repair  the  disasters 

de  ma  toilette,  en  attendant  le  of  my  toilet,    while  dinner  is 

diner.      (Se    regardant    a   la  getting  ready.     (She  looks  in 

glace.)  Oh  !  comme  je  suis  coif-  the  glass.)    Oh  !   what  a  head 

fee  !  dress ! 

Charles.  Charles. 

Cela  ne  t'empeche  pas  d'etre  That  does  not  prevent  your 

la  plus  jolie  et  la  plus  aimee  being  the  prettiest  and  dearest 

des  femmes — apres  maman  ce-  of  women — excepting,  mamma, 

pendant.  N'est-ee  pas,  George  ?  I  mean.     Is  it  not  so,  George  ? 
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Marie  (se  sauvant).  Marie  (running  off). 

Je   connais    la    response   de  I  know  George's  answer. 
George. 

Charles.  Charles. 

Marie,  Marie,  tu  as  peur  de  Marie,  Marie,  you  are  afraid 

rougir.  of  blushing. 


Bonchamp  (annoncant). 
Le  General  Bertrand. 

Le  General  Bertrand  (triste- 
ment). 

II  fait  un  froid  de  loup !  je 
suis  gele.  Quel  vilain'  endroit 
que  ce  Paris!  Ah!  pardon, 
madam e.  Comment  supportez- 
vous  ce  temps  affreux  ?  Tiens, 
George,  te  voila  encore  ici  ? 
Je  te  croyais  depuis  une  demi- 
heure  sur  la  route  de  Tours. 

George. 

J'ai  renonce  a  mon  projet 
pour  aujourd'hui ;  je  n'ai  pu 
refuser  Finvitation  de  Mme. 
Darville  a  diner ;  je  savais  que 
vous  deviez  vous  trouver  ici  a 
rix  heures. 


Bonchamp  (annourxing). 
General  Bertrand. 

General  Bertrand  {sadly). 

It  is  awfully  cold!  I  am 
frozen.  What  a  horrid  place 
this  Paris  is  !  Ah !  excuse  me, 
madam.  How  do  you  bear  this 
disagreeable  weather  ?  What, 
George,  you  still  here  ?  I 
thought  you  had  been,  for  the 
last  half  hour,  on  the  road  to 
Tours. 

George. 

I  have  given  up  going  to- 
day ;  I  could  not  refuse  Mrs. 
Darville's  invitation  to  dine 
with  her,  and  I  knew  you  would 
be  here  at  six  o'clock. 


Le  General  Bertrand.   (7Z  se  ,-+               -r»                 ,  TT  ±  7 

v  General  Bertrand.  (lie  takes 

met  dans  un  fauteuil  au  coin  ,    .             Jt      .    x 

J  an  armchair,  near  the  fire.) 

dufeu)  '     -           J      } 

Cependant,  mon  ami,  tu  m'a-  But,  George,  you  had   told 
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vais  dit  que  des  affaires  impor-  me,    that    important    business 

tantes  te  rappelaient  a  Tcurs.  required  your  presence  in  Tours. 

Comment  se  fait-il  ?  How  is  it  ? 

Charles.  Charles. 

Bonsoir,  general ;  vous  n  a-  Good-evening,   general ;  you 

vez  pas  daigne  faire  attention  have  not  deigned  to  honor  me 

a  moi.  with  your  notice. 

Le  General  Bertrand.  General  Bertrand. 

Pardon,  Charles.  J'etais  pre-  Excuse  me,  Charles.  I  was 
occupe;  je  suis  vexe,  ennuye.  preoccupied.  I  am  worried, 
Mon  tailleur  m'a  fait  un  habit  annoyed.  My  tailor  has  made 
trop  serre ;  mon  bottier  est  me  a  coat  which  is  too  tight ; 
d'une  inexactitude :  enfin  tout  my  boot-maker  is  never  punc- 
me  tourmente  dans  ce  Paris,  tual :  in  short,  every  thing  an- 
il faut  que  je  m'en  aille,  j'en  noys  me  in  Paris.  I  must  go 
6uis  malade.  home,  I  am  sick  of  it. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Yraiment,  general  ?     Je  suis  Indeed,  general  ?  I  am  sorry 

desolee  de  cela ;  car  j'esperais  to  hear  it ;  for  I  was  in  hopes 

vous  faire   plaisir  ce   soir,  en  to  give  you  some  pleasure  tlrs 

vous  annoncant  une  bonne  nou-  evening,  by  announcing  a  good 

velle.  piece  of  news  to  you. 

Le  General  Bertrand.  General  Bertrand. 

A  moi,  madame  ?   Je  suis  fa-  To  me,  ma'am  ?     I  am  tired 

cigue  de  nouvelles.     Pardon,  si  of  news.     Excuse  my  being  so 

ie  suis  un  peu  vif,  mais  le  fait  quick,  but  the  fact  is   that — 

est  que — que —  that — 

Charles.  Charles. 

Allons,  general ;  c'est   assez  Come,    come,    general ;   we 

iongtemps     vous      tourmenter.  have  worried  vou  long  enough. 
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George,  annonee  done  la  nou-  George,  do  tell  your  uncle  the 

velle  a  ton  oncle.     Tu  n'oses  news.    You  dare   not  ?     Well, 

pas  ?     Eh  bien  !  general ;  votre  general ;  your  little  friend,  Marie 

petite    amie,     Marie    Darville,  Darville,  is  going  to  marry  in 

doit  epouser  dans  deux   mois,  two  months,  at  the  chateau  de 

au  chateau  de  Vogerolles,  un  Vogerolles,  a  fine  fellow — who 

charmant  garcon — qui  ne  vous  is  not  unknown  to  you. 
est  pas  inconnu. 

Le  General  Bertrand  (se  le-  General     Bertrand     ( rising 

vant  precipitamment).  hastily). 

Quoi !   quoi !  que   dites-vous  What !  what  do  you  mean  ? 

la  ?  deja  fait  ?  Ah !  Seigneur  !  already  arranged  ?   Oh  !  I  sus- 

je   m'en   doutais.      J'avais   un  pected  it.     As  I  was    coming 

pressentiment   de   malheur  en  here,  I  felt  a  presentiment   of 

venant  ici.  evil. 

Charles.  Charles. 

Eh  bien  !  general;  votre  pres-  Well,  general;  your  presen- 

sentiment  vous  a  trompe  ;  car  timent  has  deceived  you.     It  is 

e'est   le  bonheur   le  plus  gra-  the  most  joyful,  the  most  agree- 

cieux,    la   plus   charmante   de  able  of  all  happy  tidings,  that 

toutes    les    felicites,    qu:    vous  awaits  you. 
tend  les  bras. 

George.  George. 

Oui,  mon  oncle.    Marie  est  a  Yes,  uncle.    Marie  is  mine — 

oi oi — ma  femme — votre  niece,  my  wife — your  niece. 

Le  General  Bertrand.  General  Bertrand. 

Allons,  voyons  ;  suis-je  fou  ?  What !  am  I  deranged  ?  Are 

Vous    moquez-vous    de    moi  ?  you   trifling   with   me  ?      Mrs. 

Madame  Darville,  vous  la  bon-  Darville,  you,  who  are  kindness 

te-meme,  prenez  pitie  de  moi.  itself,  do  take  pity  on  me. 
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Marie  (se  jetant  dans  les  bras  Marie   {throwing   herself   info 

du  vieillard).  the  old  gentlema.rfs  arms) 

Mon  oncle  !    mon  ami !  Uncle  !  dear  friend ! 

Le  General  Bertrand.  General  Bertrand. 

Ah  !    Heureusement  que  la  Ah  !     Fortunately,  one  :xii* 

joie  ne  tue  pas.  *iot  die  of  jov. 


CHAPITRE  XXII. 


CHAPTER  XXII. 


Le  Chateau  de  Vogerolles.      The  Chateau  be  Vogerolles. 


((Test  un  chateau,  style  Louis  XIV, 
situe  sur  un  'plateau  qui  donnine 
la  vallee  de  *  *  *.  Un  pare  a  Tan- 
glaiae,  des  jardins  magnifiques, 
entourent  cette  residence.  Tout  est 
tenu  avec  u%  soin  extreme?) 


(It  is  a  castle,  in  the  Louis  XIV ' 
style,  situated  on  an  eminence 
which  commands  a  view  of  ths 
valley  of  *  *  *.  An  English  park 
and  splendid  grounds  surround 
this  residence.  Every  thing  is 
kept  in  the  highest  order.) 


Suzette. — Marguerite. 


Suzette. — Margaret. 


( Un  petit  salon  meuble  avec  ele- 
gance ;  de  grandes  fenetres 
descendant  jusqu*  a  terre,  s'ou- 
vrent  sur  une  terrasse,  dyou 
ton  apercoit  la  grande  ave- 
nue du  chateau.  Sur  une 
table,  beaucoup  d'objets  oVart; 
pres  de  la,  un  petit  meuble 


(A  small  parlor,  elegantly  fur- 
nished ;  large  windows,  ex- 
tending to  the  floor,  open 
upon  a  terrace,  from  which 
mag  be  seen  the  principal 
avenue  leading  to  the  castle. 
Upon  a  table,  are  various 
works    of   art ;    near   thems 
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en  Boule  contenant  des  den-  stands   a   small    cabinet    in 

telles,  cachemires,  bijoux,  ve~  Boule  containing  laces,  cash 

lours,  etc.,  etc.,  la  corbeille  de  meres,  jewels,  velvet,  etc.,  etc.t 

Mademoiselle  Darville.)  Miss     DarvilUs     wedding- 
gifts^ 

SUZETTE.  SUZETTE. 

Oui,    Madame     Marguerite,  Yes,   Mrs.    Margaret,    1  am 

c'est  une  vraie  joie  pour  moi,  truly  rejoiced  to  get  back  to 

de  me  retrouver  a  Vogerolles.  Vogerolles.  We  have  been  here 

Depuis   huit   jours,    que   nous  a  week,  and  I  have  not  ceased 

sommes   de   retour,  je  ne  me  to   congratulate   myself.     And 

lasse   pas   de   me  rejouir.     Et  you  ?    Methinks  you  have  de- 

vous  ?     II  me  semble  que  vous  rived  considerable  benefit  from 

avez   bien   profile  du  bon  air,  the  good  air  and  quietude  of 

du  repos,  de  ce  delicieux  en-  this  sweet  spot ;  you  really  look 

droit ;  vous  avez  rajeuni  de  dix  ten  years  younger, 
ans. 

Marguerite.  Margaret. 

Le   bonheur  est  le  meilleur  Happiness  is  the  best  physi- 

de  tous  les  medecins,  ma  petite  cian,  Suzette.  Since  my  son  has 

Suzette.     Depuis  q-?e  mon  tils  been   well   and   has   found  an 

se  porte  bien  et  qu'il  a  une  oc-  honorable  occupation,  I  feel  in- 

cupation  honorable,  il  me  sem-  deed  as  though  I  had  returned 

ble  en  effet  que  j'ai  vingt  ans.  to  the  days  of  my  youth. 

Suzette.  Suzette. 

Madame  m'a  dit,  que  M.  I  heard  from  madame,  that 
Taurin  avait  declare  que  votre  Mr.  Taurin  had  said  your  son 
fils  aurait  la  poitrine  attaquee,  would  become  consumptive,  ii 
s'il  persistait  a  cultiver  la  pein-  he  continued  to  paint ;  and 
ture ;  et  alors  M.  George,  qui  then  Mr.  George,  who  is  kind- 
est la  bonte-meme,  lui  a  tiouve  ness  personified,  procured  a  sit- 
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une  place  de  commis  a  Tours,  uation  for  him  as  clerk  at  Tours. 

Vous  voila  tout  pres  de  lui  et  Now  you  are  living  near  him, 

pour  longtemps,  car    rradame  and   for  some   time   probably, 

n'est  pas  de  celles  qui  aiment  formadameis  not  of  thechange- 

a  changer,  et  on  n'a  jamais  en-  able  kind,  and  one  never  feels 

vie  de  quitter  cette  chere  mai-  like  leaving  that  good  mistress, 
tresse. 

Marguerite.  Margaret. 

Oh !    je    m'estimerais    bien  Oh !  I  would   consider  my- 

heureuse,  si  je  pouvais  la  servir  self  fortunate,  if  I  could  wait 

toujours     sans    remuneration ;  upon    her    for    ever    without 

car  je  lui  dois  tout :  la  sante,  remuneration,    for   I   owe   her 

la  vie   de  mon   tils.     Dieu  se  every    blessing   I    enjoy :    the 

chargera,    j'espere,   d'acquitter  health,  the  life  of  my  boy.  God, 

ma   dette.     Mais   depuis  votre  I  trust,  will  acquit  my  debt  of 

arrivee,  mon  enfant,  vous  avez  gratitude.     But  since  your  ar- 

eu   tant   a   faire    ici,   tant   de  rival  here,  dear  child,  you  have 

monde  a  voir  au  village,  que  had  so  much  to  do,  so  many 

c'est  a  peine  si  j'ai  pu  causer  persons  to  see  in  the  village, 

un  peu  avec  vous.     Dites-moi,  that  I  have  scarcely  been  able 

comment  avez-vous  passe  votre  to  have  a  chat  with  you.     Tell 

temps  a  Paris  depuis  mon  de-  me  how  you  spent  your  time 

part  ?  car  vous  y  etes  restee  six  in  Paris  after  I  left,  for  you 

semaines  apres  moi.  were  there  six  weeks. 

SUZETTE.  SUZETTE. 

Oh!     assez     tranquillement.  Well,  rather   quietly.      You 

Vous  savez  que  je  vous  parlais  know,  I  often  told   you   about 

souvent  de  Mademoiselle  Ma-  Miss  Marie's  being  so  altered,  so 

rie ;  je  vous  disais  combien  elle  sad  and  dull;  she  whom  I  had  al- 

6tait  changee,  triste,   morose  ;  ways  seen  as  lively  as  a  cricket, 

elle,  toujours  gaie  comme  pin-  Well,  since  the  day  you  left, 

son.     Eh  bien  !  depuis  le  jour  she  seemed  to  recover  her  spir- 
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de  votre  depart,  elle  est  rede-  its,  and  went  out  constantly 
renue  toute  joyeuse,  sortant  with  madame,  Mr.  Charles,  Mr. 
tous  les  jours  avec  madame,  M.  George ;  I  could  not  account 
Charles,  M.  George ;  je  ne  sa-  for  this  happy  change.  At  last, 
vais  comment  expliquer  cet  about  two  weeks  ago,  madame 
heureux  changement.  Enfin,  il  told  me  that  Miss  Marie  was  go- 
y  a  quinze  jours  a  peu  pres,  ing  to  marry  Mr.  Dalbret.  Noth- 
madame  m'a  dit  que  made-  ing  could  have  given  me  more 
moiselle  allait  epouser  M.  Dal-  pleasure,  as  you  may  suppose ; 
bret.  Rien  ne  pouvait  me  faire  but  it  appears  that  the  satisfac- 
plus  de  plaisir,  comme  vous  tion  I  felt,  was  not  general, 
pouvez  le  croire ;  mais  il  parait  That  very  day,  madame  sent  me 
que  tout  le  monde  ne  pensait  with  a  note  to  Mme.  de  Parnes. 
pas  comme  moi.  Ce  jour-la,  When  I  arrived  at  the  hotel, 
madame  m'envoya  porter  un  Justine  took  me  into  madame's 
billet  a  Mme.  de  Parnes.  J'ar-  boudoir.  She  was  embroider- 
rive  a  Thotel,  Justine  me  fait  ing;  Mme.  de  Montreuil  was 
monter  au  boudoir  de  madame.  lounging  on  a  sofa,  holding  a 
Elle  faisait  de  la  tapisserie ;  book  and  gaping.  I  delivered 
Mme.  de  Montreuil,  etendue  sur  the  note,  and  waited  for  an  an- 
une  causeuse,  tenait  m  livre 
en  baillant.  Je  remets  mon 
billet  et  j'attends  une  reponse. 
Mme.  de  Parnes  ouvre  le 
billet  et  s'ecrie  :  u  Est-il  possi- 
ble !  Ma  sceur  est  folle  deci de- 
ment !  Refuser  le  Marquis  de  daughter  to  a  penniless  lawyer 
Forlis  il  y  a  un  mois,  pour  don-  from  Tours  !"  I  did  not  stay 
ner  sa  fille  a  un  pauvre  avocat  to  hear  any  more,  supposing 
de  Tours  !"  Je  n'en  entendis  that  the  noble  lady  had  already 
pas  davantage,  pensant  bien  spoken  her  mind  too  plainly 
que  la  noble  dame  en  avait  before  me.  Finally,  I  believe 
deja  beaucoup  trop  dit  devant  there  was  a  coolness  between 
aioi.     Bref,  je  crois  qu'il  y  a  eu  the  two  families  for  some  time ; 

10* 


swer.  Mme.  de  Parnes  opened 
it  and  exclaimed :  "  Is  it  pos- 
sible !  My  sister  must  be  de- 
mented !  What !  reject  the 
offer  of  the  Marquis  de  Forlis 
a    month    ago,    to    give    her 
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brouille  entre  les  deux  families, 
pendant  quelque  temps ;  car 
madame  fut  bien  triste,  made- 
moiselle en  pleura,  et  on  n'alla 
plus  a  Fhotel  de  Parnes.  Enfin, 
il  y  a  huit  jours,  tout  cela  s'ar- 
rangea  je  pense,  car  on  attend 
aujourd'hui  ces  dames,  ainsi 
que  la  famille  Dorimont  et 
Mme.  de  Brevannes.  Tous  les 
appartements  sont  prets,  et  ma- 
demoiselle se  marie  demain. 
Ten  suis  d'une  joie ! 

Marguerite. 

Suzette,  vous  avez  prononce 
tout  a  l'heure  un  nom  qui  me 
rappelle  des  souvenirs  bien 
amers.  Oh !  mon  Dieu,  que  je 
vous  remercie  !  Car  cette  femme 
hautaine  et  cruelle  qui  m'a 
chassee  de  chez  elle,  apres  dix 
ans  de  service,  c'etait  la  Mar- 
quise de  Forlis.  Quelle  bene- 
diction, que  notre  jeune  mai- 
tresse  ne  soit  pas  tombee  sous 
•jette  influence  de  malheur.  M. 
Gustave  est  meilleur  que  sa 
mere ;  il  a  meme  bon  cceur ; 
mais  il  est  d'une  extravagance, 
d'une  dissipation  effrayante ! 
La  dot  de  Mademoiselle  Marie 
eut  ete  engloutie  bien  promp- 
tement  dans  ce  gouffre  avide. 


madame  appeared  quite  un 
happy,  Miss  Marie  cried  aboul 
it,  and  there  was  no  more  visit- 
ing at  the  Hotel  de  Parnes.  At 
last,  about  a  week  ago,  I  sup- 
pose it  was  all  arranged ;  foi 
those  ladies,  the  Dorimont  fam- 
ily, and  Mme.  de  Brevannes 
are  expected  to-day.  All  the 
rooms  are  ready  for  them,  and 
Miss  Marie  is  to  be  married  to- 
morrow.   I  am  so  delighted ! 


Margaret. 

Suzette,  you  mentioned  just 
now  a  name,  which  recalls  bit- 
ter recollections  to  my  mind. 
O  Lord,  I  thank  thee!  For 
that  haughty  and  cruel  woman 
who  drove  me  away,  after  I 
had  devoted  ten  years  of  my 
life  to  her  service,  was  the  Mar- 
chioness de  Forlis.  What  a 
blessing,  that  our  young  lady 
should  have  been  spared  that 
evil  influence  !  Mr.  Gustave 
is  kinder  than  his  mother;  I 
even  believe  he  has  a  heart : 
but  he  is  so  extravagant,  so  aw- 
fully dissipated !  Miss  Darville's 
dower  would  soon  have  been 
squandered.  But,  Suzette,  prom- 
ise me  that  you  never  will  re- 
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Mais,  Suzette,  promettez-moi  de  peat  one  word  of  what  I  liava 

ne  jamais  repeter  un  mot  de  ce  just  said.     I  should  not  have 

que  je  viens  de  vous  dire.    J'au-  spoken  of  this,  I  should  have 

rais  du  me  taire,  refouler  au  fond  concealed  in  the  depths  of  my 

de  mon  cceur  le  sentiment  dV  heart,  the  bitterness  which  the 

mertume,  que  j'eprouve  au  sou-  memory  of  Mme.  de  Forlis  calls 

venir  de  Mme.  de  Forlis ;  mais  forth.      But  I  could  not  refrain 

je  n'ai  pu  maitriser  une  sensa-  from    expressing    the    infinite 

tion  indicible  de  reconnaissance,  gratitude  which   I  feel   at   the 

en   pensant   que  Mademoiselle  thought  of  Miss  Darville's  hap- 

Darville  avait  echappe  a  un  si  py  escape, 
grand  malheur. 

Suzette.  Suzette. 

Soyez  tranquille,  Madame  You  can  trust  me,  Mrs.  Mar- 
Marguerite  ;  je  suivrai  vos  con-  garet ;  I  will  follow  your  ad- 
seils  comma  je  suis  ceux  de  vice,  as  I  would  follow  that  of 
madame,  comme  je  suivrais  our  dear  lady,  of  my  own 
ceux  d'une  mere.  Avez-vous  mother.  Have  you  seen  Miss 
vu  la  corbeille  de  mademoi-  Marie's  wedding  presents ;  the 
selle  ?  les  magnifiques  cadeaux  beautiful  things  arrived  yester- 
arrives  hier  de  Paris  ?  Tenez,  day  from  Paris  ?  Do  look  hovr 
voyez  comme  c'est  beau !  Et  magnificent  they  are  !  Can  you 
dire,  que  l'on  attache  si  peu  imagine,  that  one  should  be  so 
d'importance  a  ces  belles  cho-  indifferent  to  all  these  wonder- 
ses !  Savez-vous  ou  est  allee,  ful  things  ?  Do  you  know  where 
celle  k  qui  toutes  ces  merveilles  the  person  they  are  intended 
lont  destinees  ?  for  has  gone  ? 

Marguerite.  Margaret, 

Non ;  mais  j'ai  vu  mademoi-  No  ;  but  I  saw  Miss  Marie 

selle  sortir  avec  M.  George,  il  y  go  out,  about  an  hour  ago,  with 

a  une  heure.  Mr.  George. 


228  COMMENT   ON    PARLE   A   PARIS 

SUZETTE.  SUZETTE. 

Eh  bien  !  vous  connaissez  Well !  you  know  old  CI  au- 
la mere  Claudine,  la  pauvre  dine,  that  poor  paralytic  wo- 
paralytique,  qui  habite  cette  man,  who  lives  in  the  little 
petite  chaumiere  a  Tentree  du  cottage  at  the  entrance  of  the 
village?  Elle  a  ete  pendant  village?  For  many  years  she 
longtemps  la  bonne  de  Made-  nursed  Miss  Marie,  who  has 
moiselle  Marie,  qui  a  conserve  always  been  very  fond  of  her 
pour  elle  beaucoup  d'affection.  Yesterday,  Claudine  sent  a  mes- 
Voila  qu'hier,  Claudine  fait  de-  sage  to  madame,  requesting  that 
mander  a  madame  de  lui  per-  she  might  be  allowed  to  see 
mettre  de  voir  M.  George,  Mr.  George,  before  the  wed- 
avant  son  mariage,  comme  elle  ding,  as  she  could  not  be  pres- 
ne  pouvait  venir  a  la  noce ;  ent  at  it.  So  that  this  morning, 
de  sorte  que  ce  matin,  apres  after  breakfast,  Miss  Marie 
dejeuner,  mademoiselle,  ac-  started  off  with  Mr.  Dalbret,  to 
compagnee  de  son  fiance,  est  visit  old  Claudine,  instead  of 
allee  faire  une  visite  a  la  examining  all  her  beautiful 
vieille  Claudine,  au  lieu  d'exa-  presents.  Look,  here  they  are, 
miner  ses  cadeaux.  Tenez,  les  coming  up  the  avenue.  Do  you 
voila  justement  qui  reviennent  expect  your  son  to-day,  Mrs. 
la-bas,  au  bout  de  l'avenue.  Margaret  ? 
Attendez-vous  votre  fils  au- 
jourd'hui,  Madame  Marguerite  ? 

Marguerite.  Margaret. 

Oui,  oui.     M.  Dalbret  a  de-        Yes.     Mr.   Dalbret   has   ob- 

mande  un  conge  de  deux  jours  tained  a  leave   of  absence,  oi 

pour  lui.      Quel  bonheur  d'em-  two  days,  for  him.  How  delight- 

brasser  ce  cher  enfant !     Tenez,  ed  I  shall  be  to  see  the  dear 

Suzette,   voila   la   sonnette   de  boy !  Suzette,  I  hear  madame's 

madame.     Je   vais   donner  du  bell.     I  will  go  and  give  Bon- 

linge  d' office  a  Bonchamp.  (El-  champ  the  house-linen.     (They 

les  sortent.)  leave  the  room.) 


FRENCH   AS   SPOKEN   IN   PARIS. 


229 


Marie.  —  George.  —  (ensuite  Mme. 
Darville. — Charles. — Bonchamp). 


Marie.  —  George.  —  (  subsequently 
Mrs.  Darville. — Charles. — Bon- 
champ). 


Marie. 

H  est  inutile,  mon  ami,  que 
je  vous  remercie  d'avoir  bien 
voulu  m'accompagner  ce  ma- 
tin. La  satisfaction  que  vous  a 
temoignee  cette  pauvre  affligee, 
a  du  suffisamment  vous  recom- 
penser. 


Marie. 


I  need  not  thank  you,  George, 
for  having  accompanied  me 
this  morning.  The  heartfelt 
joy,  which  that  poor  creature 
expressed  to  you,  must  have 
rewarded  you  sufficiently. 


George.  George. 

Une  mission  de  charite,  sous        A  charitable  mission,  inspired 

Tegide  de  votre  affection,  Ma-  by  your  affection,  Marie,  could 

rie,   ne   pouvait  que  me   faire  but  afford  me  true  pleasure, 
un  plaisir  extreme. 


Marie. 

Je  le  crois,  et  je  remercie  le 
ciel,  de  trouver  en  1'ami  de 
mon  enfance,  de  ma  vie  entiere, 
cette  sympathique  charite,  sans 
laquelle  pour  moi,  l'existence 
aurait  bien  moins  de  char- 
mes.  Je  n'ai  jamais  compris  le 
bonheur  qu'on  ne  pouvait  faire 
partager  aux  autres.  De  tous 
les  heritages  que  je  tiens  de  ma 
bonne  mere,  ce  sentiment  est 
celui  que  j'apprecie  le  plus. 


Marie. 

I  believe  you,  and  feel  grate- 
ful to  Divine  Providence,  for 
that  sympathetic  charity,  which 
I  find  in  the  friend  of  my  child- 
hood ;  nay,  of  my  whole  life, 
and  without  which,  I  should  be 
deprived  of  so  much  real  satis- 
faction. I  never  could  appre- 
ciate the  joys  which  others 
could  not  partake  of.  Of 
all  my  dear  mother  has  be- 
queathed to  me,  this  feeling  is 
what  I  most  value. 
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George. 

Oui;  j'ai  ete  vraiment  heu- 
reux  ce  matin,  non-seulement 
pendant  notre  visite  chez  Clau- 
dine,  mais  aussi  en  rencontrant 
cette  troupe  de  jeunes  filles  que 
promenait  la  soeur  Therese.  La 
fondation  de  cette  ecole  est 
une  des  belles  oeuvres  de  Mme. 
Darville. 


George. 

Yes;  I  was  really  happy 
this  morning ;  not  only  during 
our  visit  to  Claudine,  but  also 
when  we  met  that  merry  set  oi 
girls,  who  were  walking  with 
good  Sister  Theresa.  The  en- 
dowment of  that  school,  is 
among  the  noblest  of  Mrs. 
Darville's  charities. 


Marie.    [Elle   s'assied   sur   la 
causeuse.) 

George,  arretons-nous  un  in- 
stant ici :  car  dans  une  heure, 
nos  amis  de  Paris  arriveront,  et 
ensuite,  je  n'aurai  pas  un  mo- 
ment a  moi,  jusqu'apres  la 
grande  ceremonie  de  demain. 
Voyez,  mon  ami,  comme  la  na- 
ture est  belle  ;  comme  ce  soleil 
du  printemps  prete  de  charmes 
a  ces  mille  fleurs  qui  nous 
entourent ;  et  la-bas,  remarquez- 
vous  sous  ces  grands  maron- 
niers,  Tombre  qui  s'etend  au 
loin?  George,  notre  existence 
d'aujourd'hui  est  eclairee  par 
le  soleil  du  bonheur  le  plus 
calme,  le  plus  pur,  que  mortel 
puisse  gouter.  Mais  il  ne  luira 
pas  toujours,  helas !  Le  cha- 
grin— l'orabre  de  la  vie — vien- 


Marie.    (Site   sits  down   on  a 
sofa.) 

George,  let  us  linger  here  a 
few  moments.  In  an  hour,  our 
Paris  friends  will  arrive,  and 
after  that,  I  shall  not  have  one 
spare  moment  until  the  grand 
ceremony  takes  place.  See, 
George,  how  beautiful  nature 
appears  ;  how  many  charms  are 
added  to  the  flowers  around 
us,  by  the  reflection  of  the  sun ; 
and  over  there,  do  you  notice 
how  far  the  shade  extends  be- 
neath those  tall  chestnut-trees  ? 
George,  our  life  to-day  is  beam- 
ing with  the  glorious  rays  of 
true  happiness ;  so  pure,  so 
calm,  that  man  knows  none  be- 
yond it.  But,  alas !  those  rays 
of  joy  will  not  always  shino 
upon   us!     Grief,   that   dismal 
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dra  bien  sur  faire  fond  au 
tableau;  et  alors,  renoncerons- 
nous  a.  l'espoir  qui  remplit  no- 
tre  arae  aujourd'hui  ?  Non, 
mon  ami,  il  faut  une  ombre  a 
['existence ;  sans  elle,  le  ciel 
nous  serait  interdit.  L'ame  doit 
Be  purifier  au  creuset  de  Pe- 
preuve,  pour  meriter  cette  di- 
vine recompense  que  le  Sauveur 
nous  a  conquise,  George,  je 
vois  une  larme — et  un  sourire. 
Ma  perspicacite  de  femme,  de 
femme  qui  aime,  peut  vous  ex- 
pliquer  ce  qui  produit  cette 
larme  et  ce  sourire.  Yous  com- 
prenez,  vous  sentez  ce  que  je 
viens  de  vous  dire,  mais  ma 
jeunesse,  mon  inexperience,  ap- 
puient  mal  mes  paroles.  Je 
n'ai  pas  eprouve  le  malheur, 
mais  mon  ame  sensible  a  tou- 
jours  pris  une  part  bien  vive  a 
celui  de  mes  semblables.  Mon 
education,  dirigee  par  la  meil- 
leure  des  meres,  eut  ete  bien 
incomplete,  si  elle  ne  m'avait 
enseignee  a  apprecier  le  bon- 
neur,  et  a  ne  pas  fuir  le  chagrin. 


cloud  of  our  fate,  will  one  day 
darken  the  picture  ;  and  then, 
shall  we  give  up  the  hope 
which  now  fills  our  hearts? 
No,  no,  dearest,  there  must  be 
a  dark  shade  in  our  life  ;  with- 
out it,  Heaven  would  be  closed 
against  us.  Our  souls  must  be 
purified  by  trial,  to  be  worthy 
of  that  holy  reward  which  the 
Saviour  has  won  for  us.  George, 
I  see  a  tear — and  a  smile.  With 
woman's  usual  penetration,  ren- 
dered more  keen  by  affection,  I 
can  easily  account  for  both  smile 
and  tear.  You  feel  the  truth  of 
what  I  have  just  said,  but  my 
youth  and  inexperience  belie 
my  words.  I  have  never  known 
sorrow  myself,  but  my  sensitive 
heart  has  always  shared  the 
sufferings  of  my  fellow-beings. 
My  education,  directed  by  the 
best  of  mothers,  would  have 
been  very  imperfect,  had  it  not 
prepared  me  for  the  enjoyment 
of  happiness,  and  the  endurance 
of  pain 


George.  George. 

Yous  etes  un  ange,  Marie ;  You   are   an   angel,   Marie  ■ 

sous   votre    influence,    je   vais  through  your  influence,  I  shall 

Jevenir  bien  pieux,  bien  bon.  become  very  pious,  very  good 
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Marie  (riant).  Marie  (laughing). 

II  n'y  a  pas  beaucoup  a  faire,  There  is  very  little  room  foi 

monsieur.      Ah  !  j'oubliais   de  improvement,  sir.     Ah  !  I  had 

vous  dire   que   maman   attend  forgotten    to    tell    you,    that 

positivement  Mme.  de  Brevan-  mamma  positively  expects  Mme, 

nes    et    Fanny.       Ce    pauvre  de  Brevannes  and  Fanny.  How 

Charles  va  etre  bien  heureux !  delighted    Charles    will     be ! 

Maman  m'a  confie,  qu'il  etait  Mamma  told  me  that  she  and 

convenu  entre  elle  et  Mme.  de  Mme.  de  Brevannes,  had  con- 

Brevannes,  que  le  mariage  se  eluded  that  the  marriage  might 

ferait  dans  deux  ans ;  ils  sont  take  place  in  two  years ;  they 

tous  les   deux   si  jeunes !     Je  are  both  so  young !   I  am  quite 

suis  toute  disposee  a  accueillir  ready  to  receive  and  love  that 

avec    tendresse,   cette   gentille  sweet  little  sister,  who  comes  to 

petite  sceur  qui  nous  vient  de  us    from   so   far — beyond   the 

si  loin — au-dela  du  grand  ocean  great  ocean — so   good  and   so 

— si  bonne,  si  gracieuse !    Mais  gracious  !     But  how   ungrate- 

voyez  comme  je  suis  ingrate;  ful   I   am;     it   did    not    even 

j'allais  oublier  de  vous  remer-  occur  to  me  to  thank  you,  ex- 

cier,     monsieur    l'extravagant,  travagant    gentleman,    for    all 

pour  toutes  ces  belles  choses.  these  beautiful  things.     I  must 

J'avoue   que  j'en   suis  medio-  confess,  that  I  am  not  exactly 

crement  satisfaite.  pleased. 

George.  George. 

Pourquoi?     C'est  cependant  Why   so?      They   were   se- 

Mme.  Beaufort,  qui  a  bien  bon  lected  by  Mrs.  Beaufort,  who 

gout,  qui  a  choisi  tout  cela ;  et  is  a  good  judge  of  those  mat- 

c'est  mon  oncle  qui  vous  en  ters;    and    half  of  them   are 

donne  la  moitie.  presented  to  you  by  uncle. 

Marie.  Marie. 

Ce  bon  general !     Oui,  c'est  How   kind  the  general  is ' 
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tres    beau,    c'est    magnifique ;  Yes,  all  this  is  beautiful,  mag- 

mais  me  fallait-il  tout  ce  luxe  nificent ;  but   was  this  luxury 

pour  me  prouver  votre  amour  ?  essential  to  prove   your  love  1 

George,  votre  fortune  n'est  pas  Your  means  are  very  moderate, 

considerable  ;  cette  corbeille  est  these  gifts  are  entirely  too  fine, 
deraisonnablement  belle. 

George.  George. 

Cette  fois,  je  prouverai  a  mon  This  time  I  can  prove  to  my 

amie,  qu'elle  a  tort.     Nos  ac-  sweet  friend,  that  she  is  wrong, 

tions  ne  doivent  pas  etre  faites  Our  actions  should  not  be  per- 

seulement  pour  ceux  que  nous  formed  merely  for  the  sake  of 

aimons,  elles  appartiennent  au  those  we  love ;  they  belong  to 

public.      D'abord,  je   n'ai   pas  the  public.   I  have  not  been  ex- 

fait  d'extravagances ;  ensuite,  ne  travagant,  Marie  ;  besides,  was 

fallait-il  pas  que  Mademoiselle  it  not  essential  that  Miss  Dar- 

Darville,  la  riche  heritiere,  re-  ville,  the  wealthy  heiress,  should 

cut  de   son  fiance  un  cadeau  receive   an  offering  worthy  of 

digne  d'elle  ?  Afinque  lemonde,  her  ?    So  that  the  world,  whose 

dont  la  malice  est  toujours  en  malicious  voice  is  ever  ready, 

action,  ne  critiquat  pas  son  al-  might  not  criticise  her  alliance 

liance   avec  le  pauvre  George  with  George  Dalbret,  the  poor 

Dalbret !  lawyer ! 

Marie.  Marie. 

Vous  avez  raison,  mon  ami ;  You  are  right,  George  ;  al- 

toujours  raison ;  mais  le  monde  ways  right ;   but  the  world   is 

a'a  pas  le  sens  commun.  very  silly. 

George.  George. 

Je  ne  l'aime  pas  assez  poar  I   am   not  sufficiently   fond 

!e  defendre.  of  it,  to  take  its  part. 
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Marie    (regardant  par   la  fe-  Marie.  (She  looks  out  of  the 
nitre).  window.) 

Tenez,  voici  Albert  Florere.        See,  here  is  Albert  Florere. 

Comme  il  a  Vair  content !  How  happy  lie  looks ! 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Ah  !  vous  voila,  mes  enfants;        Here  you  are,  my  children; 

rl  me  semble  que  vous  6tes  res-  I  thought  you  had  leen  a  long 

tes  bien  longtemps  au  village.  time  at  the  village. 

George.  George. 

Oh  !   madame,  nous  sommes        Oh !    dear   madam,   we   re- 
de   retour   depuis    une    demi-  turned  half-an-hour  ago.  Marie 
heure.     Marie  a  eu  le  temps  de  has  already  favored  me  with  a 
me   faire  un   sermon  en   trois  sermon  in  three  parts, 
points. 

Marie.  Marie. 

Voyez  done  l'ingrat !      C'est        How  ungrateful !     Well,  sir, 

bon,  monsieur,  je  ne  vous  con-  in  future  I  will  not  confide  my 

fierai  plus  mes  pensees  poeti-  poetical  dreams  to  you. 
ques. 

George.  George. 

Vous  voudriez  done  qu'il  n'y        Would  you  condemn  me  to 

eut  que  de  V ombre  au  tableau  everlasting  gloom  ? 
de  ma  vie  ? 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Marie,  as-tu  examine   toutes        Marie,   have   you   examined 

ees  merveilles  de  Part !      Cette  all  these  works  of  art  ?     This 

pendule,   ces  coupes   en  vieux  clock  and  vases  of  old  Sevre? 

Sevres ;  cadeaux  de  M.  de  Mon-  porcelain,   which  M.  de    Mon 

treuil  ?  treuil  has  given  you  ? 
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Marie.  Marie. 

Ce   bon   Alfred !      J'ai   une  How  kind  in  Alfred !     1  am 

grande  amitie  pour  lui,  quoi-  sincerely   attached  to  him,   al- 

qu'il  me  garde  toujours  un  peu  though    he    still    entertains   a 

de  rancune.  lit  Je  ill-will  towards  me. 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darvllle. 

# 

Et  ce  delicieux  petit  meuble,  And  this  exquisite  little  piece 

souvenir  de  Mme.  de  Erevan-  of  furniture,  a  gift  from  Mme. 

nes  ?      Tu    dois   etre   fiere   de  de  Brevannes.     You  should  be 

toutes  ces  attentions,  mon  en-  gratified,  by  all  these  testimo- 

fant.     Mais  il  me  semble,  qu'il  nies  of  regard,  dear  child.     But 

manque   a  cette  collection  un  there    is    an    essential    article 

objet   bien   essentiel :     Charles  missing  here  :  Charles  has  not 

ne  t'a  pas  encore  fait  son  ca-  yet  made  you  his  present.  Here 

deau.     Le  voici,  il  pourra  nous  he   is,   ready   to    explain    this 

expliquer  ce  mystery.  mystery. 

Charles   (a  deux  domestiques  Charles.  {He   directs   two  ser- 

qui  apportent  un  tableau  cou-  vants,   who   are   carrying   a 

vert  d?une  toile).  painting  covered  with  a  cloth,) 

Doucement,  doucement:  la,  Softly,  softly;  there,  there; 

la ;    posez-le   ici.     Marie,  voici  put  it  down  here.      Marie,  this 

mon  cadeau  de  noce ;  ma  soeur  is  my  wedding-gift  to  you.  May 

cherie,   puisse-t-il    te    rappeler  it,  dearest,   ever  recall  one  oi 

toujours,   une    des   plus   belles  the  noblest  actions  of  your  life, 
actions  de  ta  vie. 

Marie.    {Elle  court  au  tableau,  Marie.    [She  runs  to  the  paint- 

leve  le  voile,  fait  une  excla-  ing,   raises    the  cloth,   utters 

mation  de  joie  et  se  jette  dans  an  exclamation  of  joy,  and 

les  bras  de  son  frere.)  throws  herself  into   her  bro- 
ther's arms.) 
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Charles,  mon  frere,  tu  m'as  Charles,  dearest  brother,  yon 

devinee ;  tu  ne  pouvais  rien  me  have    anticipated    my   fondest 

donner   qui   me   fit  autant  de  wish ;  nothing  could  have  been 

plaisir.  more  agreeable  to  me. 

n             (J,              .  7    .  7  7      n  George  (uncovering  the  paint' 

George  (decouvrant  le  tableau).  v                *■■■  r 

ing). 

L'Ange    Gardien !      Merci,  The   Guardian    Angel !      A 

Charles  ;  je  prends  ma  part  du  thousand    thanks,   Charles ;   I 

cadeau.  take  my  share  of  the  gift. 

Mme.  Darville,  Mrs.  Darville. 

Nous  en  jouirons  tous.  Wo  will  all  enjoy  it. 

BONCHAMP.  BONCHAMP. 

Les   voitures,    que   madame  The   carriages,    which   were 

avait    envoyees   a    la   station,  sent  to  the  depot,  are  coming 

arrivent  par  Favenue.  up  the  avenue.  * 

Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Ce  sont  nos  amis  de  Paris ;  Our  Paris  friends  have   ar- 

fillons  les  recevoir,  mes  enfants.  rived ;   let  us  go  and  receive 

them,  my  children. 
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CHAPITRE  XXIII. 

Le  Petit  Salon. 


CHAPTER  XXIII. 

The  Sitting-room. 


F^NNY. CORALIE. BeRTHE. —  Ed-       FaNNY. CoRaLIE. BERTHA El> 

MOND.  MUND. 


(Fanny  et  Coralie  sont  assises    (Fanny  and  Coralie  are  seat- 


sur  une  causeuse.  Berthe 
et  Edmond  jouent  aux  vo- 
lants.) 

Coralie. 

Quel  joli  endroit!  Comme 
on  doit  etre  heureux  ici ! 

Fanny. 

II  faudrait  etre  bien  difficile 
pour  ne  pas  s'y  plaire.  Quelle 
charmante  so;ree  nous  avons 
eue  liier !  Mme.  Darville  est 
si  bonne  musicienne ;  et  cette 
gentille  amie  de  Marie,  Mile,  de 
Mesange,  quelle  admirable  voix 
elle  a. 

Edmond. 

Elle  est  tres  jolie  cette  petite 
personne,  parole  d'honneur. 


ed  on  a  sofa.  Bertha  and 
Edmund  are  playing  battle- 
door  and  shuttle-cock?) 

Coralie. 

What  a  lovely  spot  this  is  ! 
How  happy  one  must  be  here  I 

Fanny. 

Yes,  indeed ;  the  most  las 
tidious  person  could  not  den\ 
that.  And  what  an  agreeable 
evening  we  had  yesterday ! 
Mrs.  Darville  is  such  an  ex- 
cellent musician,  and  Marie's 
charming  friend,  Mile,  de  Me- 
sange, sings  so  sweetly ! 

Edmund. 

That    young    girl    is   quite 
pretty,  upon  my  word. 
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Berthe  (riant). 

Voyez-vous  ce  bout  d'homme, 
qui  remarque  les  jolies  femmes. 
(Elle  compte)  Quarante-cinq, 
quarante-six  ;  la,  la  ;  encore 
un  peu,  et  mon  volant  allait  se 
loger  dans  la  corniche.  Allons, 
monsieur  Padmirateur  du  beau 
sexe,  je  suis  fatiguee,  extenuee, 
abimte,  comme  dit  Mme.  de 
Montreuil.  Ah !  ca,  mesdemoi- 
selles,  franchement,  n'est-elle 
pas  d'une  affectation  ridicule 
cette  petite  comtesse  ? 


Bertha  {laughing). 

Just  see  that  mite  of  a  beau, 
who  already  notices  pretty  wo- 
men. (She  counts.)  Forty-five, 
forty-six;  tbere,  a  little  more 
and  my  shuttle-cock  was  lodged 
in  the  cornice.  Come,  young 
admirer  of  the  fair  sex,  I  an 
tired,  exhausted,  worn  out,  as 
Mme.  de  Montreuil  would  say. 
Now,  girls,  do  tell  me,  is  not 
that  young  countess  ridiculous- 
ly affected  ? 


CORALIE.  i  CORALIE. 

Chut !   Berthe,    on   pourrait        Hush !    Bertha,   you   might 


t'entendre. 


be  overheard. 


Fanny. 

Berthe  a  raison. 


Fanny. 
Bertha  is  right. 


Berthe   (se   carrant   dans   un 
fauteuil,  imitant  Laure). 

Alfred,  mon  ami,  il  est  cruel 
a  vous  de  me  priver  de  mon 
eventail.  Donnez-moi,  de  grace, 
ce  flacon  d'ether.  (Elle  rit.) 
Ah  !  ah  I  ah ! 


Bertha    (leaning   back  in    an 
arm-chair,  imitating  Laura). 

Alfred,  my  dear,  how  cruel 
in  you  to  deprive  me  of  my 
fan !  Pray,  give  me  that  bot 
tie  of  ether.  (She  laughs.)  Ah! 
ah!  ah! 


CORALIE.  CORALIE. 

Petite  moqueuse !    (Edmond        You    satirical    little    puss  1 
continue  a  jouer  tou t  seul.)  (Edmund  goes  on  flaying  alone.) 
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Berthe, 


Bertha. 


Miss   Fanny,    je   pense   que        Miss   Fanny,  I  suppose  you 
rous  avez  vu  toutes  les  toilettes    have  seen  all  the   dresses  for 


pour  la  noce,  n'est-ce  pas? 
Parlez-moi  done  de  celle  de 
Marie. 

Fanny. 

Mais  vous  ne  jouirez  plus  de 
la  surprise.  Eh  bien  !  voyons  ; 
je  vais  vous  conter  cela ;  car 
nous  venons  de  la  voir  Coralie 
et  moi.  Marie  etait  allee  avec 
sa  mere  dans  la  grande  salle 
d'attente,  recevoir  les  fermiers 
de  Mme.  Darville,  qui  sont  ve- 
nus  lui  offrir  des  fleurs  et  lui 
faire  un  compliment. 


the  wedding,   have  you  not  ? 
Do  describe  Marie's  to  me. 


Fanny. 

If  I  tell  you,  you  will  not 
enjoy  the  surprise.  Well !  I 
can  easily  describe  it,  as  Cora- 
lie  and  I  have  just  seen  it. 
Marie  had  gone  with  her  mo- 
ther in  the  hall,  to  receive  Mrs. 
Darville's  farmers,  who  came 
to  offer  her  some  flowers  and 
their  congratulations. 


Berthe. 

Eh   bien!   la  toilette  de   la 
mariee  ? 


Bertha. 

Well>  what  about  the  bride's 

dress  ? 


Fanny. 

Une  robe  en  soie  unie,  gar- 
ni e  de  volants  recou verts  en 
Angleterre;  un  voile  en  Angle- 
terre  et  un  simple  chaperon  en 
fleurs  d'oranger;  e'est  deli- 
cieux !  Mme.  de  Baisieux  lui 
a  envoy e  plusieurs  toilettes  pour 
foccasion,  accompagnees  d'un 
billet, tournele  mieux  du  monde. 


Fanny. 

A  plain  silk,  trimmed  with 
flounces  covered  with  point 
lace  ;  a  lace-  veil  and  a  simple 
wreath  of  orange  blossoms ;  it 
is  exquisite!  Mme.  de  Bai- 
sieux sent  her  several  dresses 
for  the  occasion,,  accompanied 
by  a  little  note,  written  in  very 
good  style  indeed. 
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Berthe. 

A  la  bonne  heure ;  voila  une 
toilette  comme  je  l'entends. 
Sera-t-elle    jolie    cette    chere 


Marie ! 
selle ! 


Et    vous,    mademoi- 


Bertha. 

Well!  that  dress  suits  m\ 
fancy  amazingly  ;  how  sweetly 
Marie  will  look !  And  what 
are  you  to  wear,  Miss  Fanny  ? 


Fanny.  Fanny. 

Mile.   Coralie,  Mile,  de  Me-  Miss   Coralie,   Mile,  de  Me- 

sange  et  moi,   nous   avons  la  sange  and  I  are  to  be  dressed 

m&me  toilette  :    une   robe   de  alike :  a  white  illusion  with  six 

tulle    illusion  a  six  volants  et  flounces,  and  a  head-dress   of 

une  coiffure  en  boules  de  neige.  snow-balls. 

Edmond.  Edmund. 

Mais    cette    toilette-la    sera  Why!   that  will  be  an  ex- 

charmante,mesdemoiselles.  Que  quisite    toilet,     young     ladies, 

de  ravages  vous  allez  faire  dans  What  havoc  you  will  create 

les  coeurs  !  among  hearts ! 

Berthe.  Bertha. 

Ce  jeune  aspirant  qui  fait  de  This  young  shoot  of  gallan- 

Pesprit !  try  is  aiming  at  wit,  methinks. 

Charles  {entrant).  Charles  {entering  the  room). 

Mesdemoiselles,   il   est   neuf  Young    ladies,    it    is   nine 

heures ;  il  me  semble  qu'il  vous  o'clock  ;  you  will  certainly  be 

faudra  bien  deux  heures  pour  two  hours  dressing. 
faire  votre  toilette. 

Coralie.  Coralie. 

M.   Charles   a   raison.     ( On  Mr.  Charles  is  right.  {Firing 

entend  des  coups  de  fusil.)  Ah  !  is  heard.)     Oh !   mercy !  what 

mon  Dieu  !   que   signifient  ces  does  that  firing  mean  ? 
coups  de  fusil  ? 
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Edmond.  Edmund. 

Ce  sont  les  fermiers  qui  les  The  fanners  are  firing,  to  cel- 

tirent,  en  honneur  du  mariage  ebrate  Marie's  marriage.    They 

do  Marie.     lis   s'en  vont  tous  are  all  going  to  have  a  dance 

danser  au  village  et  souper  aux  at  the  village,  and  then  they 

frais  de  Mme.  Darville.  will  sup  at  Mrs.  Darville's  ex- 
pense. 

Berthe.  Bertha. 

Quand  je   me    marierai,  je  When  I  get  married,  all  joy- 

defendrai  toute  demonstration  ful   demonstrations    containing 

dans  laquelle  il  entrera  de  la  powder,  shall  be  prohibited, 
poudre. 

Charles,  Charles. 

Edmond,  faisons-nous    un6  Edmund,    shall   we  play   a 

partie  de  billard,  en  attendant  game  at  billiards  until  the  re- 

rheure  de  la  reception?     Re-  ception  begins?     Let  us  first 

eonduisons  d'abord  ces  demoi-  escort    these    ladies   to    their 

selles  a  leur  appartement.  {Bas  apartment.  (  Whispering  to  Fan- 

d  Fakny.)  Vous  trouverez  chez  ny.)     You  will  find  a  bouquet 

vous,  mademoiselle,  un  bouquet  of  camelias  and  violets  in  youi 

de   caiaelias  et  violettes,   non  room,  not  an  anonymous  one 

annnyme  cette  fois.  this  time. 

11 
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CHAPITRE  XXIV. 

Le  Mariage. 
Le  Grand  Salon. 


Mme.  Darville. — Marie. — Charges. 
— M.  et  Mme.  de  Parnes. — Geor- 
ge Dalbret. — Le  General  Ber- 
trand. — M.  et  Mme.  de  Mon- 
treuil. — Mme.  de  Brevannes. — 
Son  Fits.— Fanny  Howard. — M. 
et  Mme.  Dorimont. — M.  et  Mme. 
Beaufort.  —  Leurs  Enfants.  — 
Mgr.  L'Archeveque  de  Tours. — 
Le  Prefet. — Mme.  Davrigny. — 
Mlle.  de  Mesange. — Beaueoup  de 
personnel  de  Tours,  invitees. 


CHAPTER  XXIV. 

The  Marriage. 
The  Drawing-room. 


Mrs.  Darville. — Marie.-— Charles 
—  M.  and  Mme.  de  Parnes.  — 
George  Dalbret. — General  Ber- 
trand. — M.  and  Mme.  de  Mon- 
treuil. — Mme.  de  Brevannes. — 
Her  Son. — Fanny  Howard. — Mr. 
and  Mrs.  Dorimont. — Mr.  and 
Mrs.  Beaufort. — Their  Children. 
— His  Grace  the  Archbishop  of 
Tours. — The  Prefect. — Mrs.  Da- 
vrigny.— Mlle.  de  Mesange. — 
And  many  guests  from  Tours. 


[La  scene  se passe  dans  un  grand 
salon  meubU  avec  luxe  ;  dss 
vases  remplis  de  fleurs  sur 
diffirents  meubles.  A  droite, 
une  grande  porte  conduisant 
a  une  chapelle.  Mme.  Dar- 
ville et  Charles  recoivent 
la  societe.) 

Bonchamp  (dnnoncant). 

M.  le  Trefet  et  Mme.   Da- 
rrigny. 


(A  large  drawing-room  elegant- 
ly furnished.  Vases  of  flow- 
ers stand  on  various  pieces 
of  furniture.  On  the  right, 
is  a  large  door  leading  into 
a  chapel.  Mrs.  Darville 
and  Charles  receive  thi 
guests) 

Bonchamp  (announcing)* 

The   Prefect  and  Mrs.  Da- 
vrigny. 
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Mme.  Darville. 

Je  suis  bien  heureuse  de  vous 
roir,  madame.  Veuillez  vous 
asseoir  sur  ce  fauteuil,  aupres 
I'une  de  mes  bonnes  amies, 
Mme.  Dorimont.  Monsieur  le 
Prefet,  permettez-moi  de  vous 
presenter  le  General  Bertrand  ; 
raon  fils  ;  M.  de  Parnes, 

Le  Prefet. 

C'est  un  grand  plaisir  pour 
moi,  madame,  de  faire  con- 
naissance  avec  votre  famille. 
J'aurais  desire  vous  presenter 
mes  bommages  plus  tot,  mais 
des  affaires  importantes  m*ont 
appele  a  Paris,  quel ques  jours 
avant  votre  arrive  e. 

(Le  General  Bertrand  cause 
avec  le  Prefet  ;  cPautres  per' 
sonnes  sont  annoncees,  la  con- 
versation devient  generated) 

Mme.  de  Parnes  (a  Laure). 

Eh  bien!  je  crois  que  ma 
sceur  a  eu  raison,  apres  tout, 
de  donner  sa  fille  a  ce  jeune 
bomme ;  c'est  un  cbarmant 
garcon,  rempli  de  moyens.  M. 
Dorimont  me  dit  qu'il  s'est  deja 
distingue  au  barreau,  et  person- 
nellement,  je  le  trouve  tres  bien. 


Mrs.  Darville. 

I  am  most  bappy  to  see  you. 
Pray,  take  this  seat  near  Mrs. 
Dorimont,  one  of  my  best 
friends.  Mr.  Davrigny,  allow 
me  to  introduce  General  Ber- 
trand to  you ;  my  son ;  M.  de 
Parnes. 


The  Prefect. 

It  is  gratifying  to  me,  mad- 
am, to  become  acquainted  with 
your  family.  I  would  have 
presented  my  respects  to  you 
sooner,  but  some  important 
matters  called  me  to  Paris,  a 
few  days  before  you  arrived. 


(General  Bertrand  entertains 
the  Prefect  ;  other  guests 
are  announced \  the  conversa- 
tion becomes  general.) 

Mme.  de  Parnes  (to  Laura). 

Well !  after  all,  I  think  my 
sister  was  right  to  consent  to 
her  daughter's  marrying  this 
young  man  ;  he  is  a  fine  fellow. 
Mr.  Dorimont  tells  me,  that  he 
has  already  distinguished  him- 
self at  the  bar ;  and,  personally, 
I  think  him  charming. 
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Laure.  Laura. 

Oui,  pas  mal ;  mais  peut-on  Well,  yes.  But  only  think 
ivoir  cinq  cent  mille  francs  de  of  having  a  dower  of  five  him* 
lot  et  s'appeler  Mme.  Dalbret  ?  dred  thousand  francs,  and  be- 
— pas  le  plus  petit  titre.  Si  elle  ing  called  Mrs.  Dalbret — not 
Hait  seulement  baronne.  even  the  smallest  title.    If  she 

was   only  a  baroness  I  could 

understand  it. 


Mme.  de  Brevannes  (a  Ar- 
thur). 

Plus  je  vois  cette  aimable 
famille,  plus  je  suis  heureuse  de 
Pidee  que  ma  petite  Fanny  va 
y  entrer.  Puisqu'elle  ne  peut 
etre  ta  femme,  mon  fils,  je  la 
confierai  volontiers  a  ce  bon 
Charles. 


Mme.  de  Brevannes  (to  Ar- 
thur). 

The  more  I  see  of  this 
charming  family,  the  happier 
I  feel  at  the  idea  of  my  little 
Fanny's  becoming  a  member 
of  it.  As  she  cannot  be  your 
wife,  my  son,  I  will  trust  her 
willingly  to  Charles. 


Arthur.  Arthur. 

C'est    un  excellent  garcon,        He  is  a  capital  fellow,  and  so 

et  si  amoureux  d'elle!     Mais  much  in  love  with  her!     But 

quelle  est  cette  jeune  fille  en  who  is  that  young  girl  with  a 

tulle  illusion  avec  cette  coiffure  tulle   dress  and  snow-balls  in 

en  boules  de  neige  ?  her  hair? 

Fanny.  Fanny. 

C'est  Flore  de  Mesange,  Ar-        It  Is  Flora  de  Mesange,  At 

fchur.  thur. 


Arthur. 
Elle  est  bien  jolie. 


Arthur. 
She  is  sweetly  pretty, 
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Charles.  Charles. 

Arthur,  gare  aux  fleches  de  Arthur,   beware   of   Cupid\ 

Cupidon !  arrows ! 

Le    General    Bertraxd    (au  General    Bertrand    (to    the 

Prefet).  Prefect). 

Vous   plaisez-vous   a  Tours,  Do  you  like  Tours,  sir.    You 

monsieur  ?     Vous   avez  habite  have  lived  some  time  in  Paris, 

Paris  longtemps,  je  crois  ?  I  believe  ? 

Le  Prefet.  The  Prefect. 

Je  m'y  plais  assez ;  mais  Mme.  I  find  it  agreeable  in  many 

Davrigny   regrette    son   cercle  respects ;   but    Mrs.   Davrigny 

intime.    Elle  vient  de  r^trouver  misses  her  intimate  circle  very 

Mme.  de  Brevannes,   avec  un  much.     She  met  Mme.  de  Bre- 

plaisir  extreme.  vannes  just  now,  with  a  great 

deal  of  pleasure. 

M.  Dorimont.  Mr.  Dorimont. 

Eh  bien !  Berthe,  Vogerolles  Well !  Bertha,  has  Vogerollea 

est-il  aussi  beau  que  tu  te  l'e-  equalled  your  expectations  ? 
tais  imagine  ? 

Berthe.  Bertha. 

Oh !   bon    papa,    c'est    d'un  Oh !  grandpa',  it  is  superb  ! 

beau !      Ces  jardins,    ce  pare,  These   gardens    and    park   re- 

cela  me   rappelle  les  Mille   et  mind  me  of  the  Arabian  Nights, 

une   Nuits.      On    est    si   bien  One  is   so  comfortable  in  this 

dans   ce   grand    chateau.      Je  great  castle.     I  should  like  to 

voudrais  y  rester  toujours.  live  here  forever. 

Mme.  Beaufort    (d  Charles).  Mrs.  Beaufort  (to  Charles). 

A  quelle  heure  st*  fait  la  ce-  At  what  o'clock  is  the  mar- 

remonie,  Charles  ?  riage  to  take  place  ? 
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Charles.  Charles. 

A  onze  heures  precises,  ma-  At  eleven  precisely ;  but  w« 

dame;    mais    nous    attendons  are   expecting  the  Archbishop 

Mgr.   FArcheveque   de    Tours,  of  Tours.    There  he  is,  I  think. 
Le  voici,  je  crois. 


Bonchamp  {annongant). 
Monseigneur  FArcheveque. 


Bonchamp  ^announcing). 
His  Grace  the  Archbishop. 


Mme.  Darville.  Mrs.  Darville. 

Comment  vous  exprimer  toute        How  kind  in  you,  to  honoi 

ma  reconnaissance,  de  ce  que  us  with  your  presence  to-dav, 

vous  ayez  bien  voulu  nous  ho-  my  lord ! 
norer  de  votre  presence  anjour- 
d'hui,  monseigneur ! 

L'Archeveque.  The  Archbishop. 

Je   suis  trop   heureux,   ma-        I  am   most  happy,  madam, 

dame,  de  celebrer  un  mariage  to  celebrate  a  marriage,  which 

desire  par  tant  de  riches  et  de  meets  with  the  good  wishes  el 

pauvres.  so  many  rich  and  poor. 


(Le  General Bertrand  et  Char- 
les causent  avec  FArcheve- 
que. Mme.  Darville  et  M. 
de  Parnes  quittent  le  salon. 
An  bout  d?un  quart  d*heure 
uneporte  laterale  sJouvre,  Ma- 
rie parait  en  toilette  de  ma- 
riee,  dormant  le  bras  a  M.  de 
Parnes.  Mme.  Darville  et 
George  la  suivent.  Deux 
domestiques,  en  livree,  ouvrent 
la    grande   porte    a   droite, 


(General  Bertrand  and 
Charles  entertain  the  Arch- 
bishop. Mrs.  Darville  and 
M.  de  Parnes  leave  the 
drawing-room.  A  few  mo- 
ments afterwards,  a  side-door 
is  opened,  Marie  appears  in 
bridal  attire.  M.  de  Par- 
nes hands  her  in ;  they  are 
followed  by  Mrs.  Darville 
and  George.  Tioo  servants 
in   livery  open  the  folding- 
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conduisant  a  la  chapelle. 
Vautel  est  convert  de  fieurs 
et  resplendissant  de  lumiere. 
IS orgue  se  fait  entendre,  /'Ar- 
cheveque  entre  dans  la  cha- 
pelle. Marie  et  tous  les  in- 
vites  le  suivent ;  les  gens  du 
chateau  s'assemblent  dans  le 
grand  salon.  Z'Archeveq.ue 
donne  la  benediction  nuptiale 
aux  epoux.  Apr  is  la  cere- 
-nonie,  tout  le  monde  retourne 
om  salon.  On  entoure  la 
mariee  ;  elle  recoit  les  com- 
pliments de  ses  amis.) 


doors,  on  the  right,  leading 
into  the  chapel.  The  altar 
is  covered  with  lights  and 
flowers.  The  sounls  of  a\ 
organ  are  heard,  the  Arch- 
bishop enters  the  chapel  ;  h$ 
is  followed  by  Marie  and 
all  the  bridal  party  ;  the  ser- 
vants crowd  into  the  drawing- 
room.  The  Archbishop  hav- 
ing performed  the  ceremony, 
the  company  returns  to  the 
drawing-room.  The  bride  is 
surrounded  by  her  family  and 
friends,  who  congratulate  her.) 


le    General  Bertrand    (em-  General    Bertrand    (kissing 

brassant  Marie).  Marie). 

Ma  niece  cherie  !  My  darling  niece ! 

M.  Dorimont.  Mr.  Dorimont. 

Me   sera-t-il    permis   d'offrir  May  I  oner  my  sincere  con- 
roes   compliments   a    Madame  gratnlations  to  Mrs.  Dalbret  ? 
Dalbret  ? 

Marie.  Marie. 

Je  suis  toujours  votre  petite  I  am  still  your  little  Marie, 

Marie,  general.  general. 


Bonchamp  (a  Marie).  Bonchamp   (to  Marie). 

La  soeur  Therese   et    deux  Sister  Theresa  and  two   of 

ies   orphelines    demandent    a  the  orphans  wish  to  see  you, 

voir  madame.  ma'am. 
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Mme.  Darville. 
Dites-leurd'entrer,  Boncliamp. 

(La  soeur  Therese  s'avance  ti- 
midement,  avec  deux  petites 
filles  qui  portent  des  corbeil- 
les  de  fleurs.) 

Une  des  Petites  Filles. 

Permettez-nous,  madame,  de 
vous  offrir  ce  faible  temoignage 
de  notre  reconnaissance  et  de 
notre  devourment.  Puisse  le 
ciel,  comblant  les  vceux  de  tous 
ceux  qui  vous  entourent,  vous 
accorder  de  longs  jours  de  bon- 
heur. 

Marie. 

Merci,  mes  enfants.  J'ac- 
cepte  avec  reconnaissance  vos 
voeux  et  vos  fleurs.  Une  des 
occupations  les  plus  douces  de 
ma  nouvelle  existence,  sera 
d'aller  souvent  vous  visiter, 
et  d'aider  notre  bonne  soeur 
Therese  a  vous  guider  dans  le 
sentier  du  bonheur  et  de  la 
vertu.  {Elle  embrasse  les  deux 
petites  filles,  qui  se  retirent  tou- 
tes  joyeuses.) 

Mme.  de  Parnes. 
Marie,   mon  enfant,  le  vrai 


Mrs.  Darville. 

Tell  them  to  come  in,  Bon 
champ. 

(Sister  Theresa  comes  in  tim- 
idly, with  two  little  girls 
bearing  baskets  of  flowers,) 

One  of  the  Little  Girls. 

Allow  us,  madam,  to  offer 
you  this  trifling  testimony  o\ 
our  gratitude  and  devotion. 
May  Providence  listen  to  the 
prayers  of  all  those  who  sur- 
round you,  and  grant  that 
many  days  of  real  happiness 
may  be  in  store  for  you. 

Marie. 

Thank  you,  my  dear  children. 
I  am  truly  grateful  for  your 
good  wishes  and  flowers.  One 
of  my  favorite  duties,  hereafter, 
will  be  to  visit  you  very  often, 
and  assist  our  good  Sister  to 
guide  you  in  the  path  of  hap- 
piness and  virtue.  (She  kisses 
the  little  girls,  who  retire  with 
joyful  countenances!) 


Mme.  de  Parnes. 
Marie,  dear  child,  true  hap» 
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bonheur  est  a  Vogerollcs,  je  le  piness  is  indeed  to  be  found  at 

vois  bien.  Vogerolles ;  I  see  it  now. 

Marie.  Marie. 

Puissiez-vous,  chere  tante,  en        May  you   ever  think   thus, 

6tre  toujours  persuadee  et  re-  dear  aunt,  and  frequently  re- 

venir  souvent  nous  voir.  turn  to  visit  us. 

Mme.  de  Parnes.  Mme.  de  Parnes. 

Bien  certainement.  (AGeor-        Oh!  certainly.  (To  George.) 

oe.)   Monsieur  Dalbret,  recevez  Mr.  Dalbret,  accept  the  sincere 

les  compliments  de  votre  nou-  wishes  of  your  aunt, 
velle  tante. 

George.     -  George. 

(Test  un  titre  qui  m'est  bien        I  value  that  title  very  high- 

cher,  madame.  ly,  dear  madam. 

Mme.  Darville  (a  TArcheve-  Mrs.  Darville  (to  the  Arcii 
que).  bishop). 

Monseigneur,   vous  ne  nous        My  Lord,  I  hope  you  do  not 

quittez  pas  encore,  n'est-ce  pas  ?  intend  to  leave  us  yet.     The 

Le  bonheur  de  mes  enfants  ne  happiness  of  my  children  would 

8erait  pas  complet  si  vous  ne  not  be  complete,  if  they  were 

nous  donniez  pas  votre  journee  so  soon  deprived  of  your  kind 

toute  entiere.  presence. 

L'Archeveque.  The  Archbishop. 

Je  serai  bien  volontiers  des        I  will  remain  with  you  with 

votres,  madame  ;  car  le  monde,  pleasure,   dear  madam ;  for  I 

tel  que  je  le  vois  ici,  n'est  pas  can  but  praise  and  admire  the 

celui   que  je   condamne.      En  circle  I  meet  here.     By  devo- 

consacrant  votre  fortune  a  sou-  ting  your  fortune  to  the  relief 

lager  le  malheur  et  a  repandre  and  improvement  of  our  vil- 
li* 
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Ie  bien-etre  dans  nos  campa- 
gnes,  vous  exercez  un  veritable 
apostolat,  et  je  vois  avec  joie 
vos  vertus  revivre  dans  votre 
aimable  fille.  Si  toutes  les 
unions  terrestres  se  contrac- 
taient  sous  des  auspices  aussi 
saints  que  celle  que  je  viens  de 
benir,  la  paix  qui  regnerait  dans 
les  families  serait  un  avant- 
coureur  de  celle  qui  nous  at- 
tend au  eiel. 


lagers,  you  exercise  a  holy  mis- 
sion ;  and  I  am  bappy  to  see 
your  daughter  follow  your  ex- 
ample. If  all  earthly  ties  were 
as  sacredly  bound  as  those  I 
have  just  blessed,  the  peace 
which  many  families  would  en- 
joy here  below,  would  be  but 
a  foretaste  of  that  which  awaits 
us  in  heaven. 


Tee  Ekd. 
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LIST  OF  ADDRESSES 

WHICH  MAY  BE  USEFUL  TO  TPwAVELLERS  IN  PARIS. 


DRY  GOODS 

Delisle,  rue  de  ChoiseuiL 
Ville  de  Paris,  rue  Montmartre. 
Aubertot,'  Boulevards  Bonne  Nouvelle. 

MILLINERS. 

Baudrant,  Place  Yend6me. 

Madame  Laure,  Boulevards  des  Capucinec 

DRESS-MAKERS. 

Madame  de  Baisieux,  Place  Vendome. 

Madame  Lardin. 

Madame  Salme,  7  rue  d'Argenteuil 

LINEN-DRAPERS. 
Mademoiselle  Hermille,  3  rue  29  Juilkt 

ARTIFICIAL  FLOWER& 

Constantly. 

Cartier,  30  rue  Louis  le  Grand. 

JEWELLERS. 

Janisset,  rue  de  Richelieu. 
Bassot,  rue  de  la  Paix. 

CHILDREN'S  CLOTHEa 
L'Eclair,  Boulevards  des  Capucines. 
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CORSET-MAKERS. 

Madame  Carriere,  66  faubourg  Poissonniere. 
Madame  Grigne,  11  rue  d'Orleans. 

GLOVES. 

Borvin,  rue  de  la  Paix. 
Alexandre,  22  rue  St.  Augustia 

LADIES'  SHOES. 

Chalopin. 
Chapelle. 

TAILORS. 

Chevreuil,  corner  of  rue  St.  Honore  and  Oastiglionc* 
Alfred,  rue  de  la  Paix. 

SHIRTS,  CRAVATS,  ETC. 
Madame  Mat,  rue  de  Richelieu. 

BOOTS. 
Clercx,  Boulevards  des  Italiens. 

HAIR-DRESSERS. 

COUTANT. 

BRONZES. 
Denieres. 

CONFECTIONERS. 

Boissier,  Boulevards  des  Capucinea. 
Marques,  Passage  du  Panorama. 

PASTRY. 
Felix,  Passage  du  Panorama. 

FANCY  ARTICLEa 

Suse,  rue  Vivienne. 

GiBOux,  rue  du  Coq,  St.  HonorA 
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